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STABILIZACIJSKO-PRIDRUZITVENI SPORAZUM

med Evropskima skupnostma in njunimi drZavami ¢lanicami na eni strani
ter Republiko Albanijo na drugi strani

KRALJEVINA BELGIJA,

CESKA REPUBLIKA,
KRALJEVINA DANSKA,
ZVEZNA REPUBLIKA NEMCIJA,
REPUBLIKA ESTONIJA,
HELENSKA REPUBLIKA,
KRALJEVINA SPANIJA,
FRANCOSKA REPUBLIKA,
IRSKA,

ITALIJANSKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA CIPER,
REPUBLIKA LATVIJA,
REPUBLIKA LITVA,

VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG,
REPUBLIKA MADZARSKA,
REPUBLIKA MALTA,
KRALJEVINA NIZOZEMSKA,
REPUBLIKA AVSTRIJA,
REPUBLIKA POLIJSKA,
PORTUGALSKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA SLOVENIJA,
SLOVASKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA FINSKA,
KRALJEVINA SVEDSKA,
ZDRUZENO KRALJESTVO VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA,

pogodbenice Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti, Pogodbe o ustanovitvi
Evropske skupnosti za atomsko energijo in Pogodbe o Evropski uniji,

v nadaljnjem besedilu ,,drzave ¢lanice®, in
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EVROPSKA SKUPNOST, EVROPSKA SKUPNOST ZA ATOMSKO ENER-
GO,

v nadaljnjem besedilu ,,Skupnost*,

na eni strani in

REPUBLIKA ALBANIJA, v nadaljnjem besedilu ,,Albanija“,

na drugi strani SO SE —

OB UPOSTEVANJU moénih vezi med pogodbenicami in skupnih vrednot,
njihovih Zelja po okrepitvi teh vezi in vzpostavitvi tesnih in trajnih odnosov
na podlagi vzajemnosti in skupnega interesa, ki naj Albaniji omogocijo nadaljnjo
krepitev in razsiritev odnosov s Skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami, ki jih
je Albanija s Skupnostjo vzpostavila v okviru Sporazuma o trgovini in trgovin-
skem in gospodarskem sodelovanju iz leta 1992;

OB UPOSTEVANJU pomena tega sporazuma pri vzpostavljanju in utrjevanju
stabilnega evropskega reda na podlagi sodelovanja, katerega glavna opora je
Evropska unija, v okviru stabilizacijsko-pridruzitvenega procesa za drzave
jugovzhodne Evrope kot tudi v okviru Pakta stabilnosti;

OB UPOSTEVANJU zavezanosti pogodbenic, da v Albaniji kot tudi v regiji z
vsemi sredstvi prispevata k politi¢ni, gospodarski in institucionalni stabilizaciji z
razvojem civilne druzbe in demokratizacijo, s krepitvijo institucij in reformo
javne uprave, vkljuCevanjem regionalne trgovine in tesnejSim gospodarskim
sodelovanjem, sodelovanjem na ve¢ podrocjih, zlasti s sodelovanjem v pravo-
sodju in notranjih zadevah, ter s krepitvijo nacionalne in regionalne varnosti;

OB UPOSTEVANIJU zavezanosti pogodbenic krepitvi politi¢nih in gospodarskih
svoboscin kot podlage tega sporazuma, zavezanosti sposStovanju clovekovih
pravic in pravne drzave, vkljuéno s pravicami pripadnikov narodnih manjsin,
ter demokrati¢nih nacel s svobodnimi in pravi¢nimi volitvami ter vecstrankarskim
sistemom;

OB UPOSTEVANJU zavezanosti pogodbenic polni uveljavitvi vseh nagel in
dolo¢b Ustanovne listine ZN, OVSE, zlasti nacel in dolo¢b Helsinske sklepne
listine, sklepnih dokumentov Madridske in Dunajske konference, Pariske listine
za novo Evropo ter Pakta stabilnosti za jugovzhodno Evropo, da bi prispevali k
regionalni stabilnosti in sodelovanju med drzavami v regiji;

OB UPOSTEVANIJU zavezanosti pogodbenic nadelom odprtega trznega gospo-
darstva in pripravljenosti Skupnosti, da prispeva h gospodarskim reformam v
Albaniji;

OB UPOSTEVANJU zavezanosti pogodbenic prosti trgovini v skladu s pravi-
cami in obveznostmi, ki izhajajo iz STO;

OB UPOSTEVANIJU Zelje pogodbenic po nadaljevanju rednega polititnega
dialoga o dvostranskih in mednarodnih zadevah medsebojnega interesa, vklju¢no
z regionalnimi vidiki in ob upoStevanju skupne zunanje in varnostne politike
Evropske unije;
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OB UPOSTEVANIJU zaveze pogodbenic boju proti organiziranemu kriminalu in
tesnejSemu sodelovanju v boju proti terorizmu na podlagi deklaracije, ki je bila
izdana 20. oktobra 2001 v okviru Evropske konference;

V PREPRICANIJU, da bo ta sporazum ustvaril novo ozratje za gospodarske
odnose med pogodbenicami, zlasti za razvoj trgovine in nalozb, odloc¢ilnih dejav-
nikov pri prestrukturiranju in posodobitvi gospodarstva;

OB UPOSTEVANIJU zavezanosti Albanije, da bo na ustreznih podrog&jih svojo
zakonodajo priblizala zakonodaji Skupnosti in to zakonodajo tudi ucinkovito
izvajala;

OB UPOSTEVANIJU pripravljenosti Skupnosti, da odlo¢no podpre izvajanje
reform ter v ta namen uporabi vse razpolozljive instrumente sodelovanja ter
tehni¢no, finanéno in gospodarsko pomo¢, ki temeljijo na celoviti okvirni
vecletni podlagi;

OB POTRDITVI, da doloc¢be tega sporazuma, ki spadajo v podrocje uporabe
naslova IV dela III Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti, zavezujejo Zdru-
zeno kraljestvo in Irsko kot loeni pogodbenici in ne kot del Evropske skupnosti,
dokler Zdruzeno kraljestvo oziroma Irska uradno ne obvesti Albanije, da je
postala zavezana kot del Evropske skupnosti v skladu s Protokolom o stalis¢u
Zdruzenega kraljestva in Irske, ki je prilozen k Pogodbi o Evropski uniji in
Pogodbi o ustanovitvi Evropske skupnosti. Enako velja za Dansko v skladu s
Protokolom o stalis¢u Danske, ki je priloZzen k tem pogodbam;

OB SKLICEVANIJU na vrh v Zagrebu, ki je pozval k nadaljnjemu utrjevanju
odnosov med drzavami, vkljucenimi v stabilizacijsko-pridruzitveni proces, in
Evropsko unijo, pa tudi k poglobljenemu regionalnemu sodelovanju;

OB SKLICEVANJU na dejstvo, da se je v okviru solunskega vrha okrepil
stabilizacijsko-pridruzitveni proces kot politiéni okvir za odnose Evropske unije
z drzavami zahodnega Balkana in poudarila moznost njihove vkljucitve v
Evropsko unijo na podlagi napredka pri reformah in zaslugah vsake posamezne
zadevne drzave;

OB SKLICEVANJU na memorandum o soglasju o olajsanju in liberalizaciji
trgovine, podpisan v Bruslju 27. junija 2001, s katerim se je Albanija skupaj z
drugimi drzavami regije zavezala, da bo s pogajanji sklenila mrezo dvostranskih
sporazumov o prosti trgovini ter tako okrepila sposobnost regije za pridobivanje
vlagateljev in moznosti njene vkljucitve v svetovno gospodarstvo;

OB SKLICEVANIJU na pripravljenost Evropske unije, da Albanijo pod pogojem
uspesnega izvajanja tega sporazuma, zlasti glede regionalnega sodelovanja, ¢im
bolj vkljuci v evropsko politicno in gospodarsko dogajanje, ter ob sklicevanju na
njen status mozne kandidatke za ¢lanstvo v Evropski uniji na podlagi Pogodbe o
Evropski uniji in ob izpolnjevanju meril, ki jih je Evropski svet doloc¢il junija
1993 —



02009A0428(02) — SL — 01.09.2021 — 003.001 — 5

DOGOVORILI O NASLEDNJEM:

Clen 1

1. Vzpostavi se pridruzitveno razmerje med Skupnostjo in njenimi
drzavami c¢lanicami na eni strani ter Albanijo na drugi strani.

2. Cilji tega pridruzitvenega razmerja so:

— podpreti prizadevanja Albanije za krepitev demokracije in pravne
drzave,

— prispevati k politi¢ni, gospodarski in institucionalni stabilnosti Alba-
nije ter k stabilizaciji regije,

— zagotoviti primeren okvir za politi¢ni dialog, ki omogoca razvoj
tesnih politicnih odnosov med pogodbenicami,

— podpreti prizadevanja Albanije za vzpostavitev gospodarskega in
mednarodnega sodelovanja, tudi s priblizevanjem njene zakonodaje
zakonodaji Skupnosti,

— podpreti prizadevanja Albanije za dokonéen prehod v trzno delujoce
gospodarstvo, za spodbujanje skladnih gospodarskih odnosov ter
postopno vzpostavitev obmocja proste trgovine med Skupnostjo in
Albanijo,

— spodbujati regionalno sodelovanje na vseh podro¢jih, ki jih zajema
ta sporazum.

NASLOV 1
SPLOSNA NACELA

Clen 2

Spostovanje demokrati¢nih nacel in ¢lovekovih pravic, kakor so razgla-
Seni v Splosni deklaraciji o c¢lovekovih pravicah in opredeljeni v
Evropski konvenciji o ¢lovekovih pravicah, Helsinski sklepni listini in
Pariski listini za novo Evropo, spostovanje nacel mednarodnega prava in
pravne drzave pa tudi nacel trznega gospodarstva, kot so zapisana v
dokumentu Bonske konference KVSE o gospodarskem sodelovanju, je
temelj notranje in zunanje politike pogodbenic ter bistveni element tega
sporazuma.

Clen 3

Svet Evropske unije je v svojih sklepih z dne 21. junija 1999 navedel,
da so mednarodni in regionalni mir in stabilnost ter razvoj dobrih sosed-
skih odnosov klju¢nega pomena za stabilizacijsko-pridruzitveni proces.
Sklenitev in izvajanje tega sporazuma sodita v okvir sklepov Sveta
Evropske unije z dne 29. aprila 1997 in temeljita na zaslugah Albanije.
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Clen 4

Albanija se zavezuje k nadaljevanju in spodbujanju sodelovanja in
dobrososedskih odnosov z drugimi drzavami regije, vklju¢no z dolocit-
vijo ustrezne ravni vzajemnih koncesij v zvezi s pretokom oseb, blaga,
kapitala in storitev, kot tudi z razvojem projektov v skupnem interesu,
zlasti tistih, povezanih z bojem proti organiziranemu kriminalu, korup-
ciji, pranju denarja, nezakonitim migracijam in trgovini, predvsem trgo-
vini z ljudmi in prepovedanimi drogami. Ta zaveza je glavni dejavnik v
razvoju odnosov in sodelovanja med pogodbenicami ter tako prispeva k
regionalni stabilnosti.

Clen 5

Pogodbenice potrjujejo pomen boja proti terorizmu in izvajanja
mednarodnih obveznosti na tem podrocju.

Clen 6

Pridruzitev se postopno in v celoti izvede v prehodnem obdobju najvec
desetih let, razdeljenem v dve zaporedni fazi.

Zadevni dve fazi se ne uporabljata za naslov IV, v zvezi s katerim je v
okviru navedenega naslova dolocen poseben razpored.

Namen te razdelitve v zaporedne faze je opraviti temeljit vimesni pregled
izvajanja tega sporazuma. Na podro¢ju priblizevanja in uveljavljanja
zakonodaje je cilj Albanije, da se v prvi fazi osredoto¢i na temeljne
elemente pravnega reda Skupnosti z uporabo posebnih meril uspesnosti,
kot je opisano v naslovu VI tega sporazuma.

Stabilizacijsko-pridruzitveni svet, ustanovljen na podlagi c¢lena 116,
redno pregleduje uporabo tega sporazuma ter izvajanje pravnih, uprav-
nih, institucionalnih in gospodarskih reform s strani Albanije glede na
preambulo in v skladu s splosnimi naceli, doloc¢enimi v tem sporazumu.

Prva faza se za¢ne z dnem zacetka veljavnosti tega sporazuma. V petem
letu po dnevu zacetka veljavnosti tega sporazuma Stabilizacijsko-pridru-
zitveni svet oceni napredek Albanije ter ugotovi, ali je bil dosezen
zadovoljiv napredek za prehod v drugo fazo za dosego polnopravne
pridruzitve. Prav tako sprejme odlocitve o vseh posebnih dolocbah,
potrebnih za ureditev druge faze.

Clen 7

Sporazum je v celoti zdruzljiv z ustreznimi dolocbami STO, zlasti s
¢lenom XXIV GATT 1994 in ¢lenom V GATS, in se izvaja v skladu
s temi dolo¢bami.
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NASLOV 11
POLITICNI DIALOG

Clen 8

1. Politicni dialog med pogodbenicami se nadalje razvija v okviru
tega sporazuma. Spremlja in utrjuje zblizevanje med Evropsko unijo in
Albanijo ter prispeva k vzpostavitvi tesnih vezi solidarnosti in novih
oblik sodelovanja med pogodbenicami.

2. Namen politi¢nega dialoga je spodbujati zlasti:

— polno vkljucitev Albanije v skupnost demokraticnih drzav in njeno
postopno priblizevanje Evropski uniji,

— zblizevanje stalis¢ pogodbenic o mednarodnih vprasanjih, po potrebi
tudi preko izmenjave informacij, in zlasti tistith vpraSanjih, ki
utegnejo bistveno vplivati na pogodbenice,

— regionalno sodelovanje in razvoj dobrih sosedskih odnosov,

— skupna stali$a o varnosti in stabilnosti v Evropi, vklju¢no s sode-
lovanjem na podrocjih, ki jih zadeva skupna zunanja in varnostna
politika Evropske unije.

3. Pogodbenice menijo, da je Sirjenje orozja za mnozi¢no unicevanje
in njihovih nosilcev drzavnim in nedrzavnim akterjem ena najresnejSih
nevarnosti za mednarodno stabilnost in varnost. Pogodbenice zato sogla-
$ajo, da bodo sodelovale in prispevale k prepreCevanju Sirjenja orozja za
mnozi¢no uni¢evanje in njihovih nosilcev v okviru popolne skladnosti
in nacionalnega izvajanja obstojecih obveznosti v skladu s pogodbami
in sporazumi o mednarodnem razoroZevanju in neSirjenju orozja ter
drugimi ustreznimi mednarodnimi obveznostmi. Pogodbenice soglasajo,
da je ta dolocba bistveni element tega sporazuma in bo del politicnega
dialoga, ki bo spremljal in usklajeval te elemente.

Nadalje pogodbenice soglasajo, da bodo sodelovale in prispevale k
preprecevanju Sirjenja orozja za mnozi¢no unicevanje in njihovih nosil-
cev:

— s sprejetiem ukrepov za podpis, ratifikacijo, pristop k, ¢e je to
potrebno, in popolno izvedbo vseh drugih ustreznih mednarodnih
instrumentov,

— z vzpostavitvijo ucinkovitega sistema za nadzor nacionalnega
izvoza, s pomocjo katerega se bo nadzoroval izvoz in tranzit blaga,
povezan z orozjem za mnozi¢no unicevanje, vkljuéno z nadzorom
konéne uporabe orozja za mnozi¢no unicevanje v zvezi s tehnolo-
gijami z dvojno rabo, in del katerega so tudi uc¢inkovite sankcije za
krsitve nadzora izvoza.
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Politi¢ni dialog o tej zadevi lahko poteka na regionalni ravni.

Clen 9

1. Politicni dialog poteka v okviru Stabilizacijsko-pridruzitvenega
sveta, ki ima splosno pristojnost za vse zadeve, ki bi mu jih pogodbe-
nice zelele predloziti v obravnavo.

2. Na zahtevo pogodbenic lahko politicni dialog poteka tudi v
naslednjih oblikah:

— po potrebi v obliki srecanj vi§jih uradnikov, ki predstavljajo Alba-
nijo, na eni strani ter predsedstva Sveta Evropske unije in Komisije
na drugi strani,

— z uporabo vseh diplomatskih poti med pogodbenicami, vklju¢no z
ustreznimi stiki v tretjih drzavah ter v Zdruzenih narodih, OVSE,
Svetu Evrope in drugih mednarodnih forumih,

— na kateri koli drug nacin, ki bi koristno prispeval k utrjevanju,
razvijanju in krepitvi tega dialoga.

Clen 10

Politi¢ni dialog na parlamentarni ravni poteka v okviru stabilizacijsko-
pridruzitvenega parlamentarnega odbora, ustanovljenega na podlagi
¢lena 122.

Clen 11

Politi¢ni dialog lahko poteka v vecstranskem okviru in kot regionalni
dialog, v katerega so vkljuCene druge drzave regije.

NASLOV 1II
REGIONALNO SODELOVANJE

Clen 12

Albanija dejavno spodbuja regionalno sodelovanje v skladu s svojo
zavezo mednarodnemu in regionalnemu miru in stabilnosti ter razvoju
dobrih sosedskih odnosov. Skupnost lahko s programi pomoci, tj.
programi tehni¢ne pomoci, podpira projekte z regionalnimi ali ¢ezmej-
nimi razseznostmi.

Kadar koli namerava Albanija okrepiti svoje sodelovanje z eno od
drzav, navedenih v ¢lenih 13, 14 in 15 spodaj, o tem obvesti Skupnost
in drzave Clanice ter se z njimi posvetuje v skladu z dolo¢bami iz
naslova X.

Albanija pregleda obstojeCe dvostranske sporazume z vsemi zadevnimi
drzavami ali sklene nove sporazume, da zagotovi njihovo skladnost z
naceli iz memoranduma o soglasju o olajSanju in liberalizaciji trgovine,
ki je bil podpisan v Bruslju 27. junija 2001.
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Clen 13

Sodelovanje z drugimi drZzavami, ki so podpisale stabilizacijsko-
pridruZitveni sporazum

Po podpisu tega sporazuma Albanija zaéne pogajanja z drzavami, ki so
Zze podpisale stabilizacijsko-pridruzitveni sporazum, da bi sklenila
dvostranske konvencije o regionalnem sodelovanju, s ciljem razsiriti
obseg sodelovanja med zadevnimi drzavami.

Glavni elementi teh konvencij so:

— politi¢ni dialog,

— vzpostavitev obmocja proste trgovine med pogodbenicami v skladu
z ustreznimi dolo¢bami STO,

— medsebojne koncesije v zvezi s pretokom delovne sile, ustanavlja-
njem, opravljanjem storitev, teko¢imi placili in pretokom kapitala
kot tudi z drugimi politikami, ki se nanaSajo na pretok oseb, na
ravni tega sporazuma,

— doloc¢be o sodelovanju na drugih podrocjih, ne glede na to, ¢e so
zajeta v tem sporazumu ali ne, in zlasti v pravosodju in notranjih
zadevah.

Te konvencije po potrebi vsebujejo dolo¢be o vzpostavitvi potrebnih
institucionalnih mehanizmov.

Te konvencije se sklenejo v dveh letih po dnevu zacetka veljavnosti
tega sporazuma. Pripravljenost Albanije za sklenitev takih konvencij bo
pogoj za nadaljnji razvoj odnosov med Albanijo in Evropsko unijo.

Albanija zaCne pogajanja z ostalimi drzavami regije, ¢im te drzave
podpisejo stabilizacijsko-pridruzitveni sporazum.

Clen 14

Sodelovanje z drugimi drZavami, udeleZenimi v stabilizacijsko-
pridruZitvenem procesu

Albanija se vkljuci v regionalno sodelovanje z drugimi drzavami, udele-
zenimi v stabilizacijsko-pridruzitvenem procesu, na nekaterih ali vseh
podrocjih sodelovanja, ki jih zajema ta sporazum, zlasti na podrocjih
skupnega interesa. Taks$no sodelovanje mora biti zdruzljivo z naceli in
cilji tega sporazuma.

Clen 15
Sodelovanje z drzavami kandidatkami za pristop k Evropski uniji
1. Albanija lahko spodbuja sodelovanje in sklene konvencijo o regio-

nalnem sodelovanju s katero koli drzavo kandidatko za pristop k
Evropski uniji na katerem koli podro¢ju sodelovanja, ki ga zajema ta
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sporazum. Cilj taksne konvencije je postopno prilagajanje dvostranskih
odnosov med Albanijo in to drzavo ustreznemu delu odnosov med
Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami ter to drzavo.

2. Albanija za¢ne pogajanja s Turcijo, da bi na podlagi obojestranske
koristi sklenila sporazum o vzpostavitvi obmocja proste trgovine med
obema pogodbenicama v skladu s ¢lenom XXIV GATT in o liberaliza-
ciji ustanavljanja in opravljanja storitev med njima na ravni, enako-
vredni temu sporazumu, v skladu s ¢lenom V GATS.

Ta pogajanja je treba zaceti ¢im prej, da bi takSen sporazum sklenili
pred koncem prehodnega obdobja, omenjenega v ¢lenu 16(1).

NASLOV 1V

PROSTI PRETOK BLAGA

Clen 16

1. Skupnost in Albanija postopno vzpostavita obmocje proste trgo-
vine v obdobju najve¢ desetih let od dneva zacetka veljavnosti tega
sporazuma v skladu z dolo¢bami tega sporazuma in dolo¢bami GATT
1994 in STO. Pri tem se upostevajo posebne zahteve, dolocene v nadalj-
njem besedilu.

2.V trgovini med pogodbenicami se za uvrS¢anje blaga uporablja
kombinirana nomenklatura.

3. Osnovna dajatev, za katero je treba uporabiti postopna znizanja,
dolocena v tem sporazumu, je za vsak izdelek dajatev, ki se dejansko
uporablja erga omnes na dan pred podpisom tega sporazuma.

4.  Znizane dajatve, ki jih mora uporabiti Albanija in izraCunane na
nacin, dolo¢en v tem sporazumu, se zaokrozijo na cele Stevilke z
uporabo skupnih aritmeti¢nih nacel. Tako se vse Stevilke, pri katerih
je Stevilo za decimalno vejico manjse ali enako 50, zaokrozijo navzdol
na najblizjo celo Stevilko; vse Stevilke, pri katerih je za decimalno
vejico Stevilo ve€je od 50, se zaokrozijo navzgor na najblizjo celo
Stevilko.

5. Ce se po podpisu tega sporazuma uporabi kakrino koli tarifno
znizanje na podlagi erga omnes, zlasti zniZanja, dogovorjena v okviru
carinskih pogajanj v STO, morajo tako znizane dajatve nadomestiti
osnovne dajatve, omenjene v odstavku 3, od dneva, ko se taksna
znizanja za¢nejo uporabljati.

6.  Skupnost in Albanija se medsebojno obvestita o svojih osnovnih
dajatvah.
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POGLAVIE 1

Industrijski izdelki

Clen 17

1.  Dolocbe tega poglavja se uporabljajo za izdelke s poreklom iz
Skupnosti ali Albanije, ki so nasteti v poglavjih 25 do 97 kombinirane
nomenklature, razen proizvodov, nastetih v alinei (ii) to¢ke 1 Priloge 1
k Sporazumu o kmetijstvu (GATT 1994).

2. Trgovina med pogodbenicami s proizvodi, zajetimi v Pogodbi o
ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo, poteka v skladu z
doloc¢bami te pogodbe.

Clen 18

1. Carinske dajatve pri uvozu izdelkov s poreklom iz Albanije v
Skupnost se odpravijo z dnem zacetka veljavnosti tega sporazuma.

2. Kolic¢inske omejitve pri uvozu v Skupnost in ukrepi z enakim
uéinkom se za izdelke s poreklom iz Albanije odpravijo z dnem zacetka
veljavnosti tega sporazuma.

Clen 19

1. Carinske dajatve pri uvozu blaga s poreklom iz Skupnosti v Alba-
nijo, razen carinskih dajatev, nastetih v Prilogi I, se odpravijo z dnem
zacetka veljavnosti tega sporazuma.

2. Carinske dajatve pri uvozu blaga s poreklom iz Skupnosti v Alba-
nijo, nastete v Prilogi I, se postopno znizujejo v skladu z naslednjim
¢asovnim razporedom:

— na dan zacetka veljavnosti tega sporazuma se uvozna dajatev zniza
na 80 % osnovne dajatve,

— 1. januarja v prvem letu po dnevu zacetka veljavnosti tega spora-
zuma se uvozna dajatev zniza na 60 % osnovne dajatve,

— 1. januarja v drugem letu po dnevu zacetka veljavnosti tega spora-
zuma se uvozna dajatev zniza na 40 % osnovne dajatve,

— 1. januarja v tretjem letu po dnevu zacetka veljavnosti tega spora-
zuma se uvozna dajatev zniza na 20 % osnovne dajatve,

— 1. januarja v Cetrtem letu po dnevu zacetka veljavnosti tega spora-
zuma se uvozna dajatev zniza na 10 % osnovne dajatve,
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— 1. januarja v petem letu po dnevu zacetka veljavnosti tega spora-
zuma se ostale uvozne dajatve odpravijo.

3. Koli¢inske omejitve pri uvozu blaga s poreklom iz Skupnosti v
Albanijo in ukrepi z enakim ucinkom se odpravijo z dnem zacetka
veljavnosti tega sporazuma.

Clen 20

Skupnost in Albanija z dnem zacetka veljavnosti tega sporazuma v
medsebojni trgovini odpravita vse dajatve, katerih ucinek je enak carin-
skim dajatvam pri uvozu.

Clen 21

1.  Z dnem zacetka veljavnosti tega sporazuma Skupnost in Albanija
odpravita vse carinske dajatve pri izvozu in dajatve z enakim ucinkom.

2. Z dnem zacetka veljavnosti tega sporazuma Skupnost in Albanija
odpravita vse medsebojne koli¢inske omejitve pri izvozu in ukrepe z
enakim ucinkom.

Clen 22

Albanija izjavlja, da je pripravljena znizati svoje carinske dajatve v
trgovini s Skupnostjo prej, kot je predvideno v ¢lenu 19, ¢e to omogo-
cajo splosne gospodarske razmere in stanje zadevnega gospodarskega
sektorja.

Stabilizacijsko-pridruzitveni svet v zvezi s tem preuci stanje in oblikuje
ustrezna priporocila.

Clen 23

Protokol 1 doloc¢a rezime za izdelke iz Zeleza in jekla iz poglavij 72 in
73 kombinirane nomenklature.

POGLAVIE 11

Kmetijstvo in ribistvo

Clen 24
Opredelitev

1. Dolocbe tega poglavja se uporabljajo za trgovino s kmetijskimi in
ribiSkimi proizvodi s poreklom iz Skupnosti ali Albanije.

2. Izraz ,kmetijski in ribiski proizvodi“ pomeni proizvode, nastete v
poglavjih 1 do 24 kombinirane nomenklature, in proizvode, nastete v
alinei (ii) toc¢ke 1 Priloge 1 k Sporazumu o kmetijstvu (GATT, 1994).
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3. Ta opredelitev vkljucuje ribe in ribiske proizvode iz poglavja 3
pod tarifnima Stevilkama 1604 in 1605 ter pod tarifnimi podstevilkami
051191, 2301 20 00 in 1902 20 10.

Clen 25

Protokol 2 doloca trgovinske rezime za predelane kmetijske proizvode,
ki so naSteti v njem.

Clen 26

1. Skupnost z dnem zacetka veljavnosti tega sporazuma odpravi vse
koli¢inske omejitve in ukrepe z enakim uc¢inkom pri uvozu kmetijskih in
ribi§kih proizvodov s poreklom iz Albanije.

2. Albanija z dnem zacetka veljavnosti tega sporazuma odpravi vse
koli¢inske omejitve in ukrepe z enakim uc¢inkom pri uvozu kmetijskih in
ribi§kih proizvodov s poreklom iz Skupnosti.

Clen 27

Kmetijski proizvodi

1. Skupnost z dnem =zacetka veljavnosti tega sporazuma odpravi
carinske dajatve in dajatve z enakim ucinkom pri uvozu kmetijskih
proizvodov s poreklom iz Albanije, razen proizvodov pod tarifnimi
Stevilkami 0102, 0201, 0202, 1701, 1702 in 2204 kombinirane nomen-
klature.

V primeru proizvodov iz poglavij 7 in 8 kombinirane nomenklature, za
katere je s skupno carinsko tarifo dolocena uporaba dajatev ad valorem
in posebne carinske dajatve, odprava velja samo za dajatve ad valorem.

2. Skupnost z dnem zacetka veljavnosti tega sporazuma uporablja
dajatev prost dostop za uvoz proizvodov s poreklom iz Albanije v
Skupnost, in sicer proizvodov pod tarifnima Stevilkama 1701 in 1702
kombinirane nomenklature, do meje letne tarifne kvote 1 000 ton.

3. Albanija na dan zacetka veljavnosti tega sporazuma:

(a) odpravi carinske dajatve, ki se uporabljajo pri uvozu nekaterih
kmetijskih proizvodov s poreklom iz Skupnosti, nastetih v Prilogi
li(a);

(b) postopno zniza carinske dajatve, ki se uporabljajo pri uvozu neka-
terih kmetijskih proizvodov s poreklom iz Skupnosti, nastetih v
Prilogi II(b), v skladu s cCasovnim razporedom, ki je za vsak
proizvod naveden v omenjeni prilogi;

(¢) odpravi carinske dajatve, ki se uporabljajo pri uvozu nekaterih
kmetijskih proizvodov s poreklom iz Skupnosti, nastetih v Prilogi
II(c), do meje tarifne kvote, navedene za zadevne proizvode.
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4. Protokol 3 doloca rezime za vina in Zgane pijace, ki so navedeni v
njem.

Clen 28

Ribiski proizvodi

1. Skupnost z dnem zacetka veljavnosti tega sporazuma odpravi vse
carinske dajatve za ribe in ribiske proizvode, razen proizvodov, nastetih
v Prilogi III, s poreklom iz Albanije. Za proizvode, nastete v Prilogi III,
se uporabljajo dolocbe iz te priloge.

2. Albanija z dnem zacetka veljavnosti tega sporazuma ne uporablja
ve¢ carinskih dajatev ali dajatev z uCinkom, enakim carinskim dajatvam,
za ribe in ribiSke proizvode s poreklom iz Skupnosti.

Clen 29

Ob upostevanju obsega trgovine s kmetijskimi in ribiskimi proizvodi
med pogodbenicami, posebne obcutljivosti teh proizvodov, pravil
skupne politike Skupnosti na podroc¢ju kmetijstva in ribistva ter politike
Albanije na podro¢ju kmetijstva in ribistva, vloge kmetijstva in ribiStva
v gospodarstvu Albanije ter posledic vecstranskih trgovinskih pogajanj v
okviru STO Skupnost in Albanija najpozneje v Sestih letih po dnevu
zacCetka veljavnosti tega sporazuma v okviru Stabilizacijsko-pridruzitve-
nega sveta za vsak proizvod posebej na pravilni in ustrezni vzajemni
osnovi preucita moznosti za medsebojno odobritev nadaljnjih koncesij,
da bi se izvedla vecja liberalizacija trgovine s kmetijskimi in ribiskimi
proizvodi.

Clen 30

Dolocbe tega poglavja ne vplivajo na enostransko uporabo ugodnejsih
ukrepov ene ali druge pogodbenice.

Clen 31

Ne glede na druge dolocbe tega sporazuma in zlasti ¢lenov 38 in 43 se
obe pogodbenici v primeru, da zaradi posebne obcutljivosti kmetijskih
in ribiskih trgov uvoz proizvodov s poreklom iz ene pogodbenice, za
katerega se uporabljajo koncesije iz ¢lenov 25, 27 in 28, povzroci resne
motnje na trgih ali pri nacionalnih regulativnih mehanizmih druge
pogodbenice, takoj posvetujeta, da bi poiskali ustrezno resitev. Dokler
se tak$na resitev ne najde, lahko zadevna pogodbenica sprejme primerne
ukrepe, ki so po njenem mnenju potrebni.

POGLAVJE 1

Skupne dolocbe

Clen 32

Dolocbe tega poglavja se uporabljajo za trgovino med pogodbenicami z
vsemi proizvodi, razen ¢e je v tem sporazumu ali v protokolih 1, 2 in 3
predvideno drugace.
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Clen 33

Mirovanje

1. Z dnem zacetka veljavnosti tega sporazuma se v trgovini med
Skupnostjo in Albanijo ne uvajajo nove carinske dajatve pri uvozu ali
izvozu ali dajatve z enakim ucinkom, prav tako se ne povecujejo daja-
tve, ki se Ze uporabljajo.

2. Z dnem zacCetka veljavnosti tega sporazuma se v trgovini med
Skupnostjo in Albanijo ne uvajajo nove koli¢inske omejitve pri uvozu
ali izvozu ali ukrepi z enakim u€inkom, prav tako se ne smejo zaostriti
obstojeCe omejitve.

3. Brez poseganja v koncesije iz ¢lena 26 dolocbe iz odstavkov 1 in
2 tega ¢lena ne omejujejo izvajanja kmetijske politike Albanije in Skup-
nosti ali sprejetja kakrSnih koli ukrepov v okviru teh politik, ¢e to ne
vpliva negativno na uvozni rezim iz prilog II in III.

Clen 34

Prepoved fiskalne diskriminacije

1. Pogodbenice se vzdrzijo vseh ukrepov ali praks notranje fiskalne
narave, ki neposredno ali posredno povzrocajo razlikovanje med proiz-
vodi ene pogodbenice in podobnimi proizvodi s poreklom z ozemlja
druge pogodbenice, Ce ti obstajajo, pa jih odpravijo.

2. Proizvodi, izvozeni na ozemlje ene od pogodbenic, ne smejo biti
upraviceni do povracila notranjih posrednih davkov, ki presega visino
zanje veljavnega posrednega obdavcenja.

Clen 35

Dolocbe o odpravi carinskih dajatev pri uvozu se uporabljajo tudi za
carine fiskalne narave.

Clen 36

Carinske unije, obmocja proste trgovine, ¢ezmejne ureditve

1. Ta sporazum ne preprecuje ohranjanja ali uvajanja carinskih unij,
obmocij proste trgovine ali ureditev obmejne trgovine, razen ¢e spremi-
njajo trgovinski rezim, predviden v tem sporazumu.

2.V prehodnem obdobju, opredeljenem v ¢lenu 19, ta sporazum ne
vpliva na izvajanje posebne preferencialne ureditve, s katero se ureja
pretok blaga in ki je doloCena v mejnih sporazumih, predhodno skle-
njenih med eno ali ve¢ drzavami Clanicami in Albanijo, ali izhaja iz
dvostranskih sporazumov, opredeljenih v naslovu III, ki jih je Albanija
sklenila za spodbujanje regionalne trgovine.
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3. Pogodbenice se v okviru Stabilizacijsko-pridruzitvenega sveta med
seboj posvetujejo o sporazumih, opisanih v odstavkih 1 in 2, in, kadar
se to zahteva, o drugih pomembnejsih zadevah v zvezi z njihovo trgo-
vinsko politiko do tretjih drzav. Zlasti v primeru pristopa tretje drzave k
Skupnosti se opravijo posvetovanja, da se zagotovi upostevanje oboje-
stranskih interesov Skupnosti in Albanije, navedenih v tem sporazumu.

Clen 37

Damping in subvencije

1. Dolocbe tega sporazuma pogodbenicam ne preprecujejo ukrepanja
na podrocju trgovinske zasCite v skladu z odstavkom 2 tega Clena in
¢lenom 38.

2. Ce ena od pogodbenic v trgovini z drugo pogodbenico ugotovi
damping in/ali subvencije, proti katerim se lahko izvede izravnalni
ukrep, lahko prva pogodbenica sprejme ustrezne ukrepe proti takSnemu
ravnanju v skladu s Sporazumom STO o izvajanju ¢lena VI Splosnega
sporazuma o tarifah in trgovini iz leta 1994 ter Sporazumom STO o
subvencijah in izravnalnih ukrepih ali z njimi povezano notranjo zako-
nodajo.

Clen 38

Splo$na zascitna klavzula

1. Doloc¢be ¢lena XIX GATT 1994 in Sporazum STO o zascitni
klavzuli se uporabljajo za obe pogodbenici.

2. Kadar se kateri koli proizvod ene pogodbenice uvozi na ozemlje
druge pogodbenice v tako povecanih koli¢inah ali pod takimi pogoji, da
to povzroc¢i ali grozi, da bo povzrocilo:

— resno $kodo domaci industriji podobnih ali neposredno konkuren-
¢nih proizvodov na ozemlju pogodbenice uvoznice ali

— resne motnje v katerem koli gospodarskem sektorju ali tezave,
zaradi katerih se lahko resno poslabsa gospodarski polozaj regije
pogodbenice uvoznice,

lahko pogodbenica uvoznica sprejme ustrezne ukrepe v skladu s pogoji
in postopki, dolocenimi v tem ¢lenu.

3. Dvostranski zaSc¢itni ukrepi glede uvoza iz druge pogodbenice ne
presegajo okvira, ki je potreben za odpravo nastalih tezav, in bi morali
obicajno zajemati opustitev nadaljnjega znizanja katerih koli veljavnih
stopen;j dajatve, ki je v tem sporazumu predvidena za zadevni proizvod,
ali poviSanje stopnje dajatve za ta proizvod do zgornje meje, ki ustreza
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dajatvi za drzavo z najvec¢jimi ugodnostmi (MFN), ki se uporablja za
isti proizvod. Taksni ukrepi vsebujejo jasne doloc¢be za odpravo teh
ukrepov najpozneje na koncu doloCenega obdobja in se ne izvajajo
dlje od enega leta. V izrednih okolis¢inah se lahko ukrepi sprejmejo
za obdobje najve¢ treh let. Dvostranski za$¢itni ukrepi se ne uporabijo
za uvoz proizvoda, za katerega so bili taksni ukrepi predhodno sprejeti
za obdobje najman;j treh let po izteku ukrepa.

4.V primerih iz tega Clena, in sicer pred sprejetjem ukrepov, pred-
videnih v tem ¢lenu, ali v primerih, na katere se nanasa odstavek 5(b),
Skupnost oziroma Albanija Stabilizacijsko-pridruzitvenemu svetu ¢im
prej predlozi vse ustrezne informacije z namenom, da poiS€e resitev,
ki bo sprejemljiva za obe pogodbenici.

5. Za izvajanje zgornjih odstavkov se uporabljajo naslednje dolocbe:

(a) Tezave, ki izhajajo iz primerov, na katere se nanasa ta Clen, se
posredujejo v preucitev Stabilizacijsko-pridruzitvenemu svetu, ki
lahko sprejme kakrSen koli sklep, potreben za njihovo odpravo.

Ce Stabilizacijsko-pridruZitveni svet ali pogodbenica izvoznica v 30
dneh po posredovanju zadeve Stabilizacijsko-pridruzitvenemu svetu
ne sprejmeta sklepa, potrebnega za odpravo teh tezav, ali druge
zadovoljive resitve, lahko pogodbenica uvoznica sprejme ustrezne
ukrepe za odpravo tezave v skladu s tem ¢lenom. Pri izbiri zaS€itnih
ukrepov imajo prednost ukrepi, ki najmanj motijo delovanje uredi-
tev, ki jih doloca ta sporazum. Z zas¢itnimi ukrepi, uporabljenimi v
skladu s ¢lenom XIX GATT in Sporazuma STO o zascitnih ukre-
pih, se ohranja raven/meja preferencialov iz tega sporazuma.

(b) Ce izjemne in kritiéne razmere, ki zahtevajo takojinje ukrepanje, ne
omogocijo predhodnih informacij ali preiskave, lahko zadevna
pogodbenica v primerih, opredeljenih v tem c¢lenu, nemudoma
uporabi zaCasne ukrepe, potrebne za odpravo teh razmer, in o tem
takoj obvesti drugo pogodbenico.

O zas¢itnih ukrepih se takoj obvesti Stabilizacijsko-pridruzitveni svet, ki
se o njih redno posvetuje, zlasti z namenom, da se oblikuje Casovni
razpored za njihovo odpravo, takoj ko to dopuscajo okolis¢ine.

6. Ce Skupnost ali Albanija za uvoz proizvodov, ki bi lahko
povzrocil tezave, navedene v tem Clenu, uvede upravni postopek, kate-
rega namen je ¢im hitreje zagotoviti informacije o gibanju trgovinskih
tokov, o tem obvesti drugo pogodbenico.

Clen 39

Klavzula o pomanjkanju

1.  Ce izpolnjevanje dologb iz tega naslova povzrodi:
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(a) resno pomanjkanje ali nevarnost resnega pomanjkanja zivil ali
drugih proizvodov, ki jih pogodbenica izvoznica nujno potrebuje,
ali

(b) ponovni izvoz proizvoda v tretjo drzavo, za katerega pogodbenica
izvoznica ohranja koli¢inske omejitve izvoza, carinske dajatve ali
ukrepe ali dajatve z enakim ucinkom in ima lahko zaradi zgornjih
primerov pogodbenica izvoznica vecje tezave,

lahko ta pogodbenica sprejme ustrezne ukrepe v skladu s pogoji in
postopki, dolo¢enimi v tem ¢lenu.

2. Pri izbiri ukrepov imajo prednost ukrepi, ki najmanj motijo delo-
vanje ureditev iz tega sporazuma. Taksni ukrepi se ne uporabljajo kot
sredstvo samovoljne ali neupravic¢ene diskriminacije pod enakimi pogoji
ali prikritega omejevanja trgovine ter se odpravijo, ko pogoji za upra-
vicenost ukrepov ne obstajajo vec.

3. Pred sprejetjem ukrepov, predvidenih v odstavku 1, ali ¢im prej v
primerih, na katere se nanasa odstavek 4, Skupnost oziroma Albanija
Stabilizacijsko-pridruzitvenemu svetu predlozi vse ustrezne informacije
z namenom, da poisce resitev, ki bo sprejemljiva za pogodbenice. V
okviru Stabilizacijsko-pridruzitvenega sveta se pogodbenice lahko dogo-
vorijo o sredstvih, ki so potrebna za odpravo tezav. Ce v tridesetih dneh
od posredovanja zadeve Stabilizacijsko-pridruzitvenemu svetu pogodbe-
nice ne sklenejo dogovora, lahko pogodbenica izvoznica uporabi ukrepe
iz tega Clena v zvezi z izvozom zadevnega proizvoda.

4. Ce v izjemnih in kritiénih razmerah, v katerih je potrebno
takojSnje ukrepanje, ni mogoce pridobiti predhodnih informacij ali
izvesti preiskave, lahko Skupnost oziroma Albanija nemudoma uporabi
previdnostne ukrepe, potrebne za odpravo teh razmer, in o tem takoj
obvesti drugo pogodbenico.

5. O kakrs$nih koli ukrepih, ki se uporabijo v skladu s tem ¢lenom, se
takoj obvesti Stabilizacijsko-pridruzitveni svet, v okviru katerega se o
njih redno posvetuje, zlasti z namenom, da se dolo¢i Casovni razpored
za njihovo odpravo, kakor hitro okoliS¢ine to omogocajo.

Clen 40

Drzavni monopoli

Albanija postopno prilagodi vse drzavne monopole trgovinske narave,
da bi do konca cetrtega leta po dnevu zacetka veljavnosti tega spora-
zuma zagotovila, da med drzavljani drzav ¢lanic in Albanije ni nobene
diskriminacije glede pogojev, pod katerimi se blago nabavlja in trzi.
Stabilizacijsko-pridruzitveni svet se obvesti o sprejetih ukrepih za
dosego tega cilja.
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Clen 41

Protokol 4 doloca pravila o poreklu blaga za uporabo dolocb tega
sporazuma, razen ¢e je v tem sporazumu dolo¢eno drugace.

Clen 42

Dovoljene omejitve

Sporazum ne izkljucuje prepovedi ali omejitev uvoza, izvoza ali prevoza
blaga, ki so utemeljene z javno moralo, javnim redom ali javno
varnostjo, varovanjem zdravja in zivljenja ljudi, Zivali in rastlin, z
varstvom nacionalnih bogastev z umetnisko, zgodovinsko ali arheolosko
vrednostjo ali z varstvom intelektualne, industrijske in poslovne lastnine
ali s predpisi v zvezi z zlatom in srebrom. TakSne prepovedi ali
omejitve ne smejo biti sredstvo samovoljne diskriminacije ali prikritega
omejevanja trgovine med pogodbenicami.

Clen 43

1. Pogodbenice se strinjajo, da je upravno sodelovanje bistvenega
pomena za izvajanje in nadzor prednostne obravnave, odobrene na
podlagi tega naslova, in poudarjajo svojo zavezo boju proti nepravilno-
stim in goljufijam v carinskih in s tem povezanih zadevah.

2. Ce pogodbenica na podlagi objektivnih informacij ugotovi, da se
upravno sodelovanje ne zagotavlja in/ali se pojavljajo nepravilnosti ali
goljufije v okviru tega naslova, lahko zadevna pogodbenica zaCasno
opusti preferencialno obravnavo zadevnega(-ih) proizvoda(-ov) v skladu
s tem ¢lenom.

3.V tem clenu nezagotavljanje upravnega sodelovanja med drugim
pomeni:

(a) ponavljajoCe se nespoStovanje obveznosti preverjanja porekla zadev-
nega(-ih) proizvoda(-ov);

(b) stalno zavracanje ali nepotrebno odlasanje pri izvajanju in/ali sporo-
¢anju rezultatov naknadnega preverjanja dokazila o poreklu;

(c) stalno zavracanje ali nepotrebno odlasanje pri pridobivanju poobla-
stil za izvajanje misij v zvezi z upravnim sodelovanjem, da bi se
preverila verodostojnost dokumentov ali to¢nost informacij v zvezi
z odobritvijo zadevne preferencialne obravnave.

Za namen tega Clena je nepravilnosti ali goljufijo med drugim mogoce
ugotoviti, kadar se uvoz blaga, ki presega obicajno raven proizvodnje in
izvoznih zmogljivosti druge pogodbenice, brez zadovoljive obrazlozitve
mocno poveca in je to povezano z objektivnimi informacijami o nepra-
vilnostih ali goljufiji.
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4. Pri uporabi zacasnih opustitev veljajo naslednji pogoji:

(a) pogodbenica, ki je ugotovila, da se upravno sodelovanje ne zagota-
vlja, in/ali je ugotovila nepravilnosti ali goljufijo, o svojih ugoto-
vitvah in objektivnih informacijah brez nepotrebnega odlasanja
obvesti Stabilizacijsko-pridruzitveni odbor ter na podlagi vseh
ustreznih informacij in objektivnih ugotovitev zacne posvetovanja
v okviru Stabilizacijsko-pridruzitvenega odbora, da bi se sprejela
resitev, ki bo sprejemljiva za obe pogodbenici;

(b) kadar se pogodbenice posvetujejo v okviru Stabilizacijsko-pridruzit-
venega odbora in se v treh mesecih po obvestilu ne dogovorita o
sprejemljivi reSitvi, lahko zadevna pogodbenica zaCasno opusti
preferencialno obravnavo zadevnega(-ih) proizvoda(-ov). O zacasnih
opustitvah se brez nepotrebnega odlasanja obvesti Stabilizacijsko-
pridruzitveni odbor;

(c) zacasne opustitve iz tega ¢lena se omejijo toliko, kolikor je to nujno
za za$Cito financnih interesov zadevne pogodbenice. Ne presegajo
obdobja Sestih mesecev, ki se lahko podaljsa. O zacasnih opustitvah
se takoj po njihovem sprejetju obvesti Stabilizacijsko-pridruzitveni
odbor. O opustitvah se redno posvetuje v okviru Stabilizacijsko-
pridruzitvenega odbora, zlasti z namenom, da se opustitve prenehajo
uporabljati takoj, ko pogoji za njihovo uporabo prenchajo.

5. Hkrati z obvestilom Stabilizacijsko-pridruzitvenemu odboru iz
odstavka 4(a) mora zadevna pogodbenica v Uradnem listu objaviti
obvestilo uvoznikom. V obvestilu uvoznikom je treba navesti, da je
za zadevni proizvod na podlagi objektivnih informacij ugotovljeno neiz-
vajanje upravnega sodelovanja in/ali nepravilnosti ali goljufija.

Clen 44

V primeru napake pristojnih organov pri ustreznem vodenju preferen-
cialnega sistema uvoza in zlasti pri uporabi dolocb protokola obstoje-
Cega sporazuma v zvezi z opredelitvijo pojma ,,proizvodov s poreklom®
in metod upravnega sodelovanja, pri Cemer zaradi te napake nastanejo
posledice na podroc¢ju uvoznih dajatev, lahko pogodbenica, ki se sooca s
takSnimi posledicami, zaprosi Stabilizacijsko-pridruzitveni svet, da
preu¢i moznosti za sprejetje ustreznih ukrepov za razreSitev poloZaja.

Clen 45

Uporaba tega sporazuma ne posega v uporabo doloc¢b zakonodaje Skup-
nosti za Kanarske otoke.
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NASLOV V

PRETOK DELOVNE SILE, USTANAVLJANJE, OPRAVLJANJE
STORITEV, TEKOCA PLACILA, PRETOK KAPITALA

POGLAVIE 1

Pretok delovne sile

Clen 46

1.  Ob upostevanju pogojev in nacinov, ki veljajo v vsaki drzavi
Clanici:

— delavcei, ki so drzavljani Albanije in so zakonito zaposleni na
ozemlju drzave cClanice, zaradi svojega drzavljanstva niso diskrimi-
nirani glede na drzavljane te drzave cClanice, kar zadeva pogoje za
delo, placilo za opravljeno delo ali odpusScanje,

— zakonec in otroci delavca, zakonito zaposlenega na ozemlju drzave
Clanice, ki tam zakonito prebivajo, z izjemo zakoncev in otrok
sezonskih delavcev in delavcev, ki prihajajo na delo v drzavo na
podlagi dvostranskih sporazumov v skladu s ¢lenom 47, razen Ce ni
v tak$nih sporazumih predvideno drugace, imajo dostop do trga dela
te drzave ¢lanice v obdobju, ko ima ta delavec dovoljenje za delo in
bivanje v tej drzavi.

2. Albanija ob upostevanju pogojev in nacinov, ki veljajo v tej
drzavi, prizna enako obravnavanje, kakor je predvideno v odstavku 1,
delavcem, ki so drzavljani ene od drzav ¢lanic in so zakonito zaposleni
na ozemlju Albanije, kot tudi njihovim zakoncem in otrokom, ki zako-
nito prebivajo v omenjeni drzavi.

Clen 47

1.  Ob upostevanju polozaja na trgu dela v drzavah ¢lanicah ter v
skladu z njihovo zakonodajo in veljavnimi predpisi na podro¢ju mobil-
nosti delovne sile:

— bi se morale obstojeCe moznosti za zaposlovanje albanskih delavcev,
ki jih zagotavljajo drzave ¢lanice na podlagi dvostranskih sporazu-
mov, ohraniti in po moznosti Se izboljsati,

— druge drzave clanice preucijo moznost sklenitve podobnih sporazu-
mov.

2. Stabilizacijsko-pridruzitveni svet preuci dodeljevanje drugih ugod-
nosti, vkljuéno z moznostmi dostopa do strokovnega usposabljanja, v
skladu z veljavnimi predpisi in postopki drzav ¢lanic ter ob upostevanju
polozaja na trgu dela v drzavah ¢lanicah in v Skupnosti.

Clen 48

1. Dolocijo se predpisi za usklajevanje sistemov socialne varnosti za
delavce z albanskim drzavljanstvom, zakonito zaposlene na ozemlju
drzave Clanice, in za ¢lane njihovih druzin, ki tam zakonito prebivajo. V
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ta namen sklep Stabilizacijsko-pridruzitvenega sveta, ki ne sme vplivati
na pravice ali obveznosti, ki izhajajo iz dvostranskih sporazumov, ce ti
sporazumi predvidevajo ugodnejSo obravnavo, doloca naslednje:

— vse dobe zavarovanja, zaposlitve ali bivanja, ki jih ti delavci dose-
zejo v razliénih drZavah cClanicah, se seStevajo za pokojnine in rente
za starost, invalidnost in smrt ter za zdravstveno oskrbo teh delavcev
in njihovih druZinskih ¢lanov,

— vse pokojnine in rente za starost, smrt, nesreco pri delu ali poklicno
bolezen ali invalidnost kot njihovo posledico, razen prejemkov, ki
niso zagotovljeni s prispevki za socialno varnost, so prosto preno-
sljive v skladu z zakonodajo drzave ali drzav ¢lanic, v breme katerih
gredo,

— ti delavci prejemajo druzinske dodatke za svoje druzinske ¢lane, kot
je opredeljeno zgoraj.

2. Albanija prizna delavcem, ki so drzavljani drzave c¢lanice in so
zakonito zaposleni na ozemlju Albanije ter njihovim druzinskim ¢lanom,
ki na tem ozemlju zakonito prebivajo, podobno obravnavanje, kakor je
opredeljeno v drugi in tretji alinei odstavka 1.

POGLAVIE 11

Ustanavljanje

Clen 49

Za namene tega sporazuma:

(a) ,,druzba Skupnosti“ oziroma ,albanska druzba“ pomeni druzbo,
ustanovljeno v skladu z zakonodajo drzave ¢lanice oziroma Albanije
z registriranim sedezem ali osrednjo upravo ali glavno poslovno
enoto na ozemlju Skupnosti oziroma Albanije.

Ce pa ima druzba, ustanovljena v skladu z zakonodajo drzave
Clanice oziroma Albanije, samo svoj registriran sedeZ na ozemlju
Skupnosti ali Albanije, se ta druzba Steje za druzbo Skupnosti
oziroma Albanije, ¢e je njeno delovanje v dejanski in trajni pove-
zavi z gospodarstvom ene od drzav ¢lanic oziroma Albanije;

(b) ,,hcerinska druzba“ neke druzbe pomeni druzbo, ki je pod dejanskim
nadzorom prve druzbe;

(¢) ,,podruznica“ druzbe pomeni poslovno enoto, ki ni pravna oseba, je
pa po obliki stalna enota, kot na primer izpostava mati¢ne druzbe,
ima svojo upravo in je materialno opremljena za poslovanje s tret-
jimi osebami, tako da jim, ¢eprav vedo, da bo, ¢e bo potrebno,
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(d)

(©)

®

(2)

(h)

(i)

1.

vzpostavljena pravna povezanost z maticno druzbo, ki ima svojo
upravo v tujini, ni treba poslovati neposredno z mati¢no druzbo,
ampak lahko svoje posle opravijo v poslovni enoti, ki je izpostava
mati¢ne druzbe;

,pravica do ustanavljanja“ pomeni:

(1) za drzavljane pravico, da za¢nejo opravljati gospodarske dejav-
nosti kot samozaposlene osebe in da ustanavljajo podjetja, zlasti
druzbe, ki jih dejansko nadzorujejo. Status samozaposlene osebe
in status lastnika podjetja ne dajeta pravice do iskanja ali spre-
jemanja zaposlitve na trgu dela druge pogodbenice niti pravice
do dostopa na trg dela druge pogodbenice. Dolocbe tega
poglavja se ne uporabljajo za drzavljane, ki niso izklju¢no
samozaposlene osebe;

(i) za druzbe Skupnosti ali albanske druzbe pravico, da zacnejo
opravljati gospodarske dejavnosti z ustanavljanjem hcerinskih
druzb in podruznic v Albaniji oziroma Skupnosti;

,delovanje pomeni izvajanje gospodarskih dejavnosti;

,»gospodarske dejavnosti“ naceloma vkljucujejo industrijske, trgo-
vinske in poslovne dejavnosti ter obrtne dejavnosti;

,drzavljan Skupnosti* oziroma ,,drzavljan Albanije“ pomeni fizi¢no
osebo, ki je drzavljan ene od drzav ¢lanic ali Albanije;

glede mednarodnega pomorskega prometa, vklju¢no s kombinira-
nimi prevozi, ki vkljucujejo pomorski del prevozne verige, veljajo
dolocbe tega poglavja in poglavja III tega naslova tudi za drzavljane
drzav Clanic oziroma Albanije, ki imajo sedez zunaj Skupnosti
oziroma Albanije, in za ladijske prevoznike, ki so registrirani
zunaj Skupnosti oziroma Albanije in so pod nadzorom drzavljanov
drzave Clanice oziroma Albanije, ¢e so njihova plovila registrirana v
tej drzavi Clanici oziroma Albaniji v skladu z njihovo zakonodajo;

finan¢éne storitve pomenijo dejavnosti, opredeljene v Prilogi IV.
Stabilizacijsko-pridruzitveni svet lahko podroc¢je uporabe te priloge
raz§iri ali spremeni.

Clen 50

Albanija olajsa vzpostavitev dejavnosti druzb in drzavljanov Skup-

nosti na svojem ozemlju. V ta namen z dnem zacetka veljavnosti tega
sporazuma zagotovi:

(i) da bo ustanavljanje druzb Skupnosti obravnavala na nacin, ki ni

manj ugoden od obravnavanja, zagotovljenega albanskim druzbam
ali druzbam iz tretjih drzav, kar je ugodnejse, ter

(i1) da bo delovanje hcerinskih druzb in podruznic druzb Skupnosti v

Albaniji po njihovi ustanovitvi obravnavala na nacin, ki ni manj
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ugoden od obravnavanja albanskih druzb in podruznic ali katerih
koli héerinskih druzb in podruznic katere koli druzbe iz tretje
drzave, kar je ugodnejse.

2. Pogodbenice ne sprejmejo novih predpisov ali ukrepov, ki bi bili
diskriminacijski na podroc¢ju ustanavljanja druzb Skupnosti ali Albanije
na njunem ozemlju ali pri delovanju teh druzb po njihovi ustanovitvi v
primerjavi z njunimi lastnimi druzbami.

3. Skupnost in njene drzave ¢lanice z dnem zacetka veljavnosti tega
sporazuma zagotovijo:

(i) da bodo ustanavljanje albanskih druzb obravnavale na nacin, ki ni
manj ugoden od obravnavanja, ki ga drzave clanice zagotovijo
lastnim druzbam ali kateri koli druzbi iz katere koli tretje drzave,
kar je ugodnejse;

(i1) da bodo delovanje hcerinskih druzb in podruznic albanskih druzb,
ustanovljenih na njihovem ozemlju, obravnavale na nacin, ki ni
manj ugoden od obravnavanja, ki ga drzave Clanice zagotovijo
lastnim druzbam in podruznicam ali katerim koli hcerinskim
druzbam in podruznicam katere koli druzbe iz tretje drzave, ustano-
vljenim na njihovem ozemlju, kar je ugodnejse.

4. Pet let po dnevu zacetka veljavnosti tega sporazuma Stabilizacij-
sko-pridruzitveni svet dolo¢i naline za razSiritev uporabe zgornjih
dolocb, da se uposteva pravica drzavljanov obeh pogodbenic, da zacnejo
opravljati gospodarske dejavnosti kot samozaposlene osebe.

5. Ne glede na dolocbe tega Clena:

(a) imajo od dneva zacetka veljavnosti tega sporazuma hcerinske
druzbe in podruznice pravico do uporabe in najema nepremicnin
v Albaniji;

(b) imajo hcerinske druzbe in podruznice Skupnosti tudi pravico, da
pridobijo in uZzivajo lastninske pravice do nepremicnin tako kot
albanske druzbe, glede javnih dobrin/dobrin v skupnem interesu
pa enake pravice, kot jih uZivajo albanske druzbe, kadar so te
pravice potrebne za opravljanje gospodarskih dejavnosti, za katere
so ustanovljene, razen naravnih virov, kmetijskih zemljis¢, gozdov
in gozdarskih zemljis¢. Sedem let po dnevu zacetka veljavnosti tega
sporazuma Stabilizacijsko-pridruzitveni svet dolo¢i nacine za razsi-
ritev pravic iz tega odstavka na izkljucena podrocja.

Clen 51

1. Ob upostevanju dolocb ¢lena 50, z izjemo financnih storitev, opre-
deljenih v Prilogi IV, lahko vsaka pogodbenica s predpisi ureja pravico
druzb in drzavljanov do ustanavljanja in delovanja na njenem ozemlju,
Ce ti predpisi ne diskriminirajo druzb in drzavljanov druge pogodbenice
v primerjavi z lastnimi druzbami in drzavljani.

2.V zvezi s finan¢nimi storitvami se pogodbenici ne glede na katere
koli druge dolocbe tega sporazuma ne sme prepreciti, da sprejme ukrepe
v skladu z nacelom varnega in skrbnega poslovanja, vklju¢no z ukrepi
za zaSCito investitorjev, vlagateljev, imetnikov zavarovalnih polic ali
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oseb, ki so v fiduciarnem razmerju z izvajalcem financnih storitev, ali
da bi zagotovila celovitost in stabilnost finan¢nega sistema. Ti ukrepi se
ne uporabljajo kot sredstvo za izogibanje obveznostim pogodbenice iz
tega sporazuma.

3. Nobena doloc¢ba tega sporazuma pogodbenici ne nalaga obvezno-
sti, da razkrije informacije, ki se nanasajo na posle in racune posa-
meznih strank, ali katere koli zaupne ali zaSCitene informacije, s kate-
rimi razpolagajo osebe javnega prava.

Clen 52

1.  Brez poseganja v VeCstranski sporazum o vzpostavitvi skupnega
evropskega zracnega prostora (ECAA) se dolocbe tega poglavja ne
uporabljajo za storitve v zratnem prometu, prevozne storitve na
podrocju celinskih plovnih poti in storitve kabotaze v pomorskem
prometu.

2. Stabilizacijsko-pridruzitveni svet lahko oblikuje priporocila za
izboljSanje stanja na podrocju ustanavljanja in delovanja na podrocjih,
ki jih zajema odstavek 1.

Clen 53

1. Dolocbe ¢lenov 50 in 51 ne preprecujejo pogodbenici, da za usta-
navljanje in delovanje podruznic druzb na njenem ozemlju, ki pripadajo
druzbam druge pogodbenice, ki niso registrirane na ozemlju prve
pogodbenice, uporablja posebna pravila, katerih uporaba je utemeljena
zaradi pravnih ali tehni¢nih razlik med temi podruznicami v primerjavi s
podruznicami druzb, ki so registrirane na njenem ozemlju, ali da pri
finan¢nih storitvah tako ravna iz previdnostnih razlogov.

2. Razli¢na obravnava se uporablja samo, ko je to nujno potrebno
zaradi navedenih pravnih ali tehni¢nih razlik ali, v primeru finanénih
storitev, zaradi previdnostnih razlogov.

Clen 54

Da bi drzavljanom Skupnosti in drzavljanom Albanije olajsali zacetek in
opravljanje zakonsko urejenih poklicnih dejavnosti v Albaniji oziroma
Skupnosti, Stabilizacijsko-pridruzitveni svet preuci, kateri ukrepi so
potrebni za medsebojno priznavanje kvalifikacij. Sprejme lahko vse
ukrepe, potrebne v ta namen.

Clen 55

1. Druzba Skupnosti, ustanovljena na ozemlju Albanije oziroma
Skupnosti, ima pravico v eni od svojih hcerinskih druzb ali podruznic
v skladu z veljavnimi predpisi drzave gostiteljice tako ustanovljene
druzbe na ozemlju Albanije oziroma Skupnosti zaposliti ali imeti zapo-
slene delavce drzavljane drzav ¢lanic Skupnosti oziroma Albanije, pod
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pogojem, da je to osebje klju¢no osebje, kot je opredeljeno v odstavku 2
tega Clena, in da je zaposleno izkljuéno v druzbah, héerinskih druzbah
ali podruznicah. Dovoljenja za bivanje in delo teh delavcev veljajo samo
za Cas takSne zaposlitve.

2. Kljuéno osebje zgoraj omenjenih druzb, v nadaljnjem besedilu
,organizacije, je ,,znotraj podjetja premesceno osebje®, kot je oprede-
ljeno v tocki (c), po spodaj navedenih kategorijah, pod pogojem, da je
organizacija pravna oseba in da so bile te osebe pri njej zaposlene ali so
bile njeni druzbeniki (razen vecinskih delnicarjev) vsaj neposredno eno
leto pred premestitvijo:

(a) osebe na vodilnih polozajih v organizaciji, ki vodijo zlasti uprav-
ljanje podjetja, pri ¢emer jih na splosno nadzorujejo ali usmerjajo
predvsem upravni odbor ali delnicarji podjetja ali drug enakovreden
organ, kar vkljucuje:

— vodenje podjetja, oddelka ali pododdelka podjetja,

— nadzor in kontrolo dela drugih nadzornih, strokovnih ali
vodilnih usluzbencev,

— pooblastilo, da osebno zaposlijo in odpustijo ali priporocijo
zaposlitev, odpuscanje ali druge kadrovske ukrepe;

(b) osebe, zaposlene v organizaciji, s posebnimi znanji, bistvenimi za
poslovanje, raziskovalno opremo, tehniko ali vodenje podjetja.
Presoja takSnega znanja lahko poleg posebnega znanja, znacilnega
za podjetje, odraza tudi visoko stopnjo strokovne usposobljenosti
glede na vrsto dela ali poslovanja, ki zahteva posebno tehni¢no
znanje, vkljucno s pripadnostjo poklicu, za opravljanje katerega je
potrebno posebno dovoljenje;

(¢) ,,premescenec znotraj podjetja®“ je opredeljen kot fizicna oseba, ki
dela znotraj organizacije na ozemlju pogodbenice in je zaradi opra-
vljanja gospodarske dejavnosti zaCasno premeSCena na ozemlje
druge pogodbenice; zadevna organizacija mora imeti svojo glavno
poslovno enoto na ozemlju pogodbenice, oseba pa mora biti
premes¢ena v podjetje (podruznico, hcerinsko druzbo) navedene
organizacije, ki dejansko opravlja podobno gospodarsko dejavnost
na ozemlju druge pogodbenice.

3. Vstop drzavljanov Albanije oziroma Skupnosti na ozemlje Skup-
nosti in njihova zacasna prisotnost na tem ozemlju se dovoli, ¢e so
predstavniki druzb osebe na vodilnih polozajih znotraj druzbe, kot je
opredeljeno v odstavku 2(a), in so zadolZzene za ustanovitev hcerinske
druzbe ali podruznice Skupnosti albanske druzbe ali albanske héerinske
druzbe ali podruznice druzbe Skupnosti v drzavi ¢lanici oziroma Alba-
niji, Ce:

— navedeni predstavniki ne opravljajo neposredne prodaje ali opra-
vljajo storitve in

— 1ima druzba svojo glavno poslovno enoto zunaj Skupnosti oziroma
Albanije ter v navedeni drzavi ¢lanici oziroma Albaniji nima drugih
predstavnikov, uradov, podruznic ali héerinskih druzb.
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Clen 56

V prvih petih letih po zacetku veljavnosti tega sporazuma lahko Alba-
nija prehodno uvede ukrepe, ki odstopajo od dolocb tega poglavja, kar
zadeva pravico druzb in drzavljanov Skupnosti do ustanavljanja, ¢e so
dolocene gospodarske panoge:

— v postopku prestrukturiranja ali se soo¢ajo z resnimi tezavami, zlasti
Ce te povzrocajo vecje socialne probleme v Albaniji, ali

— se te panoge soocajo z moznostjo izgube ali obCutnega zmanjSanja
celotnega trznega deleza, ki ga imajo albanske druzbe ali drzavljani
v doloc¢enem sektorju ali gospodarski panogi v Albaniji, ali

— s0 novo nastajajoce gospodarske panoge v Albaniji.

Taksni ukrepi:

(1) se prenehajo uporabljati najpozneje sedem let po dnevu zacetka
veljavnosti tega sporazuma;

(i1) so primerni in potrebni za izboljSanje polozaja ter

(iii) niso diskriminacijski glede dejavnosti druzb ali drzavljanov Skup-
nosti, ki imajo v ¢asu sprejetja danega ukrepa ze sedez v Albaniji,
v primerjavi z druzbami ali drzavljani Albanije.

Kadar koli je mozno, Albanija pri nacrtovanju in uporabi tak$nih
ukrepov zagotovi druzbam in drzavljanom Skupnosti preferencialno
obravnavanje, v nobenem primeru pa jih ne obravnava manj ugodno
kakor gospodarske druzbe ali drzavljane iz katere koli tretje drzave.
Pred sprejetjem tak$nih ukrepov se Albanija posvetuje s Stabilizacij-
sko-pridruzitvenim svetom in jih ne zacne izvajati prej kot en mesec
po tem, ko obvesti Stabilizacijsko-pridruzitveni svet o konkretnih ukre-
pih, ki jih namerava uvesti, razen ¢e je zaradi nevarnosti nepopravljive
skode potrebno sprejetje nujnih ukrepov, pri ¢emer se Albanija posve-
tuje s Stabilizacijsko-pridruzitvenim svetom takoj po njihovi uvedbi.

Ob izteku petega leta po dnevu zacetka veljavnosti tega sporazuma
lahko Albanija uvede ali ohrani te ukrepe samo z dovoljenjem Stabili-
zacijsko-pridruzitvenega sveta in pod pogoji, ki jih ta doloci.

POGLAVJE 11

Opravljanje storitev

Clen 57

1. Pogodbenice se v skladu z naslednjimi dolo¢bami zavezujejo, da
bodo sprejele potrebne ukrepe za postopno opravljanje storitev druzb ali
drzavljanov Skupnosti ali Albanije, ki poslujejo v drugi pogodbenici kot
oseba, kateri so storitve namenjene.

2. Hkrati s procesom liberalizacije, navedenim v odstavku 1, pogod-
benice dovolijo zacasno gibanje fizi¢nih oseb, ki opravljajo storitve ali
so pri izvajalcu storitev zaposlene kot kljuc¢no osebje v skladu z opre-
delitvijo iz ¢lena 55(2), vkljuéno s fizicnimi osebami, ki so predstavniki
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druzbe ali drzavljanov Skupnosti ali Albanije ter zaprosijo za zaCasni
vstop v drzavo z namenom sklepanja poslov prodaje storitev ali skle-
panja pogodb o prodaji storitev za tega izvajalca storitev, ¢e se ti pred-
stavniki ne ukvarjajo z neposredno prodajo javnosti ali sami ne opra-
vljajo storitev.

3. Pet let po dnevu zacetka veljavnosti tega sporazuma Stabilizacij-
sko-pridruzitveni svet sprejme potrebne ukrepe za postopno izvajanje
dolo¢b iz odstavka 1. Pri priblizevanju zakonodaje pogodbenic se
uposteva njihov dosezeni napredek.

Clen 58

1. Pogodbenice ne sprejmejo nobenih ukrepov, na podlagi katerih bi
se znatno poostrili pogoji za opravljanje storitev drzavljanov ali druzb
Skupnosti in Albanije, ki imajo sedez v drugi pogodbenici kot oseba,
kateri so storitve namenjene, v primerjavi s polozajem, kakrSen je bil na
dan pred zacetkom veljavnosti tega sporazuma.

2. Ce ena pogodbenica meni, da imajo ukrepi, ki jih je po dnevu
zacetka veljavnosti tega sporazuma uvedla druga pogodbenica, za posle-
dico oblutno strozje razmere za opravljanje storitev v primerjavi s
polozajem, kakrSen je bil na dan zacetka veljavnosti tega sporazuma,
lahko prva pogodbenica od druge zahteva, da se posvetujeta.

Clen 59

Glede opravljanja prevoznih storitev med Skupnostjo in Albanijo se
uporabljajo naslednje dolocbe:

1. Glede notranjega prometa Protokol 5 doloca pravila, ki se uporab-
ljajo v odnosih med pogodbenicami, da se zagotovi zlasti neomejeni
tranzitni cestni promet po Albaniji in Skupnosti kot celoti, u¢inkovita
uporaba nacela nediskriminacije in usklajevanje albanske prometne
zakonodaje z zakonodajo Skupnosti.

2. Glede pomorskega prometa se pogodbenice zavezejo, da bodo ucin-
kovito uporabljale nacelo neomejenega dostopa do trga in prometa na
podlagi trznih zakonitosti in sposStovale mednarodne in evropske
obveznosti na podroc¢ju varnosti, zas¢ite in okoljskih standardov.

Pogodbenice izrazajo svojo zavezanost poslovanju v skladu z
nacelom svobodne konkurence, ki je bistvena znacilnost mednarod-
nega pomorskega prometa.

3. Pri uporabi nacel iz odstavka 2

(a) pogodbenice ne vkljucujejo klavzul o delitvi tovora v prihodnje
dvostranske sporazume s tretjimi drZzavami;

(b) pogodbenice z dnem zacetka veljavnosti tega sporazuma odpra-
vijo vse enostranske ukrepe ter upravne, tehni¢ne in druge ovire,
ki bi lahko imele omejevalne ali diskriminacijske uinke na
prosto zagotavljanje storitev v mednarodnem pomorskem
prometu;
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(c) vsaka pogodbenica med drugim zagotavlja ladjam, ki jih upra-
vljajo drzavljani ali druzbe druge pogodbenice, obravnavo, ki ni
manj ugodna od tiste, ki jo priznava svojim ladjam za dostop do
pristanis¢, ki so odprta za mednarodno trgovino, uporabo infra-
strukture in pomoznih pomorskih storitev v pristanis¢ih, kot tudi
s tem povezanih pristojbin in dajatev, carinskih objektov in dolo-
Citve privezov ter naprav za natovarjanje in raztovarjanje.

4. Za zagotovitev usklajenega razvoja in postopne liberalizacije prevoza
med pogodbenicami v skladu z njihovimi vzajemnimi trznimi potre-
bami se pogoji vzajemnega dostopa na podrocju zranega prometa
obravnavajo v okviru posebnih sporazumov, o katerih se dogovorijo
pogodbenice.

5. Pred sklenitvijo sporazuma iz odstavka 4 pogodbenice ne sprejmejo
nobenih ukrepov, ki bi bili bolj omejevalni ali diskriminacijski v
primerjavi s polozajem, kakrSen je bil pred dnevom zacetka veljav-
nosti tega sporazuma.

6. Albanija postopno prilagodi svojo zakonodajo, vklju¢no z upravnimi,
tehni¢nimi in drugimi predpisi, zakonodaji Skupnosti, ki kadar koli
velja za zraCni, pomorski in notranji promet, kolikor to koristi libe-
ralizaciji in medsebojnemu dostopu na trge pogodbenic in olajsa
pretok potnikov in blaga.

7. V skladu s splosnim napredkom pri doseganju ciljev tega poglavja
Stabilizacijsko-pridruzitveni svet preu¢i nadine za ustvarjanje pogo-
jev, potrebnih za ve¢ svobode pri izvajanju storitev zracnega in
notranjega prometa.

POGLAVIE IV

Tekoca placila in pretok kapitala

Clen 60

Pogodbenice se zavezejo, da bodo v prosto zamenljivi valuti dovolje-
vale vsa placila in transferje na teko¢i raCun placilne bilance med Skup-
nostjo in Albanijo v skladu z dolo¢bami ¢lena VIII Statuta Mednarod-
nega denarnega sklada.

Clen 61

1.  Glede transakcij na kapitalskem in finanénem racunu placilne
bilance pogodbenice z dnem zacetka veljavnosti tega sporazuma zago-
tovijo prosti pretok kapitala v zvezi z neposrednimi nalozbami v druzbe,
ustanovljene v skladu z zakonodajo drzave gostiteljice, in nalozbami v
skladu z dolo¢bami poglavja II naslova V, kakor tudi likvidacijo ali
repatriacijo teh nalozb in kakrSnega koli dobicka, ki iz njih izvira.
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2. Glede transakcij na kapitalskem in finanénem racunu placilne
bilance pogodbenice z dnem zacletka veljavnosti tega sporazuma zago-
tovijo prosti pretok kapitala v zvezi s posojili, povezanimi s trgovin-
skimi transakcijami ali zagotavljanjem storitev, pri ¢emer sodeluje prebi-
valec ene od pogodbenic, in s finanénimi posojili in krediti z zapad-
lostjo ve¢ kot eno leto.

Z dnem zacetka veljavnosti tega sporazuma Albanija s popolno in
primerno uporabo svojega pravnega sistema in postopkov drzavljanom
drzav c¢lanic Evropske unije odobri pridobitev nepremicnin v Albaniji,
razen v primeru omejitev, predvidenih v albanskem seznamu posebnih
obveznosti v okviru SploSnega sporazuma o trgovini s storitvami
(GATS). V sedmih letih od dneva zacetka veljavnosti tega sporazuma
Albanija postopno prilagodi svojo zakonodajo v zvezi s pridobitvijo
nepremic¢nin v Albaniji s strani drzavljanov drzav clanic Evropske
unije za zagotovitev obravnave, ki ni manj ugodna od obravnave, ki
jo zagotovi albanskim drzavljanom. Pet let po dnevu zacetka veljavnosti
tega sporazuma Stabilizacijsko-pridruzitveni svet preuc¢i nacine za
postopno odpravo taks$nih omejitev.

Od petega leta po dnevu zacetka veljavnosti tega sporazuma pogodbe-
nice zagotovijo tudi prosti pretok kapitala v zvezi s portfeljskimi naloz-
bami ter finan¢nimi posojili in krediti z zapadlostjo manj kot eno leto.

3. Brez poseganja v odstavek 1 pogodbenice ne uvedejo novih
omejitev pri pretoku kapitala in tekoc¢ih placil med prebivalci Skupnosti
in Albanije ter ne poostrijo obstojecih ureditev.

4. Ce v izjemnih okoli§¢inah ter brez poseganja v dologbe ¢lena 60
in tega Clena pretok kapitala med Skupnostjo in Albanijo povzro¢i ali
zanj obstaja nevarnost, da bo povzroCil resne tezave pri delovanju
teCajne ali monetarne politike v Skupnosti ali Albaniji, lahko Skupnost
oziroma Albanija za najveC eno leto sprejmeta zaSCitne ukrepe v zvezi s
pretokom kapitala med Skupnostjo in Albanijo, ¢e so ti ukrepi nujno
potrebni.

5. Z zgornjimi dolocbami se ne sme omejevati pravica gospodarskih
subjektov pogodbenic, da izkoristijo katero koli ugodnejSo obravnavo,
ki je lahko predvidena v katerem koli obstojeCem dvostranskem ali
vecstranskem sporazumu, ki ga sklenejo pogodbenice tega sporazuma.

6. Pogodbenice se med seboj posvetujejo z namenom, da omogocita
lazji pretok kapitala med Skupnostjo in Albanijo za spodbujanje ciljev
tega sporazuma.

Clen 62

1.V prvih treh letih po zacetku veljavnosti tega sporazuma pogod-
benice sprejmejo ukrepe, ki omogocajo ustvarjanje potrebnih razmer za
nadaljnjo postopno uporabo pravil Skupnosti o prostem pretoku kapi-
tala.
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2. Ob koncu tretjega leta po zacetku veljavnosti tega sporazuma
Stabilizacijsko-pridruzitveni svet dolo¢i nacine za polno uporabo pravil
Skupnosti o prostem pretoku kapitala.

POGLAVIE V

Splosne dolocbe

Clen 63

1.  Dolocbe tega naslova se uporabljajo ob upostevanju omejitev, ki
so upravicene na podlagi javnega reda, javne varnosti ali javnega
zdravja.

2. Ne uporabljajo se za dejavnosti, ki so na ozemlju vsake od pogod-
benic, Cetudi le obCasno, povezane z izvajanjem javne oblasti.

Clen 64

Za namene tega naslova doloCbe tega sporazuma pogodbenicam ne
preprecujejo uporabe njihovih zakonov in drugih predpisov v zvezi z
vstopom fizi¢nih oseb v drzavo in bivanjem v njej, zaposlitvijo, delov-
nimi pogoji, prijavo stalnega prebivaliS¢a in opravljanjem storitev, pod
pogojem, da jih pogodbenice ne uporabljajo tako, da bi z uporabo
izni¢ile ali omejile koristi, ki za vsako pogodbenico izhajajo iz posa-
mezne dolocbe tega sporazuma. Ta dolocba ne posega v uporabo ¢lena
63.

Clen 65

Dolocbe tega naslova zajemajo tudi druzbe, ki so pod skupnim
nadzorom in v izkljucni skupni lasti albanskih druzb ali drzavljanov
in druzb ali drzavljanov Skupnosti.

Clen 66

1.  Obravnavanje po nacelu MFN, odobreno v skladu z dolo¢bami
tega naslova, se ne uporablja za davéne ugodnosti, ki jih pogodbenice
zagotavljajo ali jih bodo zagotavljale v prihodnje na podlagi spora-
zumov o izogibanju dvojnemu obdavcenju ali drugih davénih dogovo-
rov.

2. Nobena dolocba tega naslova se ne razlaga tako, da bi pogodbe-
nicam preprecevala sprejetje ali uveljavitev ukrepov za preprecevanje
izogibanja davkom ali davénim utajam v skladu z davénimi dolo¢bami
sporazumov, katerih namen je izogibanje dvojnemu obdavcéenju, ali
drugih davénih dogovorov ali notranje davéne zakonodaje.

3. Nobena dolocba tega naslova se ne razlaga tako, da bi se drzavam
Clanicam ali Albaniji prepreCevala uporaba ustreznih dolo¢b njihove
davéne zakonodaje pri razlikovanju med davkoplacevalci z razlicnim
polozajem, zlasti glede na njihovo stalno prebivalisce.
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Clen 67

1. Pogodbenice si prizadevajo, da se za namene placilne bilance,
kadar je mogoce, izognejo uvedbi omejevalnih ukrepov, vkljuéno z
ukrepi, ki se nanasajo na uvoz. Pogodbenica, ki tak$ne ukrepe sprejme,
drugi pogodbenici ¢im prej predlozi ¢asovni razpored za odpravo ukre-
pov.

2. Kadar ima ena ali ve¢ drzav Clanic ali Albanija resne placilnobi-
lan¢ne tezave ali kadar za takSne tezave obstaja neposredna nevarnost,
lahko Skupnost oziroma Albanija v skladu s pogoji Sporazuma STO
sprejme omejevalne ukrepe, vkljuéno z ukrepi v zvezi z uvozom, ki pa
so Casovno omejeni in morajo biti omejeni le na to, kar je nujno
potrebno za izboljSanje stanja placilne bilance. Skupnost oziroma Alba-
nija o tem takoj obvesti drugo pogodbenico.

3. Noben omejevalni ukrep ne velja za prenose v zvezi z nalozbami
in zlasti ne za repatriacijo investiranih ali reinvestiranih zneskov ali
katerih koli vrst prihodkov, ki iz njih izvirajo.

Clen 68

Dolocbe tega naslova se postopno prilagodijo, zlasti na podlagi zahtev,
ki izhajajo iz ¢lena V Splosnega sporazuma o trgovini s storitvami
(GATS).

Clen 69

Dolocbe tega sporazuma ne posegajo v uporabo katerega koli ukrepa s
strani ene ali druge pogodbenice, ki je potreben, da se z dolocbami tega
sporazuma prepreci izogibanje njenim ukrepom glede dostopa tretje
drzave na njen trg.

NASLOV VI

PRIBLIZEVANJE IN UVELJAVLJANJE ZAKONODAJE TER
UVELJAVLJANJE PRAVIL O KONKURENCI

Clen 70

1. Pogodbenice priznavajo pomen priblizevanja obstojece albanske
zakonodaje zakonodaji Skupnosti ter njenega ucinkovitega izvajanja.
Albanija si prizadeva postopno uskladiti svojo obstojeco in prihodnjo
zakonodajo s pravnim redom Skupnosti. Albanija zagotovi ustrezno
izvajanje in uveljavljanje svoje obstojece in prihodnje zakonodaje.

2.  Priblizevanje se pricne na dan podpisa tega sporazuma in se do
konca prehodnega obdobja, opredeljenega v Clenu 6 tega sporazuma,
postopno razsiri na vsa podrocja pravnega reda Skupnosti, navedena v
tem sporazumu.

3.V prvi fazi izvajanja, opredeljeni v Clenu 6 tega sporazuma, se
priblizevanje usmerja v kljuéna podrocja pravnega reda Skupnosti v
zvezi z notranjim trgom in na druga pomembna podrocja, kot so konku-
renca, pravice intelektualne, industrijske in poslovne lastnine, javno
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narocanje, standardi in certificiranje, financne storitve, kopenski in
pomorski promet — s posebnim poudarkom na varnostnih in okoljskih
standardih ter druzbenih vidikih — pravo druzb, racunovodstvo, varstvo
potrosnikov, varstvo podatkov, varnost in zdravje pri delu ter enake
moznosti. V drugi fazi se Albanija osredoto¢i na ostale dele pravnega
reda Skupnosti.

Priblizevanje bo potekalo po programu, o katerem se bosta dogovorili
Komisija Evropskih skupnosti in Albanija.

4. Albanija v dogovoru s Komisijo Evropskih skupnosti opredeli tudi
nacine za spremljanje izvajanja priblizevanja zakonodaje in sprejetje
ukrepov za uveljavljanje zakonodaje.

Clen 71

Konkurenca in druge gospodarske dolocbe

1. S pravilnim delovanjem tega sporazuma je, kolikor to lahko vpliva
na trgovino med Skupnostjo in Albanijo, nezdruzljivo naslednje:

(1) vsi sporazumi med podjetji, odloCitve podjetniskih zdruZenj in
usklajena ravnanja med podjetji, katerih namen ali ucinek je
preprecevanje, omejevanje ali motenje konkurence;

(i1) zloraba prevladujocega polozaja enega ali ve¢ podjetij na ozemlju
Skupnosti ali Albanije kot celote ali na znatnem delu tega ozemlja;

(iii) vsaka drzavna pomoc, s katero se izkrivlja ali bi se lahko izkri-
vljala konkurenca z dajanjem prednosti posameznim podjetjem ali
nekaterim proizvodom.

2. Vsa ravnanja, ki so v nasprotju s tem c¢lenom, se ocenjujejo po
merilih, ki izhajajo iz uporabe pravil o konkurenci, ki se uporabljajo v
Skupnosti, zlasti iz ¢lenov 81, 82, 86 in 87 Pogodbe o ustanovitvi
Evropske skupnosti ter interpretativnih instrumentov, ki so jih sprejele
institucije Skupnosti.

3. Pogodbenice zagotovijo, da bo imel neodvisen javni organ dovolj
pooblastil za polno izvajanje odstavka 1(i) in (ii) v zvezi z zasebnimi in
javnimi podjetji ter podjetji, katerim so bile dodeljene posebne pravice.

4. Albanija ustanovi neodvisen organ, ki ima pooblastila za polno
izvajanje odstavka 1(iii), v roku Stirih let od dne zacetka veljavnosti
tega sporazuma. TakSen organ ima med drugim pooblastila, da odobri
sheme drzavnih pomoci in posamezne pomoci v skladu z odstavkom 2,
kakor tudi pooblastila za odreditev vracila drzavne pomo¢i, ki je bila
dodeljena nezakonito.

5. Vsaka pogodbenica zagotovi preglednost na podro¢ju drzavnih
pomoci, med drugim tako, da za drugo pogodbenico pripravi redno
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letno porocilo ali ustrezne enakovredne dokumente, v skladu z metodo-
logijo in predstavljeno analizo Skupnosti o drzavnih pomoceh. Na
zahtevo ene pogodbenice druga pogodbenica predlozi informacije o
posebnih posameznih primerih dodeljevanja drzavne pomoci.

6.  Albanija pripravi izérpen inventar shem pomoci, ki so bile sprejete
pred ustanovitvijo organa iz odstavka 4, in takSne sheme pomoci uskladi
z merili iz odstavka 2 najkasneje v roku Stirih let od dneva zacetka
veljavnosti tega sporazuma.

7.  Za namene uporabe doloc¢b odstavka 1(iii) pogodbenice prizna-
vajo, da se v prvih desetih letih po dnevu zacetka veljavnosti tega
sporazuma vsaka drzavna pomo¢, ki jo dodeli Albanija, oceni ob
upostevanju dejstva, da se Albanija obravnava kot obmocje, ki je
enako obmocjem Skupnosti, opisanim v ¢lenu 87(3)(a) Pogodbe o usta-
novitvi Evropske skupnosti.

V petih letih od dneva zaletka veljavnosti tega sporazuma Albanija
Komisiji Evropskih skupnosti predlozi podatke o svojem BDP na prebi-
valca, usklajene na ravni NUTS II. Organ iz odstavka 4 in Komisija
Evropskih skupnosti nato skupaj ocenita upravic¢enost albanskih regij in
najvecjo stopnjo intenzivnosti pomoci zanje, da se pripravi zemljevid
regionalne pomoc¢i na podlagi ustreznih smernic Skupnosti.

8.V zvezi s proizvodi iz poglavja II naslova IV:

— se odstavek 1(iii) ne uporabi,

— se vsa ravnanja, ki so v nasprotju z odstavkom 1(i), ocenijo v skladu
z merili, ki jih je dolo¢ila Skupnost na podlagi ¢lenov 36 in 37
Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in posebnih instrumentov
Skupnosti, ki so bili sprejeti na tej podlagi.

9. Ce ena od pogodbenic meni, da posamezno ravnanje ni v skladu s
pogoji iz odstavka 1, lahko sprejme ustrezne ukrepe po posvetovanju s
Stabilizacijsko-pridruzitvenim svetom ali po 30 delovnih dneh po
zahtevi za takS$no posvetovanje.

Nobena dolocba tega Clena ne posega v ali vpliva na sprejetje proti-
dampinskih ali izravnalnih ukrepov v eni od pogodbenic v skladu z
ustreznimi €leni sporazuma GATT 1994 in Sporazuma STO o subven-
cijah in izravnalnih ukrepih ali s tem povezano nacionalno zakonodajo.

Clen 72
Javna podjetja

Do konca tretjega leta po dnevu zacetka veljavnosti tega sporazuma
Albanija za javna podjetja in podjetja, katerim so bile odobrene posebne
ali izklju¢ne pravice, uporabi nacela, dolocena v Pogodbi o ustanovitvi
Evropske skupnosti, zlasti nacela iz ¢lena 86 Pogodbe.
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Posebne pravice javnih podjetij v prehodnem obdobju ne vkljucujejo
moznosti uvedbe koli¢inskih omejitev ali ukrepov z enakim ucinkom pri
uvozu iz Skupnosti v Albanijo.

Clen 73

Intelektualna, industrijska in poslovna lastnina

1.V skladu z dolo¢bami tega ¢lena in Priloge V pogodbenice potr-
jujejo pomen, ki ga pripisujejo zagotavljanju ustreznega in ucinkovitega
varstva ter uveljavljanju intelektualne, industrijske in poslovne lastnine.

2. Albanija sprejme vse potrebne ukrepe, da najpozneje v Stirih letih
po dnevu zacetka veljavnosti tega sporazuma zagotovi podobno raven
varstva pravic intelektualne, industrijske in poslovne lastnine, kot
obstaja v Skupnosti, vklju¢no z ucinkovitimi sredstvi za uveljavljanje
teh pravic.

3. Albanija se zaveze, da bo v $tirih letih po dnevu zacetka veljav-
nosti tega sporazuma pristopila k vecstranskim konvencijam o pravicah
intelektualne, industrijske in poslovne lastnine iz odstavka 1 Priloge V.
Stabilizacijsko-pridruzitveni svet lahko sklene, da mora Albanija pristo-
piti k posebnim vecstranskim konvencijam na tem podrocju.

4. Ce se pojavijo tezave na podrogju intelektualne, industrijske in
poslovne lastnine, ki vplivajo na trgovinske pogoje, se na zahtevo ene
ali druge pogodbenice o teh tezavah takoj obvesti Stabilizacijsko-pridru-
zitveni svet, da se dosezejo obojestransko zadovoljive resitve.

Clen 74

Javno narocanje

1. Pogodbenice menijo, da je odpiranje trga javnih narocil na podlagi
nacel nediskriminacije in vzajemnosti, Se zlasti v okviru STO, zaZzeleni
cilj.

2. Albanskim druzbam, ne glede na to, ali imajo sedez v Skupnosti
ali ne, se zagotovi dostop do postopkov javnih narocil v Skupnosti v
skladu s pravili Skupnosti za javna narocila, pod pogoji, ki niso manj
ugodni od pogojev, zagotovljenih druzbam Skupnosti od dneva zacetka
veljavnosti tega sporazuma.

Zgornje dolocbe se uporabljajo tudi za javna narocila v sektorju gospo-
darskih javnih sluzb, ¢im vlada Albanije sprejme zakonodajo o uvedbi
predpisov Skupnosti na tem podrocju. Skupnost redno preverja, e je
Albanija dejansko uvedla taksno zakonodajo.

3. Druzbam Skupnosti, ki nimajo sedeza v Albaniji, se zagotovi
dostop do postopkov javnih narocil v Albaniji v skladu z albansko
zakonodajo o javnih narocCilih, pod pogoji, ki niso manj ugodni od
pogojev, zagotovljenih albanskim druzbam, najpozneje v Stirih letih
po dnevu zacetka veljavnosti tega sporazuma.
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4.  Stabilizacijsko-pridruzitveni svet redno preucuje moznost, da
Albanija zagotovi dostop do postopkov javnih naroc¢il v Albaniji za
vse druzbe Skupnosti.

Druzbe Skupnosti s sedezem v Albaniji imajo v skladu z dolo¢bami
poglavja II naslova V z dnem zacetka veljavnosti tega sporazuma
dostop do postopkov javnih naro€il, pod pogoji, ki niso manj ugodni
od pogojev, zagotovljenih albanskim druzbam.

5. Glede ustanavljanja podjetij, poslovanja in opravljanja storitev
med Skupnostjo in Albanijo kot tudi glede zaposlovanja in gibanja
delovne sile, povezanega z izpolnjevanjem javnih narodil, se uporabljajo
dolocbe ¢lenov 46 do 69.

Clen 75

Standardizacija, meroslovje, akreditacija in ugotavljanje skladnosti

1. Albanija sprejme potrebne ukrepe za postopno doseganje sklad-
nosti s tehni¢nimi predpisi Skupnosti in evropskimi postopki standardi-
zacije, meroslovja, akreditacje in ugotavljanja skladnosti.

2.V ta namen pogodbenice v zgodnji fazi zacnejo:

— spodbujati uporabo tehni¢nih predpisov Skupnosti, evropskih stan-
dardov in postopkov ugotavljanja skladnosti,

— zagotavljati pomo¢ za razvoj kakovostne infrastrukture: standardiza-
cije, meroslovja, akreditacije in ugotavljanja skladnosti,

— spodbujati sodelovanje Albanije pri delu organizacij, ki se ukvarjajo
s standardi, ugotavljanjem skladnosti, meroslovjem in podobnimi
dejavnostmi (zlasti CEN, CENELEC, ETSI, EA, WELMEC, EURO-
MET),

— kadar je to primerno, sklepati evropske protokole o ugotavljanju
skladnosti, ko so albanski zakonodajni okvir in postopki zadostno
usklajeni z zakonodajnim okvirom in postopki Skupnosti ter je na
razpolago ustrezno strokovno znanje.

Clen 76

Varstvo potrosnikov

Pogodbenice sodelujejo pri prilagajanju albanskih standardov varstva
potrosnikov standardom Skupnosti. Ucinkovito varstvo potro$nikov je
potrebno za zagotavljanje pravilnega delovanja trznega gospodarstva,
odvisno pa bo od razvoja upravne infrastrukture, s katero se zagotavlja
trzni nadzor in uveljavljanje zakonodaje na tem podrocju.

V ta namen in glede na skupne interese bodo pogodbenice spodbujale in
zagotavljale:
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— politiko dejavnega varstva potrosnikov v skladu z zakonodajo Skup-
nosti,

— usklajevanje zakonodaje varstva potroSnikov v Albaniji s tovrstno
zakonodajo, ki velja v Skupnosti,

— ucinkovito zakonsko varstvo potrosnikov za izboljSanje kakovosti
potroSniSkega blaga in vzdrzevanje ustreznih varnostnih standardov,

— spremljanje pravil, ki ga izvajajo pristojni organi, in zagotavljanje
dostopa do pravnega varstva pri sporih.

Clen 77

Delovne razmere in enake moZnosti

Albanija postopno uskladi svojo zakonodajo z zakonodajo Skupnosti na
podroc¢ju delovnih razmer, zlasti na podro¢ju varnosti in zdravja pri delu
ter enakih moznosti.

NASLOV VII

PRAVICA, SVOBODA IN VARNOST

POGLAVIE 1
Uvod

Clen 78

Krepitev institucij in pravne drzave

Pri sodelovanju na podrocju pravosodja in notranjih zadev pogodbenice
na splosno posebno pozornost namenjajo utrditvi pravne drzave in
krepitvi institucij na vseh ravneh uprave, zlasti pa uveljavljanju zako-
nodaje in pravosodja. Namen sodelovanja je zlasti povecati neodvisnost
sodstva in izboljsati njegovo ucinkovitost, izboljsati delovanje policije in
drugih organov pregona, zagotoviti ustrezno usposabljanje ter boj proti
korupciji in organiziranemu kriminalu.

Clen 79

Varstvo osebnih podatkov

Albanija z dnem zacetka veljavnosti tega sporazuma postopno uskladi
svojo zakonodajo na podroc¢ju varstva osebnih podatkov z zakonodajo
Skupnosti ter drugo evropsko in mednarodno zakonodajo o zasebnosti.
Albanija vzpostavi neodvisne nadzorne organe z zadostnimi finan¢nimi
in ¢loveskimi viri za uéinkovito spremljanje in uveljavljanje nacionalne
zakonodaje na podrocju varstva osebnih podatkov. Uresni¢evanje tega
cilja poteka v sodelovanju med pogodbenicami.
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POGLAVIJE 11

Sodelovanje na podrodju pretoka oseb

Clen 80

Vizumi, upravljanje meja, azil in migracije

Pogodbenice sodelujejo na podrodju vizumov, nadzora meje, azila in
migracij ter, ¢e je to primerno, ob upostevanju in uporabi drugih obsto-
jeCih pobud na tem podrocju, vzpostavita okvir za sodelovanje na teh
podro¢jih, tudi na regionalni ravni.

Sodelovanje v zadevah iz odstavka 1 temelji na medsebojnih posveto-
vanjih in tesnem usklajevanju med pogodbenicami ter vkljucuje
tehni¢no in upravno pomoc¢ za:

— izmenjavo informacij o zakonodaji in praksah,

— pripravo zakonodaje,

— izboljsanje ucinkovitosti institucij,

— usposabljanje zaposlenih,

— varnost potnih listin in odkrivanje ponarejenih listin,
— upravljanje meja.

Sodelovanje se osredotoca zlasti:

— na podrog¢je azila, izvajanje nacionalne zakonodaje za izpolnjevanje
standardov Zenevske konvencije iz leta 1951 in Newyorkega proto-
kola iz leta 1967 in s tem zagotavljanje spoStovanja nacela nevra-
Canja ter drugih pravic prosilcev za azil in beguncev,

— na podro¢je zakonitih migracij, na pravila v zvezi z odobritvijo
dovoljenja za vstop ter pravice in status teh oseb. V zvezi z migra-
cijami pogodbenice soglasajo glede praviénega obravnavanja drzav-
ljanov drugih drzav, ki zakonito prebivajo na njihovih ozemljih, in
spodbujanja politike vklju¢evanja, katere cilj je zagotavljanje pravic
in obveznosti, ki bodo primerljive s pravicami in obveznostmi
njihovih drzavljanov.

Clen 81

Preprecevanje in nadzor nezakonitega priseljevanja in ponovni
sprejem

1. Pogodbenice sodelujejo pri preprecevanju in nadzoru nezakonitega
priseljevanja. V ta namen soglasajo, da Albanija in drzave ¢lanice na
zahtevo in brez nadaljnjih formalnosti:

— ponovno sprejmejo vse svoje drzavljane, ki se nezakonito zadrzujejo
na ozemlju druge pogodbenice,

— ponovno sprejmejo drzavljane tretjih drzav in osebe brez drzavljan-
stva, ki se nezakonito zadrzujejo na ozemlju druge pogodbenice
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in so vstopili na ozemlje Albanije preko ali iz drzave Clanice ali so
vstopili na ozemlje drzave ¢lanice preko ali iz Albanije.

2. Drzave clanice Evropske unije in Albanija svojim drzavljanom
zagotovijo ustrezne osebne dokumente in upravno infrastrukturo,
potrebno za te namene.

3. Posebni postopki za ponovni sprejem drzavljanov drzav €lanic in
Albanije ter drzavljanov tretjih drzav in oseb brez drzavljanstva so
dolo¢eni v Sporazumu med Evropsko skupnostjo in Albanijo o
ponovnem sprejemu oseb, ki bivajo brez dovoljenja, podpisanem
14. aprila 2005.

4. Albanija soglasa, da bo sklenila sporazume o ponovnem sprejemu
z drzavami, ki so vkljuCene v stabilizacijsko-pridruzitveni proces, in se
zavezuje, da bo sprejela vse potrebne ukrepe za zagotovitev fleksibil-
nega in hitrega izvajanja vseh sporazumov o ponovnem sprejemu,
omenjenih v tem clenu.

5. Stabilizacijsko-pridruzitveni svet opredeli Se druge moznosti za
skupna prizadevanja zoper prepre¢evanje in nadzor nezakonitega prise-
ljevanja, vkljuéno z mrezami, ki se ukvarjajo s prekupcevanjem in
nezakonitim priseljevanjem.

POGLAVIE 111

Sodelovanje na podrocju boja proti pranju denarja, financiranju
teroristicnih dejavnosti, prepovedanim drogam in v boju proti
terorizmu

Clen 82

Pranje denarja in financiranje teroristicnih dejavnosti

1. Pogodbenice tesno sodelujejo pri preprecevanju uporabe njihovih
finan¢nih sistemov za pranje prihodkov iz kriminalnih dejavnosti na
splosno, zlasti pa nedovoljenega prometa s prepovedanimi drogami in
uporabe omenjenih financnih sistemov za financiranje teroristicnih
dejavnosti.

2. Sodelovanje na tem podroc¢ju lahko vkljucuje upravno in tehni¢no
pomoc, katere namen je spodbujanje izvajanja predpisov in ucinkovitega
delovanja ustreznih standardov in mehanizmov za boj proti pranju
denarja in financiranju teroristi¢nih dejavnosti, enakovrednih standar-
dom, ki so jih na tem podroc¢ju sprejeli Skupnost in mednarodni forumi,
zlasti Projektna skupina za finan¢no ukrepanje (FATF).

Clen 83

Sodelovanje na podrocju prepovedanih drog

1. Pogodbenice sodelujejo v mejah svojih pooblastil in pristojnosti,
da bi zagotovile uravnotezen in enoten pristop k vpraSanjem, ki so
povezana z drogami. Cilj politik in ukrepov v zvezi z drogami je
zmanjSati preskrbo, promet in povprasevanje po prepovedanih drogah
ter uéinkovitejsi nadzor predhodnih sestavin.
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2. Pogodbenice se dogovorijo o potrebnih nacinih sodelovanja za
uresnicitev teh ciljev. Ukrepi temeljijo na skupno dogovorjenih nacelih
v skladu s strategijo EU za nadzor nad drogami.

Clen 84
Boj proti terorizmu
V skladu z mednarodnimi konvencijami, katerih pogodbenice so, ter
svojimi zakoni in drugimi predpisi pogodbenice soglasajo, da bodo
sodelovale pri prepreCevanju in boju proti teroristicnim dejanjem ter

prepreCevanju njihovega financiranja, zlasti tistih, ki vkljucujejo
¢ezmejne dejavnosti:

— v okviru polnega izvajanja Resolucije Varnostnega sveta Zdruzenih
narodov 1373(2001) o groznjah mednarodnemu miru in varnosti
zaradi teroristicnih dejanj ter drugih ustreznih resolucij Zdruzenih
narodov, mednarodnih konvencij in instrumentov,

— z izmenjavo informacij o teroristicnih skupinah in njihovih
podpornih mrezah v skladu z mednarodno in nacionalno zakono-
dajo,

— z izmenjavo izkuSenj glede sredstev in nacinov boja proti terorizmu
ter sodelovanjem na tehni¢nih podrocjih in pri usposabljanju ter z
izmenjavo izkusenj v zvezi s prepreCevanjem terorizma.

POGLAVIE IV

Sodelovanje v kazenskih zadevah

Clen 85

Preprecevanje in boj proti organiziranemu kriminalu in drugim
nezakonitim dejanjem

Pogodbenice sodelujejo v boju proti kriminalu in nezakonitim dejanjem,
organiziranim ali v drugih oblikah, ter pri njihovem preprecevanju, to pa
so:

— tihotapstvo in trgovina z ljudmi,

— nezakonite gospodarske dejavnosti, zlasti ponarejanje denarja, neza-
koniti posli v zvezi z izdelki, kot so industrijski odpadki, radioa-
ktivni material, in posli z nezakonitimi ali ponarejenimi izdelki,

— korupcija, tako v zasebnem kot javnem sektorju, zlasti tista, ki je
povezana z nepreglednimi upravnimi praksami,

— davcne goljufije,

— nedovoljena trgovina s prepovedanimi drogami in psihotropnimi
snovmi,

— tihotapstvo,
— nedovoljen promet z orozjem,

— ponarejanje dokumentov,
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— nedovoljen promet z avtomobili,

— spletni kriminal.

Spodbuja se regionalno sodelovanje in wusklajenost s priznanimi
mednarodnimi standardi v boju proti organiziranemu kriminalu.

NASLOV VIII
POLITIKE SODELOVANJA

Clen 86

Splosne dolocbe o politikah sodelovanja

1. Skupnost in Albanija vzpostavita tesno sodelovanje, da bosta
prispevali k razvoju ter potencialu rasti Albanije. S takSnim sodelova-
njem se utrjujejo obstojeCe gospodarske vezi v najSirSem moznem
obsegu v korist obeh pogodbenic.

2. Politike in drugi ukrepi se zastavijo tako, da so v podporo traj-
nostnemu gospodarskemu in socialnemu razvoju Albanije. S temi usme-
ritvami je treba zagotoviti, da se bodo ze od samega zacetka v celoti
upostevali tudi okoljski vidiki, ki so povezani z zahtevami skladnega
druzbenega razvoja.

3. Politike sodelovanja se vkljuéijo v regionalni okvir sodelovanja.
Posebna pozornost se nameni ukrepom, s katerimi se lahko spodbudi
sodelovanje med Albanijo in njenimi sosednjimi drzavami, vkljucno z
drzavami ¢lanicami EU, kar bi prispevalo k regionalni stabilnosti. Stabi-
lizacijsko-pridruzitveni svet lahko doloCi prednostne naloge v okviru
politik sodelovanja, opisanih v nadaljevanju.

Clen 87

Gospodarska in trgovinska politika

1. Skupnost in Albanija omogocata lazji potek gospodarske reforme
tako, da sodelujeta pri izboljSanju razumevanja temeljev njunih gospo-
darstev ter oblikovanja in uresni¢evanja gospodarske politike v trznem
gospodarstvu.

2. Na zahtevo albanskih organov oblasti lahko Skupnost zagotovi
pomo¢ za podporo prizadevanjem Albanije, da vzpostavi delujoce
trzno gospodarstvo in postopno pribliza svoje politike politikam
ekonomske in monetarne unije, usmerjenim k stabilnosti.

3. Namen sodelovanja je tudi krepitev pravne drzave na poslovnem
podro¢ju v okviru stabilnega in nediskriminacijskega pravnega sistema
na podrocju trgovine.

4. Sodelovanje na tem podroc¢ju vkljuCuje izmenjavo informacij v
zvezi z naceli in delovanjem evropske ekonomske in monetarne unije.
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Clen 88

Sodelovanje na podrocju statistike

Pogodbenice se pri sodelovanju osredotocijo predvsem na prednostna
podrocja, povezana s pravnim redom Skupnosti na podroc¢ju statistike.
Sodelovanje se usmeri zlasti v razvoj ucinkovitega in trajnostnega stati-
sticnega sistema, s pomocjo katerega bo mozno zagotavljati primerljive,
zanesljive, objektivne in to¢ne podatke, potrebne za nacrtovanje in
spremljanje procesa prehoda in reform v Albaniji. Pripomoglo bo tudi
k temu, da bo statisticni urad v Albaniji bolje zadovoljeval potrebe
svojih strank iz Albanije in drugih drzav (tako iz javne uprave kot iz
zasebnega sektorja). Pri statisticnem sistemu se upoStevajo temeljna
statisticna nacela, ki so jih izdali Zdruzeni narodi, evropski statisti¢ni
kodeks ravnanja in doloc¢be evropske zakonodaje na podrocju statistike,
razvija pa se v smeri pravnega reda Skupnosti.

Clen 89

Ban¢nistvo, zavarovalniStvo in druge financ¢ne storitve

Sodelovanje med pogodbenicami je usmerjeno v prednostna podrocja,
povezana s pravnim redom Skupnosti na podro¢ju bancnistva, zavaro-
valni$tva in finan¢nih storitev. Pogodbenice sodelujejo z namenom, da
bi vzpostavile in razvile ustrezen okvir za spodbujanje sektorjev bancni-
Stva, zavarovalniStva in financnih storitev v Albaniji.

Clen 90

Sodelovanje na podro¢ju revizije in finan¢nega nadzora

Pogodbenice se pri sodelovanju osredotoCijo na prednostna podrocja,
povezana s pravnim redom Skupnosti na podro¢ju notranjega nadzora
javnih financ (PIFC) in zunanje revizije. Pogodbenice sodelujejo pred-
vsem z namenom, da bi v Albaniji razvile uc¢inkovite sisteme notranjega
nadzora javnih financ in zunanje revizije v skladu z mednarodno spre-
jetimi standardi in metodologijami ter najboljso prakso EU.

Clen 91

Spodbujanje in zas¢ita nalozb

Namen sodelovanja med pogodbenicami v okviru njihovih pristojnosti
na podroc¢ju spodbujanja in zascite nalozb je ustvariti ugodno ozracje za
domace in tuje zasebne nalozbe, ki so zelo pomembne za ozivitev
gospodarstva in industrije v Albaniji.

Clen 92

Industrijsko sodelovanje

1. Namen sodelovanja je spodbujati posodobitev in prestrukturiranje
industrije in posameznih sektorjev v Albaniji ter spodbujanje industrij-
skega sodelovanja med gospodarskimi subjekti, pri ¢emer bo cilj
krepitev zasebnega sektorja pod pogoji, ki zagotavljajo varstvo okolja.
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2. Pri pobudah za industrijsko sodelovanje se upostevajo prednostne
naloge, ki jih dolocita obe pogodbenici. Pri tem upostevata regionalne
vidike industrijskega razvoja in moznost spodbujanja mednarodnih part-
nerstev. Pobude naj bi bile namenjene zlasti oblikovanju primernega
okvira za podjetja, izbolj$anju poslovodnega znanja in izkusenj ter spod-
bujanju trgov, preglednosti trga in poslovnega okolja.

3. Pri sodelovanju se ustrezno upoSteva pravni red Skupnosti na
podroc¢ju industrijske politike.

Clen 93

Mala in srednje velika podjetja

Sodelovanje med pogodbenicami je namenjeno razvoju in krepitvi
zasebnega sektorja malih in srednjih podjetij, pri ¢emer se ustrezno
upostevajo prednostna podroc¢ja, povezana s pravnim redom Skupnosti
na podroc¢ju malih in srednjih podjetij ter nacela iz Evropske listine za
mala podjetja.

Clen 94

Turizem

1. Namen sodelovanja med pogodbenicami na podro¢ju turizma je
predvsem povecati pretok informacij o turizmu (preko mednarodnih
omrezij, baz podatkov itd.) ter prenos strokovnega znanja in izkuSenj
(s pomocjo usposabljanja, izmenjav, seminarjev). Pri sodelovanju se
ustrezno uposteva pravni red Skupnosti v zvezi s tem sektorjem.

2. Politike sodelovanja se lahko vklju¢ijo v regionalni okvir sodelo-
vanja.

Clen 95

Kmetijski in Zivilsko-predelovalni sektor

Pogodbenice se pri sodelovanju osredoto¢ijo na prednostna podrocja,
povezana s pravnim redom Skupnosti na podro¢ju kmetijstva. Namen
sodelovanja na tem podroc¢ju je zlasti posodobitev in prestrukturiranje
kmetijstva ter zivilsko-predelovalnega sektorja v Albaniji ter podpora
postopnemu priblizevanju zakonodaje in praks Albanije predpisom in
standardom Skupnosti.

Clen 96
Ribistvo

Pogodbenice preucijo moznosti za opredelitev obojestransko koristnih
podrocij skupnega interesa v ribiSkem sektorju. Pri sodelovanju se
upostevajo prednostna podrocja, povezana s pravnim redom Skupnosti
na podrocju ribistva, vkljuéno z mednarodnimi obveznostmi v zvezi s
pravili za upravljanje mednarodne in regionalne ribiSke organizacije ter
z ohranjanjem ribolovnih virov.
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Clen 97

Carine

1. Pogodbenice vzpostavijo sodelovanje na tem podrocju za zagoto-
vitev skladnosti z dolocbami, ki jih je treba sprejeti na podrocju trgo-
vine, in prilagoditve albanskega carinskega sistema carinskemu sistemu
Skupnosti ter s tem prispevata k uresni¢evanju liberalizacije, nacrtovane
v okviru tega sporazuma, in postopnemu priblizevanju albanske carinske
zakonodaje pravnemu redu Skupnosti.

2. Pri sodelovanju se ustrezno upostevajo prednostna podrocja, pove-
zana s pravnim redom Skupnosti na podrocju carin.

3. 'V Protokolu 6 so opredeljena pravila o medsebojni upravni
pomoc¢i med pogodbenicami na podrocju carin.

Clen 98
Obdavcitev

1. Pogodbenice vzpostavijo sodelovanje na podrocju obdavcitve,
vkljuéno z ukrepi za nadaljnjo reformo davénega sistema in nadaljnje
prestrukturiranje davéne uprave za zagotovitev ucinkovitega pobiranja
davkov in boja proti davénim goljufijam.

2. Pri sodelovanju se ustrezno upostevajo prednostna podrocja, pove-
zana s pravnim redom Skupnosti na podro¢ju obdavcitve in boja proti
Skodljivi daveéni konkurenci. Pogodbenice v zvezi s tem priznavajo
pomen izboljSanja preglednosti in izmenjave informacij med drzavami
¢lanicami Evropske unije in Albanijo za olajSanje izvajanja ukrepov, s
katerimi se preprecujeta izogibanje davkom in dav¢na utaja. Poleg tega
se pogodbenice z dnem zacetka veljavnosti tega sporazuma med seboj
posvetujejo, da bi odpravile skodljivo davéno konkurenco med drzavami
¢lanicami Evropske unije in Albanijo in bi zagotovile enake pogoje na
podro¢ju obdavéitve ustvarjenega dohodka.

Clen 99

Sodelovanje na socialnem podrocju

1. Pogodbenice sodelujejo z namenom, da bi v okviru okrepljene
gospodarske reforme in povezovanja olajsale reformo politike zaposlo-
vanja v Albaniji. S tem sodelovanjem naj bi podprle prilagoditev alban-
skega sistema socialne varnosti novim gospodarskim in druzbenim
zahtevam, zajema pa prilagajanje albanske zakonodaje o delovnih
razmerah in enakih moznostih za Zenske in moske, pa tudi izboljsanje
ravni varovanja zdravja in varnosti delavcev, pri ¢emer pogodbenice kot
izhodis¢e upostevajo obstojeco raven varstva v Skupnosti.

2. Pri sodelovanju se bodo ustrezno upostevala prednostna podrocja,
povezana s pravnim redom Skupnosti na tem podrocju.



02009A0428(02) — SL — 01.09.2021 — 003.001 — 45

Clen 100

IzobraZevanje in usposabljanje

1. Pogodbenice sodelujejo z namenom, da dvigneta raven splosne
izobrazbe in poklicnega izobrazevanja ter usposabljanja v Albaniji, pa
tudi povecata obseg mladinske politike in mladinskega dela. Prednostna
naloga visokosSolskih sistemov bo doseci cilje Bolonjske deklaracije.

2. Pogodbenice sodelujejo z namenom, da zagotovijo dostop do vseh
ravni izobrazevanja in usposabljanja v Albaniji brez diskriminacije na
podlagi spola, barve, narodnosti ali vere.

3. Ustrezni programi in instrumenti Skupnosti prispevajo k izbolj-
Sanju izobrazbene strukture in dejavnosti usposabljanja v Albaniji.

4.  Pri sodelovanju se ustrezno upostevajo prednostna podrocja, pove-
zana s pravnim redom Skupnosti na tem podrocju.

Clen 101

Kulturno sodelovanje

Pogodbenice za zavezujejo, da bodo spodbujale kulturno sodelovanje.
Namen tega sodelovanja je med drugim izbolj$ati medsebojno razume-
vanje in spoStovanje med posamezniki, skupnostmi in narodi. Pogodbe-
nice se zavezujejo tudi, da bodo sodelovale pri spodbujanju kulturne
raznolikosti, zlasti v okviru Konvencije UNESCO o zasciti in spodbu-
janju raznolikosti kulturnega izraZzanja.

Clen 102

Sodelovanje na avdiovizualnem podrocju

1. Pogodbenice sodelujejo pri spodbujanju avdiovizualne industrije v
Evropi in koprodukcije na podro¢ju kinematografije in televizije.

2. Sodelovanje bi lahko med drugim zajemalo tudi programe in sred-
stva za usposabljanje novinarjev in drugih medijskih strokovnjakov ter
tehnicno pomo¢ javnim in zasebnim sredstvom javnega obveSCanja za
krepitev njihove neodvisnosti, strokovnosti in povezav z evropskimi
sredstvi javnega obvescCanja.

3. Albanija prilagodi svoje politike o urejanju vsebinskih vidikov
cezmejnega oddajanja radijskih in televizijskih programov s politikami
Skupnosti ter uskladi svojo zakonodajo s pravnim redom Skupnosti.
Albanija posebno pozornost nameni zadevam v zvezi s pridobivanjem
pravic intelektualne lastnine za radijske in televizijske programe, ki se
oddajajo po satelitu, na prizemnih frekvencah in po kablu.

Clen 103

Informacijska druzba

1. Sodelovanje je osredotoceno zlasti na prednostna podrocja, pove-
zana s pravnim redom Skupnosti v zvezi z informacijsko druzbo. Z
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njim se podpre predvsem postopna uskladitev politik in zakonodaje Alba-
nije v tem sektorju s politikami in zakonodajo Skupnosti.

2. Pogodbenice sodelujejo tudi z namenom nadaljnjega razvoja infor-
macijske druzbe v Albaniji. Splos$ni cilji pri tem so priprava druzbe kot
celote na digitalno dobo, pridobivanje nalozb ter zagotavljanje
medsebojnega delovanja omrezij in storitev.

Clen 104

Elektronska komunikacijska omreZja in storitve

1. Sodelovanje je osredotoCeno predvsem na prednostna podrocja,
povezana s pravnim redom Skupnosti na tem podrocju.

2. Pogodbenice zlasti krepijo sodelovanje na podrocju elektronskih
komunikacijskih omreZij in s tem povezanih storitev s kon¢nim ciljem,
da bi Albanija sprejela pravni red Skupnosti v zvezi s temi sektorji eno
leto po dnevu zacetka veljavnosti tega sporazuma.

Clen 105

Informacije in komunikacije

Skupnost in Albanija sprejmeta potrebne ukrepe za spodbujanje
medsebojne izmenjave informacij. Prednost pri tem imajo programi,
katerih namen je Sirsi javnosti podajati osnovne informacije o Skupno-
sti, strokovnim krogom v Albaniji pa bolj specializirane informacije.

Clen 106

Promet

1. Pogodbenice se pri sodelovanju osredotocijo na prednostna
podrocja, povezana s pravnim redom Skupnosti na podrocju prometa.

2. Namen sodelovanja je lahko predvsem prestrukturiranje in poso-
dobitev vrst prevoza v Albaniji, izboljSanje prostega pretoka potnikov in
blaga, krepitev dostopa do prevoznega trga in prometne infrastrukture,
strukture v povezavi z vseevropskimi omreZzji, predvsem za krepitev
regionalnih povezav, doseganje standardov izvajanja dejavnosti, ki so
primerljivi s standardi v Skupnosti, razvoj prevoznega sistema v Alba-
niji, ki je zdruzljiv s sistemom Skupnosti in prilagojen temu sistemu, ter
izboljSanje varstva okolja v prometu.

Clen 107
Energetika
Sodelovanje je osredotoCeno na prednostna podrocja, povezana s

pravnim redom Skupnosti na podrocju energetike, vkljucno z vidiki
jedrske varnosti, Ce je to primerno. Sodelovanje uposteva nacela trznega
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gospodarstva, temelji pa na podpisani regionalni Pogodbi o energetski
skupnosti z namenom postopnega vkljuCevanja Albanije v evropske
energetske trge.

Clen 108
Okolje

1. Pogodbenice razvijajo in krepijo svoje sodelovanje pri nadvse
pomembnem boju proti unievanju okolja, njihov cilj pri tem pa je
spodbujanje okoljske trajnosti.

2. Sodelovanje je osredotoCeno predvsem na prednostna podrocja,
povezana s pravnim redom Skupnosti na podrocju okolja.

Clen 109

Sodelovanje na podrodju raziskav in tehnoloskega razvoja

1. Pogodbenice na podlagi medsebojne koristi in ob upoStevanju
razpolozljivih sredstev spodbujajo sodelovanje na podrocju civilnih
znanstvenih raziskav in tehnoloSkega razvoja, ustreznega dostopa do
njihovih zadevnih programov, pod pogojem, da se zagotovi ustrezna
raven ucinkovitega varstva pravic intelektualne, industrijske in poslovne
lastnine.

2. Pri sodelovanju se ustrezno upostevajo prednostna podrocja, pove-
zana s pravnim redom Skupnosti na podrocju raziskav in tehnoloskega
razvoja.

3. Sodelovanje poteka po posebnih dogovorih, ki se sklenejo na
podlagi pogajanj skladno s postopki, ki jih sprejme vsaka pogodbenica.

Clen 110

Regionalni in lokalni razvoj

1. Pogodbenice si prizadevajo okrepiti sodelovanje na podrocju
regionalnega in lokalnega razvoja, njihov cilj pri tem pa je prispevati
h gospodarskemu razvoju in zmanjSevanju regionalnih neravnovesij.
Posebna pozornost se nameni Cezmejnemu, mednacionalnemu in
medregionalnemu sodelovanju.

2. Pri sodelovanju se ustrezno upostevajo prednostna podrocja, pove-
zana s pravnim redom Skupnosti na podrocju regionalnega razvoja.

Clen 111

Javna uprava

1. Cilj sodelovanja je zagotoviti razvoj ucinkovite in odgovorne
javne uprave v Albaniji, zlasti v podporo uveljavljanju pravne drzave,
pravilnemu delovanju drzavnih ustanov v korist vsega albanskega prebi-
valstva ter nemotenega razvoja odnosov med Evropsko unijo in Alba-
nijo.
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2. Sodelovanje na tem podrocju se osredotoci predvsem na krepitev
institucij, vklju¢no z razvojem in izvajanjem preglednih in nepristran-
skih zaposlitvenih postopkov, upravljanjem s ¢loveskimi viri in pokli-
cnim razvojem za javne sluzbe, stalnim usposabljanjem in spodbujanjem
etike znotraj javne uprave ter z e-upravo. Sodelovanje zajema tako
centralno kot tudi lokalne uprave.

NASLOV IX
FINANCNO SODELOVANJE

Clen 112

Za doseganje ciljev tega sporazuma ter v skladu s ¢leni 3, 113 in 115
lahko Albanija prejme financno pomo¢ Skupnosti v obliki subvencij in
posojil, vkljuéno s posojili Evropske investicijske banke. Pomo¢ Skup-
nosti ostaja vezana na izpolnitev nacel in pogojev iz sklepov Sveta za
splosne zadeve z dne 29. aprila 1997 ob upostevanju ugotovitev v
okviru letnih pregledov s strani drzav, vkljuCenih v stabilizacijsko-
pridruzitveni proces in evropska partnerstva, ter iz drugih sklepov Sveta,
ki se nanaSajo zlasti na spoStovanje programov prilagajanja. Pomoc,
odobrena Albaniji, se prilagodi njenim potrebam, izbranim prednostnim
nalogam, zmoznostim porabe in povrnitve pomoci ter ukrepom, spre-
jetim za reformo in prestrukturiranje gospodarstva.

Clen 113

Finan¢no pomo¢ v obliki subvencij se dodeli v okviru operativnih
ukrepov, predvidenih v ustrezni uredbi Sveta, v okviru vecletnega
finan¢nega okvira, ki ga oblikuje Skupnost po posvetovanju z Albanijo.

Finan¢na pomoc¢ Skupnosti lahko zajema vsa podrocja sodelovanja, pri
Cemer se posebna pozornost namenja pravosodju, svobodi in varnosti,
priblizevanju zakonodaje ter gospodarskemu razvoju.

Clen 114

Na zahtevo Albanije in ¢e je to posebej potrebno, lahko Skupnost v
sodelovanju z mednarodnimi finan¢nimi institucijami preu¢i moznost
odobritve izjemne makrofinan¢ne pomoc¢i pod dolo¢enimi pogoji in ob
upostevanju vseh razpolozljivih financnih sredstev. Ta pomo¢ se lahko
sprosti, ¢e so izpolnjeni pogoji, ki jih je treba doloCiti v okviru
programa, dogovorjenega med Albanijo ter Mednarodnim denarnim
skladom.

Clen 115

Da bi omogocile ¢im boljso uporabo razpolozljivih sredstev, pogodbe-
nice zagotovijo, da so prispevki Skupnosti dobro usklajeni s prispevki iz
drugih virov, kot so drzave clanice, druge drzave in mednarodne
finan¢ne institucije.

V ta namen pogodbenice redno izmenjujejo informacije o vseh virih
pomoci.
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NASLOV X
INSTITUCIONALNE, SPLOSNE IN KONCNE DOLOCBE

Clen 116

Ustanovi se Stabilizacijsko-pridruzitveni svet. Njegova naloga je
nadzorovati uporabo in izvajanje tega sporazuma. Svet se sestaja
redno na ustrezni ravni in kadar okoli$¢ine terjajo obravnavo pomemb-
nejsih vprasanj, ki izhajajo iz tega sporazuma, in vseh ostalih dvostran-
skih ali mednarodnih vprasanj, ki so obojestranskega pomena.

Clen 117

1. Stabilizacijsko-pridruzitveni svet sestavljajo ¢lani Sveta Evropske
unije in ¢lani Komisije Evropskih skupnosti na eni strani ter ¢lani vlade
Albanije na drugi strani.

2. Stabilizacijsko-pridruzitveni svet sprejme svoj poslovnik.

3. Clani Stabilizacijsko-pridruzitvenega sveta lahko v skladu s
pogoji, ki se doloCijo v njegovem poslovniku, imenujejo svoje pred-
stavnike.

4.  Stabilizacijsko-pridruzitvenemu svetu izmeni¢no predsedujeta
predstavnik Skupnosti in predstavnik Albanije v skladu z dolo¢bami,
ki se doloc¢ijo v poslovniku sveta.

5. Evropska investicijska banka kot opazovalka sodeluje pri delu
Stabilizacijsko-pridruzitvenega sveta na podrocjih, ki jo zadevajo.

Clen 118

Za doseganje ciljev tega sporazuma ima Stabilizacijsko-pridruzitveni
svet pristojnost odlocanja v okviru podroc¢ja uporabe tega sporazuma
v primerih, predvidenih s tem sporazumom. Sprejete odlocitve so zave-
zujoCe za pogodbenice, ki sprejmejo potrebne ukrepe za njihovo izvaja-
nje. Stabilizacijsko-pridruzitveni svet lahko daje tudi ustrezna priporo-
¢ila. Odlocitve in priporocila oblikuje v dogovoru med pogodbenicami.

Clen 119

Pogodbenice na Stabilizacijsko-pridruzitveni svet naslovijo vse spore
glede uporabe ali razlage tega sporazuma. Stabilizacijsko-pridruzitveni
svet lahko spor resi s sprejetjem zavezujoCega sklepa.

Clen 120

1. Stabilizacijsko-pridruzitvenemu svetu pri opravljanju nalog pom-
aga Stabilizacijsko- pridruzitveni odbor, ki ga sestavljajo predstavniki
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Sveta Evropske unije in predstavniki Komisije Evropskih skupnosti na
eni strani ter predstavniki Albanije na drugi strani.

2. Stabilizacijsko-pridruzitveni svet v svojem poslovniku doloci
naloge Stabilizacijsko-pridruzitvenega odbora, ki vkljuCujejo pripravo
srecanj Stabilizacijsko-pridruzitvenega sveta, ter na¢in delovanja odbora.

3. Stabilizacijsko-pridruzitveni svet lahko na Stabilizacijsko-pridruzit-
veni odbor prenese katero koli od svojih pooblastil. V tem primeru
Stabilizacijsko-pridruzitveni odbor sprejema svoje odlocitve v skladu s
pogoji, dolo¢enimi v ¢lenu 118.

4.  Stabilizacijsko-pridruzitveni svet lahko sklene ustanoviti druge
posebne odbore ali organe, ki mu lahko pomagajo pri opravljanju
njegovih nalog. Stabilizacijsko-pridruzitveni svet v svojem poslovniku
dolo¢i sestavo in naloge teh odborov ali organov ter nacin njihovega
delovanja.

Clen 121

Stabilizacijsko-pridruzitveni odbor lahko ustanovi pododbore.

Pred koncem prvega leta po dnevu zacetka veljavnosti tega sporazuma
Stabilizacijsko-pridruzitveni odbor ustanovi pododbore, potrebne za
ustrezno izvajanje tega sporazuma. Pri odlocanju o ustanovitvi podod-
borov in dolocitvi njihovih pristojnosti Stabilizacijsko-pridruzitveni
odbor ustrezno uposteva pomen ustrezne obravnave vprasanj, povezanih
z migracijami, zlasti v zvezi z izvajanjem dolocb ¢lenov 80 in 81 tega
sporazuma ter v zvezi s spremljanjem akcijskega nacrta EU za Albanijo
in sosednje regije.

Clen 122

Ustanovi se stabilizacijsko-pridruzitveni parlamentarni odbor. To je
forum za sestajanje in izmenjavo mnenj ¢lanov albanskega parlamenta
in Evropskega parlamenta. Sestaja se v Casovnih presledkih, ki jih
dolo¢i sam.

Stabilizacijsko-pridruzitveni parlamentarni odbor sestavljajo  c¢lani
Evropskega parlamenta na eni strani in ¢lani albanskega parlamenta
na drugi strani.

Stabilizacijsko-pridruzitveni parlamentarni odbor doloc¢i svoj poslovnik.

Stabilizacijsko-pridruzitvenemu parlamentarnemu odboru izmeni¢no
predsedujeta Evropski parlament in albanski parlament v skladu z dolo¢-
bami, ki jih mora doloc€iti v svojem poslovniku.
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Clen 123

V okviru tega sporazuma se pogodbenice zavezujejo, da bodo tako kot
svojim drzavljanom tudi fiziénim in pravnim osebam druge pogodbenice
zagotovili nediskriminacijski dostop do pristojnih sodi§¢ in upravnih
organov pogodbenice, da tam branijo svoje osebne in premozenjske
pravice.

Clen 124

Nobena doloc¢ba tega sporazuma ne preprecuje pogodbenici, da sprejme
katere koli ukrepe:

(a) za katere meni, da so potrebni za prepreevanje razkrivanja infor-
macij, ki so v nasprotju z njenimi bistvenimi varnostnimi interesi,

(b) ki se nanasajo na proizvodnjo ali trgovino z orozjem, strelivom ali
vojaskim materialom ali na raziskave, razvoj ali proizvodnjo, ki so
nujno potrebni za obrambne namene, pod pogojem, da tak$ni ukrepi
ne poslabsajo konkurencnih pogojev za izdelke, ki niso izrecno
predvideni za vojaske namene;

(c) za katere meni, da so bistveni za njeno varnost v primeru resnih
notranjih nemirov, ki bi negativno vplivali na vzdrZzevanje javnega
reda, v Casu vojne ali resnih mednarodnih napetosti, ki bi pomenile
vojno nevarnost, ali zaradi izpolnjevanja obveznosti, ki jih je prev-
zela z namenom ohranjanja miru in mednarodne varnosti.

Clen 125

1. Na podrocjih, ki jih zajema ta sporazum, in brez poseganja v
katere koli posebne dolocbe tega sporazuma:

— sporazumi, ki jih Albanija uporablja v razmerju do Skupnosti, ne
smejo povzrocati diskriminacije med drzavami ¢lanicami, njihovimi
drzavljani, druzbami ali podjetji,

— sporazumi, ki jih Skupnost uporablja v razmerju do Albanije, ne
smejo povzrocati diskriminacije med albanskimi drzavljani, druz-
bami ali podjetji.

2. Doloc¢be odstavka 1 ne posegajo v pravico pogodbenic, da upora-
bljata ustrezne dolocbe svoje davéne zakonodaje za davkoplacevalce, ki
glede na svoje stalno prebivalis¢e niso v enakih polozajih.

Clen 126

1. Pogodbenice sprejmejo vse splosne ali posebne ukrepe za izpol-
njevanje svojih obveznosti iz tega sporazuma. Poskrbijo, da se dosezejo
cilji, doloceni s tem sporazumom.

2. Ce katera od pogodbenic meni, da druga ni izpolnila kaksne
obveznosti iz tega sporazuma, lahko ustrezno ukrepa. Preden to stori,
razen v posebno nujnih primerih, Stabilizacijsko-pridruzitvenemu svetu
predlozi vse ustrezne informacije, potrebne za temeljito preucitev polo-
zaja z namenom, da se najde reSitev, ki je za pogodbenice sprejemljiva.



02009A0428(02) — SL — 01.09.2021 — 003.001 — 52

3. Pri izbiri ukrepov morajo imeti prednost tisti, ki najmanj ovirajo
uresniCevanje tega sporazuma. O teh ukrepih se nemudoma obvesti
Stabilizacijsko-pridruzitveni svet, ki se o njih posvetuje, ¢e to zahteva
druga pogodbenica.

Clen 127

Pogodbenice soglasajo, da se na zahtevo ene izmed njiju na ustrezen
nacin nemudoma posvetujejo o obravnavi vseh zadev v zvezi z razlago
ali izvajanjem tega sporazuma in drugih pomembnih vidikih odnosov
med pogodbenicami.

Dolocbe tega Clena v nobenem primeru ne vplivajo in ne posegajo v
doloc¢be ¢lenov 31, 37, 38, 39 in 43.

Clen 128

Dokler se v okviru tega sporazuma ne dosezejo enake pravice za posa-
meznike in gospodarske subjekte, ta sporazum ne vpliva na pravice, ki
jim jih zagotavljajo obstojec¢i sporazumi, zavezujoci za eno ali ve¢ drzav
Clanic na eni strani in Albanijo na drugi strani.

Clen 129

Priloge I do V in protokoli 1, 2, 3, 4, 5 in 6 so sestavni del tega
sporazuma.

Okvirni sporazum med Evropsko skupnostjo in Republiko Albanijo o
splosnih nacelih sodelovanja Republike Albanije v programih Skupno-
sti, podpisan 22. novembra 2004, in Priloga k okvirnemu sporazumu sta
sestavna dela tega sporazuma. Pregled, predviden v ¢lenu 8 okvirnega
sporazuma, se izvede v okviru Stabilizacijsko-pridruzitvenega sveta, ki
je po potrebi pristojen za spremembo okvirnega sporazuma.

Clen 130
Ta sporazum se sklene za nedolocen cas.

Vsaka pogodbenica lahko ta sporazum odpove z uradnim obvestilom
drugim pogodbenicam. Ta sporazum prenecha veljati Sest mesecev od
dneva prejetja takSnega uradnega obvestila.

Clen 131

Za namene tega sporazuma izraz ,,pogodbenice* pomeni na eni strani
Skupnost ali njene drzave c¢lanice ali Skupnost in drzave ¢lanice v
skladu z njihovimi pooblastili ter Albanijo na drugi strani.

Clen 132

Ta sporazum se uporablja na ozemljih, kjer se uporabljata Pogodba o
ustanovitvi Evropske skupnosti in Pogodba o ustanovitvi Evropske
skupnosti za atomsko energijo, v skladu s pogoji, dolo¢enimi v teh
pogodbah, na eni strani ter na ozemlju Albanije na drugi strani.
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Clen 133

Depozitar tega sporazuma je generalni sekretar Sveta Evropske unije.

Clen 134

Ta sporazum je sestavljen v dveh izvodih v vsakem od uradnih jezikov
pogodbenic, pri ¢emer je vsako od teh besedil enako verodostojno ().

Clen 135

Pogodbenice ta sporazum ratificirajo ali odobrijo v skladu s svojimi
postopki.

Listine o ratifikaciji ali odobritvi se deponirajo pri generalnem sekreta-
riatu Sveta Evropske unije. Ta sporazum zac¢ne veljati prvi dan drugega
meseca po dnevu deponiranja zadnje listine o ratifikaciji ali odobritvi.

Clen 136

Zacasni sporazum

Ce do konéanja postopkov, potrebnih za zagetek veljavnosti tega spora-
zuma, zacnejo veljati dolocbe dolocenih delov tega sporazuma, zlasti
tiste, ki se nanaSajo na prosti pretok blaga in na prevoz, na podlagi
zaCasnega sporazuma med Skupnostjo in Albanijo, pogodbenice sogla-
$ajo, da v tem primeru izraz ,,dan zacetka veljavnosti tega sporazuma® v
doloc¢bah naslova IV, ¢lenih 40, 71, 72, 73 in 74 Sporazuma, protokolov
1, 2, 3, 4 in 6 ter ustreznih dolo¢b Protokola 5 k Sporazumu v zvezi z
obveznostmi iz zgoraj navedenih dolocb pomeni dan zacetka veljavnosti
ustreznega zacasnega sporazuma.

Clen 137

Ta sporazum z dnem zacCetka veljavnosti nadomesti Sporazum med
Evropsko gospodarsko skupnostjo in Republiko Albanijo o trgovini in
trgovinskem in gospodarskem sodelovanju, podpisan 11. maja 1992 v
Bruslju. To ne vpliva na pravice, obveznosti ali pravni polozaj pogod-
benic, ki so bili vzpostavljeni v okviru izvajanja tega sporazuma.

) Bolgarska in romunska jezikovna razli¢ica Sporazuma bosta objavljeni
g J p javi)
pozneje v posebni izdaji Uradnega lista.
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Hecho en Luxemburgo, el doce de junio del dos mil seis.

V Lucemburku dne dvanactého Cervna dva tisice Sest.
Udfaerdiget i Luxembourg den tolvte juni to tusind og seks.
Geschehen zu Luxemburg am zwdlften Juni zweitausendsechs.

Kahe tuhande kuuenda aasta juunikuu kaheteistkiimnendal péeval
Luxembourgis.

‘Eywve 610 Aov&epfovpyo, atig dmdeka Tovviov dvo yihiddeg EEL.

Done at Luxembourg on the twelfth day of June in the year two thou-
sand and six.

Fait & Luxembourg, le douze juin deux mille six.

Fatto a Lussemburgo, addi dodici giugno duemilase.

Luksemburga, divtiiksto$ sesta gada divpadsmitaja jiinija.

Priimta du tukstanciai SeSty mety birzelio dvylikta dieng Liuksemburge.
Kelt Luxembourgban, a kettéezer hatodik év junius tizenkettedik napjan.
Maghmul fil-Lussemburgu, fit-tnax jum ta’ Gunju tas-sena elfejn u sitta.
Gedaan te Luxemburg, de twaalfde juni tweeduizend zes.

Sporzadzono w Luksemburgu, dnia dwunastego czerwca roku dwuty-
sigcznego szostego.

Feito no Luxemburgo, em doze de Junho de dois mil e seis.
V Luxemburgu dna dvanésteho jina dvetisicSest.
V Luxembourgu, dvanajstega junija leta dva tisoC Sest.

Tehty Luxemburgissa kahdentenatoista pdivini kesdkuuta vuonna kaksi-
tuhattakuusi.

Som skedde i Luxemburg den tolfte juni tjugohundrasex.

Béré né Luksemburg né daté dymbédhjeté qershor t& vitit dymijé e
gjashté.
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Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgié
Fiir das Konigreich Belgien

\

\
|I|

Cette signature engage ¢galement la Communauté frangaise, la Commu-
nauté flamande, la Communauté germanophone, la Région wallonne, la
Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de
Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse
Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft,
die Flamische Gemeinschaft, die Franzosische Gemeinschaft, die Wallo-
nische Region, die Fldmische Region und die Region Briissel-Haupt-
stadt.

Za Ceskou republiku
Pa Kongeriget Danmarks vegne

. To7b

Fiir die Bundesrepublik Deutschland

JER TS et g@ﬁ\mu\(

Eesti Vabariigi nimel



02009A0428(02) — SL — 01.09.2021 — 003.001 — 56

o mv EMAnvucn Anpoxpotio

Por el Reino de Espaia

Pour la République francgaise

Thar cheann Na hEireann

Sl

Per la Repubblica italiana

For Ireland

o

/Yo J e ower—

S

Mo mv Kvrplokn Anpoxpatio
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Latvijas Republikas varda

Lietuvos Respublikos vardu

_ppats —

Pour le Grand-Duché de Luxembourg

A Magyar Koztarsasag részérol

Ay

Ghar-Repubblika ta’ Malta

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

7/
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Fiir die Republik Osterreich

T

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

Pela Republica Portuguesa

Za Republiko Slovenijo

e Raad

Za Slovensku republiku

ot L

Suomen tasavallan puolesta
For Republiken Finland
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For Konungariket Sverige

s

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

suNeN

Por las Comunidades Europeas

Za Evropska spolecenstvi

For De Europaiske Fellesskaber
Fiir die Européischen Gemeinschaften
Euroopa iihenduste nimel

INa 1¢ Evponaikég Kowotnteg

For the European Communities
Pour les Communautés européennes
Per le Comunita europee

Eiropas Kopienu varda

Europos Bendrijy vardu

Az Eurdpai Kozosségek részérdl :

Ghall-Komunitajiet Ewropej k

Voor de Europese Gemeenschappen

W imieniu Wspolnot Europejskich

Pelas Comunidades Europeias cbﬂﬁ{@»é_\
Za Euro6pske spolocenstva

Za Evropski skupnosti

Euroopan yhteisdjen puolesta
Pa Europeiska gemenskapernas vagnar

Pér Republikén e Shqipérisé

Py
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Priloga 1

Priloga Il(a)

Priloga 1I(b)

Priloga Il(c)

Priloga 111
Priloga IV

Priloga V

SEZNAM PRILOG

Albanske tarifne koncesije za industrijske izdelke Skup-
nosti

Albanske tarifne koncesije za osnovne kmetijske proizvode
s poreklom iz Skupnosti (iz ¢lena 27(3)(a))

Albanske tarifne koncesije za osnovne kmetijske proizvode
s poreklom iz Skupnosti (iz ¢lena 27(3)(b))

Tarifne koncesije Albanije za osnovne kmetijske proizvode
s poreklom iz Skupnosti (iz ¢lena 27(3)(c))

Koncesije skupnosti za Albanske ribe in ribiske proizvode
Besedilo izjave na ra¢unu

Pravice intelektualne, industrijske in poslovne lastnine



02009A0428(02) — SL — 01.09.2021 — 003.001 — 61

PRILOGA 1

ALBANSKE TARIFNE KONCESIJE ZA INDUSTRIJSKE IZDELKE
SKUPNOSTI

(iz ¢lena 19)

Stopnje dajatve se bodo znizale, in sicer:

— 1. januarja 2007 se uvozna dajatev zniza na 60 % osnovne dajatve,

— 1. januarja 2008 se uvozna dajatev zniza na 40 % osnovne dajatve,

— 1. januarja 2009 se uvozna dajatev zniza na 20 % osnovne dajatve,

— 1. januarja 2010 se uvozna dajatev zniza na 10 % osnovne dajatve,

— 1. januarja 2011 se preostale uvozne dajatve odpravijo.

Oznaka KN Poimenovanje

2501 00 Sol (vklju¢no jedilna sol in denaturirana sol) in Cisti natrijev klorid, v vodni raztopini ali ne, ali z
dodatkom snovi proti skepljanju ali za sipkost ali ne; morska voda:

— Sol (vkljuéno jedilna sol in denaturirana sol) in ¢isti natrijev klorid, v vodni raztopini ali ne, ali z
dodatkom snovi proti skepljanju ali za sipkost ali ne:

— — drugo
— — — drugo
2501 00 91 — — — — sol, primerna za Clovesko prehrano
2523 Portlandski cement, aluminatni cement, zlindrani cement, supersulfatni cement in podobni hidravli¢ni

cementi, vStevsi barvane in v obliki klinkerja

2710 Olja, dobljena iz nafte, in olja, dobljena iz bituminoznih mineralov, razen surovih; proizvodi, ki niso
navedeni ali zajeti na drugem mestu, vsebujejo 70 mas. % ali ve¢ olj iz nafte ali olj, dobljenih iz
bituminoznih mineralov, ¢e so ta olja osnovne sestavine teh proizvodov; odpadna olja

— Olja, dobljena iz nafte, in olja, dobljena iz bituminoznih mineralov, razen surovih, ter proizvodi, ki
niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu, ki vsebujejo 70 mas. % ali ve¢ olj iz nafte ali olj,
dobljenih iz bituminoznih mineralov, ¢e so ta olja osnovne sestavine teh proizvodov, razen
odpadnih olj:

2710 11 — — lahka olja in preparati:

— — — za druge namene:

— — — — posebni bencini:

27101125 | ————— drugo

— — — — drugo:

— — — — motorni bencin:

777777 drug, z vsebnostjo svinca:

7777777 do vkljucno 0,013 g/l:
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Oznaka KN Poimenovanje
27101141 |- ——————— z oktanskim $tevilom (RON) manj kot 95
27101170 | ————-— bencinska reaktivna goriva

2710 19 — — druga:

— — — srednja olja:

— — — — za druge namene:

————— kerozini:
27101921 |- - - —-—-— reaktivno letalsko gorivo
27101925 | —————— drugo
27101929 |- - ——— drugo

— — — tezka olja:

— — — — plinska olja:

27101931 [—-—-——-— za uporabo v specifi¢nih procesih

27101935 |- - - - — za uporabo v kemijski predelavi, razen v procesih, ki so doloceni v skladu s tarifno
podstevilko 2710 19 31

————— za druge namene:

27101941 |- —-—-——— z vsebnostjo zvepla do vkljuéno 0,05 mas. %
27101945 | —————— z vsebnostjo zvepla ve¢ kot 0,05 mas. % do vklju¢no 0,2 mas. %
27101949 |- ———-—— z vsebnostjo zvepla ve¢ kot 0,2 mas. %

— — — — kurilna olja:

————— za druge namene:

27101969 |- ———-—— z vsebnostjo zvepla ve¢ kot 2,8 mas. %

2713 Naftni koks, bitumen in drugi ostanki iz nafte ali olj iz bituminoznih mineralov:

— Naftni koks:

27131200 |- — Zzgan

271320 00 — Naftni bitumen

2713 90 — Drugi ostanki iz nafte ali olj, dobljenih iz bituminoznih mineralov:

3103 Fosfatna gnojila, mineralna ali kemic¢na:

3103 10 — Superfosfati
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Oznaka KN Poimenovanje

3304 Izdelki za lepotenje in li¢enje ter izdelki za nego koze (razen zdravil), vklju¢no preparati za zascito
pred soncem ali za pojacenje pigmentacije pri soncenju ali za porjavenje; preparati za manikiranje in
pedikiranje:
— Drugo:

33049100 | — — pudri, vkljuéno kompaktni

33049900 |- — drugo

3305 Preparati za lase:

33051000 | — Samponi

33053000 |- Laki za lase

3305 90 — Drugo

3306 Preparati za higieno ust in zob, vklju¢no s praski in pastami za pritrjevanje protez; nitke za CiScenje
zob, v posameznih pakiranjih za prodajo na drobno:

3306 10 00 | — Zobne paste

3307 Preparati za britje, vkljucno s preparati za uporabo pred britjem in po njem, dezodoranti za osebno
nego, preparati za kopanje, depilatorji ter drugi parfumerijski, kozmetic¢ni ali toaletni preparati, ki niso
navedeni in ne zajeti na drugem mestu; pripravljeni dezodoranti za prostore, parfumirani ali nepar-
fumirani, vklju¢no s tistimi z dezinfekcijskimi lastnostmi:

3307 10 00 | — Preparati za britje, vkljucno s tistimi za uporabo pred britjem in po njem

3307 20 00 | — Dezodoranti za osebno nego in preparati proti potenju

3401 Milo; organski povrsinsko aktivni proizvodi in preparati, ki se uporabljajo kot milo, v obliki palicic,
kolutov, litih ali oblikovanih kosov z dodatkom mila ali brez njega; organski povrSinsko aktivni
proizvodi in preparati za umivanje koze, v obliki tekocine ali kreme, pakirani v embalazi za prodajo
na drobno, z dodatkom mila ali brez njega; papir, vata, polst in netkan tekstil, impregnirani ali
premazani z milom ali detergentom:
— Milo in organski povrsinsko aktivni proizvodi in preparati v pali¢icah, kolutih, litih ali oblikovanih

kosih ter papir, vata, polst in netkane tkanine, impregnirani ali premazani z milom ali detergentom:

3401 11 00 | — — za toaletno uporabo (vkljucno proizvode z zdravilnimi substancami)

34011900 | — — drugo

3401 20 — Milo v drugih oblikah

3402 Organska povrSinsko aktivna sredstva (razen mila); povrSinsko aktivni preparati, preparati za pranje

(tudi pomozni preparati za pranje) in preparati za ¢iséenje z dodatkom mila ali brez njega, razen tistih
iz tarifne Stevilke 3401:
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Oznaka KN Poimenovanje

3402 20 — Preparati, pripravljeni za prodajo na drobno:

3402 90 — Drugo:

340290 10 | — — povrSinsko aktivni preparati

3405 Loscila in kreme za obutev, pohistvo, tla, karoserije, steklo ali kovine, paste in praski za ¢iscenje in
podobni preparati (ne glede na to, ali so v obliki papirja, vate, polsti, netkanih tkanin, gobastih
materialov, iz plastike ali gume, impregnirani ali premazani s takimi preparati), razen voskov iz
tarifne Stevilke 3404:

34052000 | — Loscila, kreme in podobni preparati za vzdrzevanje lesenega pohistva, tal in drugih lesenih pred-

metov

34053000 | — Loscila in podobni preparati za karoserije, razen loscil za kovine

3405 90 — Drugo:

34059090 | — — drugo

3923 Izdelki za prevoz ali pakiranje blaga (embalaza), iz plasticnih mas; zamaski, pokrovi, pokrovke in
druga zapirala iz plasticnih mas:

39231000 | — Skatle, zaboji, gajbe in podobni proizvodi
— Vrece in vrecke (vkljucno trikotne):

39232100 | — — iz polimerov etilena

3923 29 — — iz drugih plasti¢nih mas:

39232910 | — — — iz poli(vinilklorida)

39232990 |- — — druge

3924 Namizni pribor, kuhinjski pribor in drugi gospodinjski proizvodi in toaletni izdelki iz plasticnih mas

3925 Gradbeni proizvodi za vgraditev iz plasti¢nih mas, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu:

39251000 | — Rezervoarji, cisterne, kadi in podobne posode s prostornino nad 300 I

3926 Drugi proizvodi iz plasti¢nih mas in proizvodi iz drugih materialov iz tarifnih stevilk 3901 do 3914

4012 Protektirane ali rabljene zunanje gume (plaséi); polne gume in gume z zra¢nimi komorami, zamenljivi
protektorji (plasti) in §¢itniki iz vulkaniziranega kavéuka (gume):
— — Protektirane gume:

40121100 | — — ki se uporabljajo v avtomobilih (vkljuéno z avtohisami in dirkalnimi avtomobili)

40121200 | — — ki se uporabljajo za avtobuse ali tovornjake

4012 13 00 — — ki se uporabljajo za zrakoplove

ex 4012 13 00

— — — razen za uporabo v civilnem letalstvu
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Oznaka KN

Poimenovanje

401220 00

ex 4012 20 00

— Rabljene zunanje gume (plasci)

— — razen za uporabo v civilnem letalstvu

4012 90 — Drugo:

40129020 [ — — trdne gume ali gume z zra¢nimi komorami

6401 Nepremocljiva obutev s podplati in zgornjim delom iz gume ali plasticne mase, katere zgornji del ni
pritrjen na podplat in ne spojen z njim s Sivanjem, z zakovicami ali z zeblji, vijaki, ¢epi ali po
podobnih postopkih

6402 Druga obutev s podplati in zgornjim delom iz gume ali plasticne mase:
— Druga obutev:

6402 99 — — druga:
— — — druga:
— — — — z zgornjim delom iz plastiéne mase:

64029950 |- —-—-—-— copate in druga hisna obutev

6404 Obutev s podplati iz gume, plasticne mase, iz usnja ali umetnega usnja in z zgornjim delom iz
tekstilnih materialov:
— Obutev s podplati iz gume ali plasticne mase:

6404 19 — — druga:

64041990 | — — — druga

6404 20 — Obutev s podplati iz usnja ali umetnega usnja

6405 Druga obutev

6406 Deli (vkljuéno zgornji deli, ki so pritrjeni na podplat ali ne, razen na zunanji podplat); zamenljivi
vlozki, petne blazinice in podobni izdelki; gamase, dokolenice in podobni izdelki in njihovi deli:

6406 10 — Zgornji deli in deli zgornjega dela, razen opetnikov

6904 Keramic¢ne zidarske opeke, bloki za pode, nosilni bloki in podobno

6905 Stresniki, deli dimnikov, okrasni in drugi izdelki za gradbenistvo iz keramike

6907 Neglazirane keramicne ploscice za tlakovanje in oblaganje; neglazirane keramicne kockice za mozaik
in podobno, na podlagi ali brez podlage

6908 Glazirane keramicne plos¢ice za tlakovanje in oblaganje; glazirane kerami¢ne kockice in podobno, za

mozaik, na podlagi ali brez podlage
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Oznaka KN Poimenovanje
7213 Zica, vro&e valjana, v ohlapnih kolobarjih, iz Zeleza ali nelegiranega jekla:
7213 1000 | — Z vtiski, rebri, zlebovi ali drugimi deformacijami, povzro¢enimi med valjanjem
— Druge:
7213 91 — — s kroznim pre¢nim prerezom premera manj kot 14 mm:
7213 99 — — druge:
721399 10 | — — — ki vsebujejo manj kot 0,25 mas. % ogljika
7214 Druge palice iz zeleza ali nelegiranega jekla, kovane, vroce valjane, vroce vlecene ali vroce iztiskane,
brez nadaljnje obdelave, vklju¢no s tistimi, ki so spiralno zvite po valjanju:
72141000 | — Kovane
721420 00 | — Z vtiski, rebri, zlebovi ali drugimi deformacijami, povzrocenimi med valjanjem ali spiralno zvite po
valjanju
— Druge:
7214 91 — — s pravokotnim (razen kvadratnim) prerezom
7214 99 — — druge
7306 Druge cevi in votli profili (npr. z odprtimi spoji, varjeni, koviceni ali zaprti na podoben nacin), iz
zeleza ali jekla:
— Drugi, varjeni, ki nimajo kroznega preénega prereza:
7306 61 — — S kvadratnim ali pravokotnim prerezom
7306 69 — — Z nekroznim precnim prerezom, razen kvadratnega ali pravokotnega
7306 90 00 | — Drugo
7326 Drugi Zelezni ali jekleni izdelki:
7326 90 — Drugi:
— — drugi izdelki iz Zeleza in jekla:
73269098 | — — — drugi
7408 Bakrena Zica:
— Iz preciSc¢enega bakra:
7408 11 00 | — — s preénim prerezom, katerega najvecja dimenzija presega 6 mm
7408 19 — — druga
7413 00 Vpredena zica, vrvi, pleteni trakovi ipd. iz bakra, elektricno neizolirani:
7413 0020 | — iz preciSCenega bakra:

ex 7413 00 20

— — razen opremljeni s priborom (fitingi) za uporabo v civilnem letalstvu
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8544 Izolirana zica (vklju¢no z lakirano zico ali elektrolitsko oksidirano zico), kabli (vklju¢no s koaksial-
nimi kabli) in drugi izolirani elektri¢ni vodniki, s konektorjem ali brez njega; kabli iz opti¢nih vlaken,
izdelani iz posamicno oplascenih vlaken, kombinirani z elektricnimi vodniki ali ne, s konektorjem ali
brez njega:
— Zica za navijanje:

8544 11 — — bakrena

8544 19 — — druga

8544 20 00 | — Koaksialni kabli in drugi koaksialni elektricni vodniki
— Drugi elektriéni vodniki, za napetost do vklju¢no 1000 V:

8544 49 — — drugi:
— — — drugt:

8544 4991 — — — — zica in kabli, s premerom posami¢nega zi¢nega vodnika nad 0,51 mm
— — — — drugi:

85444995 [--—-—-— za nazivno napetost nad 80 V, vendar manj kot 1 000 V

85444999 | - ——-—— za nazivno napetost 1 000 V

8544 60 — Drugi elektri¢ni vodniki, za napetosti nad 1 000 V

9403 Drugo pohistvo in njegovi deli:

9403 30 — Leseno pisarnisko pohistvo

9403 40 — Leseno kuhinjsko pohistvo

9403 60 — Drugo leseno pohistvo:

9403 6030 | — — leseno pohistvo, ki se uporablja za opremo trgovin




02009A0428(02) — SL — 01.09.2021 — 003.001 — 68

PRILOGA Il(a)

ALBANSKE TARIFNE KONCESIJE ZA OSNOVNE KMETIJSKE

PROIZVODE S POREKLOM IZ SKUPNOSTI

(iz ¢lena 27(3)(a))

Dajatev prosto za neomejene koli¢ine:

Oznaka KN Poimenovanje
0101 Zivi konji, osli, mezge in mule:
0101 10 — Cistih pasem, plemenski
0102 Zivo govedo:
0102 10 — Cistih pasem, plemensko
0102 90 — Drugo:
— — domacih pasem:
— — — mase nad 80 kg, do vklju¢no 160 kg:
01029029 |- - — — drugo
0103 Zivi pragici
0104 Zive ovce in koze
0105 Ziva perutnina, kokosi in petelini vrste Gallus domesticus, race, gosi, purani in pegatke:
— Mase do vkljuéno 185 g:
0105 11 — — kokosi in petelini vrste Gallus domesticus
01051200 | — — purani
0105 19 — — druga
— Druga
010594 00 | — — Kokosi in petelini vrste Gallus domesticus:
ex 01059400 | — — — mase do vkljuéno 2 000 g
0106 Druge zive zivali:
— Sesalci:
0106 11 00 | — — primati
0106 19 — — drugi
0106 20 00 | — Plazilci (vkljuéno kace in zelve)
— Ptice:
010631 00 | — — ujede
0106 3200 | — — papige (vkljuéno dolgorepe papige, makai in kakaduji)
0106 39 — — druge
0106 90 00 | — Druge
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0205 00 Meso konj, oslov, mul ali mezgov, sveze, ohlajeno ali zamrznjeno

0206 Uzitni lflayniéni odpadki goved, prasicev, ovc, koz, konj, oslov, mul ali mezgov, svezi, ohlajeni ali
zamrznjeni:

0206 10 — Od goved, svezi ali ohlajeni:

0206 10 10 | — — za proizvodnjo farmacevtskih izdelkov
— Od goved, zamrznjeni:

0206 29 — — drugi:

0206 29 10 | — — — za proizvodnjo farmacevtskih izdelkov

0206 30 00 | — Od prasicev, svezi ali ohlajeni
— Od prasicev, zamrznjeni:

0206 4100 | — — jetra

0206 80 — Drugi, svezi ali ohlajeni:

0206 80 10 | — — za proizvodnjo farmacevtskih izdelkov

0206 90 — Drugi, zamrznjeni:

0206 90 10 | — — za proizvodnjo farmacevtskih izdelkov

0404 Sirotka, koncentrirana ali ne ali, ki vsebuje dodan sladkali ali druga sladila ali ne; izdelki iz naravnih
mlecnih sestavin ki imajo dodan sladkor ali druga sladila ali ne, ki niso navedeni ali zajeti na drugem
mestu:

0404 10 — Sirotka in modificirana sirotka, koncentrirana ali ne ali, ki vsebuje dodan sladkor ali druga sladila

ali ne:
— — v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah:
— — — ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil, z vsebnostjo beljakovin (vsebnost dusika x
6,38):

— — — — do vklju¢no 15 mas. % in z vsebnostjo mascob:

04041002 |- ———— do vklju¢no 1,5 mas. %

04041004 |- ———— ve¢ kot 1,5 mas. % do vkljuéno 27 mas. %

04041006 |- ——-—— ve¢ kot 27 mas. %
— — — —vec kot 15 mas. % in z vsebnostjo mascob:

04041012 | ———-—— do vkljuéno 1,5 mas. %

04041014 | ————— ve¢ kot 1,5 mas. % do vkljucno 27 mas. %

04041016 | ———-—— ve¢ kot 27 mas. %

0407 00 Pti¢ja jajca v lupini, sveza, konzervirana ali kuhana:

— Perutnine:

— — valilna:
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0407 00 11 — — — puranja ali gosja

04070019 | — — — druga

0410 00 00 | Uzitni izdelki zivalskega izvora, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu

0504 00 00 Creva, mehurji in zelodci zivali (razen ribjih), celi ali v kosih, svezi, ohlajeni, zamrznjeni, nasoljeni, v
slanici, suSeni ali dimljeni

0601 Cebulice, gomolji, koreninski gomolji, stebelni gomolji, Zivice in korenike, v mirujoéem stanju,
rastoCe ali cvetoCe; rastlina in korenine cikorije, razen korenin iz tarifne Stevilke 1212

0602 Druge zive rastline (vStevsi njihove korenine), potaknjenci in cepici; gobji miceliji:

0602 10 — Neukoreninjeni potaknjenci in cepici:

06021090 | — — drugo

0602 20 — Drevje, grmicevje in grmovje, cepljeno ali necepljeno, ki rodi uzitno sadje ali oreske:

06022090 | — — drugo

0602 30 00 | — Rrododendroni in azaleje, cepljeni ali necepljeni

0602 40 — Vrtnice, cepljene ali necepljene

0602 90 — Drugo

0701 Krompir, svez ali ohlajen:

0701 10 00 — Semenski

0703 Cebula, 3alotka, &esen, por in druge &ebulnice, sveze ali ohlajene:

07032000 | — Cesen

0705 Solata (Lactuca sativa) in radi¢ (Cichorium spp.), sveza ali ohlajena:
— Radi¢:

07052100 | — — radi¢ (Cichorium intybus var. foliosum)

0706 Korenje, repa, rdeca pesa, ¢rni koren, gomoljna zelena, redkev in podobne uzitne korenovke, sveze ali
ohlajene:

0706 90 — Drugo:

0706 90 30 | — — hren (Cochlearia armoracia)

0708 Stro¢nice oluscene ali ne, sveze ali ohlajene:

0708 20 00 | — Fizol (Vigna spp., Phaseolus spp.)

0709 Druge vrtnine, sveze ali ohlajene:

— Gobe in gomoljike:
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0709 51 00 | — — gobe iz rodu Agaricus:

0709 59 — — druge:

0709 59 10 | — — — lisicke

0709 5930 | — — — jurcki

07095990 | — — — druge

0711 Vrtnine, zacasno konzervirane (npr.: z zveplovim dioksidom, v slanici, Zveplani vodi ali drugih
raztopinah za zaasno konzerviranje), vendar kot tak$ne neprimerne za takoj$njo porabo:
— Gobe in gomoljike:

0711 5100 | — — gobe iz rodu Agaricus

0711 90 — Druge vrtnine; meSanice vrtnin:
— — vrtnine:

071190 10 | — — — plodovi iz rodu Capsicum ali iz rodu Pimenta, razen sladkih paprik

07119050 | — — — cebula

07119080 | — — — druge

0712 SuSene vrtnine, cele, narezane na koScke ali rezine, zdrobljene ali mlete, vendar ne nadalje pripra-
vljene:
— Gobe, bezgove uhljevke (Auricularia spp.), drhtavka (Tremella spp.) in gomoljike:

07123100 | — — gobe iz rodu Agaricus

0712 32 00 — — bezgova uhljevka (Auricularia spp.)

07123300 | — — drhtavka (Tremella spp.)

07123900 | — — druge

0713 Su$ene stro¢nice, oluséene ali ne ali zdrobljene:

0713 10 — Grah (Pisum sativum):

0713 10 10 | — — za setev
— Fizol (Vigna spp., Phaseolus spp.):

07133100 | — — fizol vrste Vigna mungo (L.) Hepper ali Vigna radiata (L.) Wilczek

0713 33 — — navadni fizol, vstevsi beli (Phaseolus vulgaris):

07133310 | — — — za setev

07134000 | — Leca

07135000 | — Bob (Vicia faba var. major) in konjski bob (Vicia faba var. equina in Vicia faba var. minor):
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07139000 | — Druge

0714 Manioka, maranta, salep, topinambur, sladki krompir ter podobne korenovke in gomolji z visokim
delezem $kroba ali inulina, svezi, ohlajeni, zamrznjeni ali posuSeni, celi ali razrezani ali v peletih;
sredica sagovega drevesa

0801 Kokosovi orehi, brazilski orehi in indijski orehi, svezi ali suhi, oluséeni ali neolusceni:
— Brazilski oreh:

08012200 | — — olusceni

0802 Drugi oreski, svezi ali suhi, neolu$¢eni ali olusceni:
— Mandeljni:

0802 11 — — neolusceni

0802 12 — — olusceni
— Navadni orehi:

0802 31 00 — — neolusceni

08023200 | — — olusCeni

0802 60 00 | — Makadamije

0802 90 — Drugo:

08029020 | — — areko (ali betel), kola in ameriski hikori oreh

0802 90 50 | — — pinjole

0803 00 Banane, vklju¢no pisang (rajske smokve), sveze ali suhe:

0803 00 90 — Posusene

0804 Dateljni, fige, ananas, avokado, guava, mango in mangostin, svezi ali suhi:

0804 40 00 | — Avokado

0805 Agrumi, svezi ali suhi:

080540 00 | — Grenivke, vklju¢no pomelo

080590 00 | — Druge

0806 Grozdje, sveze ali suho:

0806 20 — Suho

0810 Drugo sadje, sveze:

0810 40 — Brusnice, borovnice in drugo sadje rodu Vaccinium:

081040 10 — — brusnice (sadezi vrste Vaccinium vitis idaea)
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0810 60 00 | — Durian
0810 90 — Drugo:
— — Crni, beli ali rde¢i ribez in kosmulje:
081090 60 | — — — rdeci ribez
0811 Sadje in oreski, nekuhani ali kuhani v vreli vodi ali sopari, zamrznjeni, ki vsebujejo dodani sladkor ali
druga sladila ali ne:
0811 20 — Maline, robide, murve, Loganove robide, ¢rni, beli ali rdeci ribez ter kosmulje:
— — ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila:
08112011 | —— — z vsebnostjo sladkorja ve¢ kot 13 mas. %
08112019 |- — — drugo
— — drugo:
08112039 | — — — ¢rni ribez
081190 — Drugo:
— — ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila:
— — — z vsebnostjo sladkorja ve¢ kot 13 mas. %
081190 11 — — — — tropsko sadje in tropski orehi
— — — drugo:
0811 90 31 — — — — tropsko sadje in tropski orehi
0812 Sadje in oreski, zacasno konzervirani (npr.: z zveplovim dioksidom, v slanici, v zveplovi vodi ali v
drugih raztopinah za konzerviranje), vendar v takSnem stanju neprimerni za takoj$njo prehrano:
0812 90 — Drugo:
081290 10 | — — marelice
08129030 | — — papaje
08129040 | — — sadezi vrste Vaccinium myrtillus
0812 90 70 — — guava, mango, mangostini, tamarinde, indijska jabolka, li¢i, kruhovec, sapodile, pasijonke,
karambola, pitahaya in tropski orehi
08129098 | — — drugo:
ex 08129098 | — — — ¢rni ribez
ex 08129098 | — — — maline

0813

Sadje, suho, razen tistega, ki se uvrsca v tarifne Stevilke od 0801 do 0806; mesanice oreskov ali
suhega sadja iz tega poglavja:
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0813 50 — Mesanice oreskov ali suhega sadja iz tega poglavja:
— — meSanice iz suhega sadja, razen tistih iz tarifnih Stevilk od 0801 do 0806:
08135019 | — — — ki vsebujejo suhe slive
— — meSanice izkljuéno iz suhih oreskov iz tarifnih Stevilk 0801 in 0802:
0813 50 31 — — — iz tropskih orehov
0813 50 39 — — — druge
— — druge mesanice:
0813 50 91 — — — ki ne vsebujejo suhih sliv ali fig
0814 00 00 | Lupine agrumov ali melon (vkljuéno lubenic), sveze, zamrznjene, suhe ali zaCasno konzervirane v
slanici, zveplani vodi ali v drugih raztopinah za konzerviranje
0901 Kava, prazena ali neprazena, z ali brez kofeina; lupine in kozice kave; kavni nadomestki, ki vsebujejo
kakrSen koli odstotek kave:
0901 90 — Drugo:
0901 90 10 | — — lupinice in kozice kave
0908 Muskatni orescek, macis in kardamom
1001 Psenica in sorzica:
1001 90 — Drugo:
1001 90 10 | — — pira za setev
1006 Riz
1007 00 Sirek v zrnu
1008 Ajda, proso, kanarska ¢uzka; druga zita
1102 Zitna moka, razen pseni¢ne ali moke iz sorzice:
1102 90 — Druga:
11029030 [ — — ovsena moka
1103 Zitni drobljenci, zdrob in peleti:
— Drobljenec in zdrob:
1103 19 — — iz drugih zit:
1103 19 10 — — —rzena
11031930 | — — — je¢menova
1103 19 40 — — — ovsena
11031950 | — — — rizeva




02009A0428(02) — SL — 01.09.2021 — 003.001 — 75

Oznaka KN Poimenovanje
1103 20 — Peleti
1104 Zitna zrnja, drugae obdelana (npr.: z odstranjeno opno, valjana, v kosmigih, perlirana, rezana ali

drobljena), razen riza iz tarifne Stevilke 1006; zitni kal¢ki, celi, valjani, v kosmicih ali zmleti:

— Zrna, valjana ali v obliki kosmicev:

1104 12 — — ovsena:

1104 1210 | — — — valjana

1104 19 — — iz drugih zit:

1104 1930 [ — — — rzena
— — — jeCmenova

1104 19 61 — — — — valjana

1104 1969 | — — — — v obliki kosmicev
— — — druga:

1104 19 91 — — — — rizevi kosmici

— Drugace obdelana zrna (npr.: oluscena, perlirana, rezana ali drobljena):

1104 22 — — ovsena
1104 23 — — koruzna:
1104 2330 | — — — perlirana
1104 2390 | — — — samo drobljena
1104 29 — — iz drugih zit:
— — — jeCmenova:
1104 29 01 — — — — oluscena
1104 29 03 — — — — olusc¢ena in rezana ali drobljena (,,Griitze* ali ,,grutten®)
110429 05 | — — — — perlirana
11042907 |- — — — obdelana le z drobljenjem
11042909 | — — — — drugo
— — — drugo:

— — — — oluscena, rezana ali nerezana, drobljena ali ne:

11042911 |- ———— psSenicna
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11042918 |- - ——— druga
1104 2930 | — — — — perlirana
ex 11042930 - —-—-—-— pSeni¢na
ex 11042930 |- - —-—— rzena
— — — — obdelana le z drobljenjem:
11042951 |- ———— pSenic¢na
11042955 | - ———— rzena
11042959 |- ———— druga
— — — — druga:
11042981 |- —-——— pSenicna
11042985 | - ———— rzena
1104 30 — Zitni kaléki, celi, valjani, v kosmiéih ali zmleti:
1104 30 10 | — — pSeni¢ni
1105 Moka, zdrob, prah, granule, kosmici, peleti iz krompirja
1106 Moka, prah in zdrob iz suSenih stro¢nic iz tarifne Stevilke 0713, iz saga ali korenovk ali gomoljev iz
tarifne Stevilke 0714; ali iz proizvodov iz Poglavja 8
1107 Slad, prazen ali neprazen
1108 Skrob; inulin:
— Skrob:
1108 19 — — drug skrob:
1108 1910 | — — — rizev Skrob
1108 20 00 | — Inulin
1109 00 00 | PSenicni gluten, osuSen ali neosusen
1201 00 Soja, cela ali lomljena
1202 Arasidi, neprazeni ali drugace termi¢no obdelani, vkljucno olusceni ali lomljeni:
1202 10 — V lupini:
1202 10 10 — — za setev
1203 00 00 | Kopra
1204 00 Laneno seme, celo ali lomljeno
1205 Seme oljne repice ali ogrscice, celo ali lomljeno
1206 00 Soncni¢no seme, celo ali lomljeno
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1207 Drugo oljno seme in plodovi, celo ali lomljeno

1208 Moka in zdrob iz oljnih semen in plodov, razen iz gorcice

1209 Seme, plodovi in trosi, namenjeni za setev

1210 Hmelj, svez ali suSen, vkljuéno zdrobljen ali zmlet ali v peletih; lupulin

1211 Rastline in njihovi deli (vkljuéno semena in plodovi), svezi ali suSeni, rezani ali celi, zdrobljeni ali
zmleti, vrst, ki se uporabljajo predvsem v parfumeriji, farmaciji ali za insekticidne, fungicidne in
podobne namene:

1211 90 — Drugo:

12119085 | — — drugo:

ex 121190 85 | — — — drugo, razen korenin sladke koreninice

1212 Rozi¢i, morske in druge alge, sladkorna pesa in sladkorni trs, svezi, ohlajeni, zamrznjeni ali suseni,
zmleti ali ne; sadne kos¢ice in jedrca iz sadnih kosc¢ic in drugi rastlinski proizvodi (vklju¢no nepra-
zene korenine cikorije, vrste Cichorium intybus sativum), ki se uporabljajo predvsem za Elovesko
prehrano in niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu:
— Drugo:

1212 91 — — sladkorna pesa

1212 99 — — drugo

121300 00 | Zitna slama in Zitne pleve, nepripravljene, vitevsi zrezane, mlete ali stisnjene ali v peletih

1214 Rumena (podzemna) koleraba, krmna pesa, krmne korenovke; seno, lucerna, detelja, turska detelja,
krmni ohrovt, vol&ji bob, graSice in podobni proizvodi za krmo, tudi v peletih:

1301 Selak; naravne gume, smole, gumijeve smole in oljnate smole (na primer balzami)

1302 Rastlinski sokovi in ekstrakti; pektinske snovi, pektinati in pektati; agar-agar in druge sluzi ter sred-
stva za zgoScevanje, dobljeni iz rastlinskih proizvodov, modificirani ali nemodificirani:
— Rastlinski sokovi in ekstrakti:

13021100 |- — opija

1302 19 — — drugi
— Sluzi in sredstva za zgo$cevanje, dobljeni iz rastlinskih proizvodov, modificirani ali nemodificirani:

1302 32 — — sluzi in sredstva za zgoscevanje, ekstrahirani iz rozi¢ev, rozievih semen ali semena guara,

modificirani ali nemodificirani:

13023290 | — — — iz semena guara

13023900 | — — drugi

1501 00 Prasi¢ja mascoba (vkljuéno z mastjo) in piScancja mascoba, razen tistih iz tarifne Stevilke 0209 ali

1503:

— Prasi¢ja mascoba (vkljuéno z mastjo):
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1501 00 11 — — za industrijske namene, razen za proizvodnjo hrane za cloveSko prehrano

1501 00 90 | — Perutninska mascoba

1502 00 Mascobe goved, ovac ali koz, razen tistih iz tarifne Stevilke 1503

1503 00 Stearin iz praSi¢je masti, olje iz praSi¢je masti, oleostearin, oleo-olje in olje iz loja, neemulgirani, ali
nemesani ali kako drugace obdelani

1504 Masti in olja rib ali morskih sesalcev ter njihove frakcije, precisceni ali neprecisceni, toda kemicno
nemodificirani

1507 Sojino olje in njegove frakcije, precisc¢eno ali nepre¢is¢eno, toda kemi¢no nemodificirano

1508 Olje iz arasidov in njegove frakcije, precisceno ali neprecisceno, toda kemi¢no nemodificirano:

1508 10 — Surovo olje:

1508 10 10 | — — za tehnicne ali industrijske namene, razen za proizvodnjo hrane za Clovesko prehrano

1508 90 — Drugo:

1508 90 10 | — — za tehni¢ne ali industrijske namene, razen za proizvodnjo hrane za ¢lovesko prehrano

1511 Palmovo olje in njegove frakcije, precisceno ali neprecisc¢eno, toda kemi¢no nemodificirano

1512 Olje iz son¢ni¢nih semen, semen zafranike in bombazevega semena in njihove frakcije, precis¢eno ali
nepreciséeno, toda kemi¢no nemodificirano

1513 Olje iz kokosovega oreha (kopra), palmovih jedrc (koscic) ali orehov palme babassu in njihove
frakcije, preciSceno ali neprecisc¢eno, toda kemi¢no nemodificirano

1514 Olje iz oljne repice, ogrscice ali gor€ice in njegove frakcije, precisceno ali neprecisceno, toda kemicno
nemodificirano

1515 Druge rastlinske masti in olja, nehlapna (vkljuéno z oljem jojoba), in njihove frakcije, precisceni ali
neprecisceni, toda kemi¢no nemodificirani:
— Laneno olje in njegove frakcije:

15151100 | — — surovo olje

1515 19 — — drugo
— Koruzno olje in njegove frakcije:

151521 — — surovo olje

151529 — — drugo

1515 30 — Ricinusovo olje in njegove frakcije:

1515 50 — Sezamovo olje in njegove frakcije:

151590 — Drugo:

151590 11 — — tungovo olje; jojoba in oiticica olje; mirtin vosek in japonski vosek; njihove frakcije:
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ex 151590 11 — — — tungovo olje in njegove frakcije
— — olje iz tobakovega semena in njegove frakcije:
— — — surovo olje:
151590 21 — — — — za tehni¢ne ali industrijske namene, razen za proizvodnjo hrane za ¢lovesko prehrano
15159029 |- — — — drugo
— — — drugo:
151590 31 — — — — za tehni¢ne ali industrijske namene, razen za proizvodnjo hrane za ¢lovesko prehrano
15159039 | — — — — drugo
— — druga olja in njihove frakcije:
— — — surova olja:
15159040 | — — — — za tehni¢ne ali industrijske namene, razen za proizvodnjo hrane za ¢lovesko prehrano
— — — — drugo:
15159051 |- —-——— trdna, v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no 1 kg
15159059 | —— - —— trdna, druga; tekoca
— — — drugo:
15159060 | — — — — za tehniCne ali industrijske namene, razen za proizvodnjo hrane za ¢lovesko prehrano
— — — — drugo:
15159091 |- —-—-—-— trdna, v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no 1 kg
15159099 | —— - - — trdna, druga; tekoca
1516 Masti in olja zivalskega ali rastlinskega izvora in njihove frakcije, deloma ali v celoti hidrogenirani,
ir}teresteriﬁcirani, reesterificirani ali elaidinizirani, preciS¢eni ali nepreciSceni, toda nadalje nepredela-
ni:
1516 10 — Zivalske masti in olja in njihove frakcije:
1516 20 — Rastlinske masti in olja in njihove frakcije:
— — drugo:
1516 20 91 — — — v izvirnem pakiranju, z neto vsebino do vkljuc¢no 1 kg
— — — drugo:
1516 2095 | — — — — olja iz ogrSCice, lanenega semena, repi¢nega semena, soncniCnega semena, iz semena illipa,

karite, makore, touloucoua ali orehov palme babassu, za tehni¢ne ali industrijske namene,
razen za proizvodnjo hrane za ¢lovesko prehrano

— — — — druga:
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15162096 | - - ——— olja iz araSidov, semen bombaza, soje ali son¢nice; druga olja, ki vsebujejo manj kot 50
mas. % prostih mascobnih kislin, razen olj iz palmovih jedrc, iz semena illipa, kokosovih
orehov, ogrscice, repinega semena ali iz semena kopaibe

15162098 |- - ——— druga

1517 Margarina; uzitne mesanice ali preparati iz masti ali olj zivalskega ali rastlinskega izvora ali frakcij
razlicnih masti ali olj iz tega poglavja, razen uzitnih masti ali olj in njihovih frakcij iz tarifne Stevilke
1516:

1517 10 — Margarina, razen teko¢e margarine:

15171090 | — — druga

1517 90 — Drugo:
— — drugo:

1517 90 91 — — — pripravljena rastlinska olja, tekoc¢a, meSana

15179099 | — — — drugo

1518 00 Zivalske ali rastlinske masti in olja in njihove frakcije, kuhani, oksidirani, dehidrirani, Zveplani,
prepihani, polimerizirani s segrevanjem v vakuumu ali v inertnem plinu ali drugace kemi¢no modi-
ficirani, razen tistih iz tarifne Stevilke 1516; neuzitne meSanice ali preparati iz zivalskih ali rastlinskih
masti ali olj ali iz frakcij razlicnih masti ali olj iz tega poglavja, ki niso navedeni in ne zajeti na
drugem mestu:
— Pripravljena rastlinska olja, teko¢a, meSana, za tehni¢ne ali industrijske namene, razen za pripravo

hrane za c¢lovesko prehrano:

1518 00 31 — — surova

1518 0039 | — — druga

1522 00 Degras; ostanki, dobljeni pri predelavi mascobnih substanc ali zivalskih ali rastlinskih voskov:
— Ostanki predelave mascobnih substanc ali zivalskih ali rastlinskih voskov:
— — ki vsebujejo olja z znacilnostmi olj¢nega olja:

1522 00 31 — — — milne usedline

1602 Drugi pripravljeni ali konzervirani izdelki iz mesa, klavni¢nih odpadkov ali krvi:
— Prasicev:

1602 49 — — drugo, vkljuéno mesanice:
— — — domacih prasicev:
— — — — ki vsebujejo 80 mas. % ali ve¢ mesa ali klavni¢nih odpadkov katere koli vrste, vkljuéno z

mascobami katere koli vrste ali kakrsnega koli izvora:
16024911 |- ———— hrbet (brez vratu) in njegovi kosi, vkljuéno z meSanicami hrbta ali Sunke (noge)
16024915 | ————— druge mesanice, ki vsebujejo Sunke (noge), pleca, hrbet ali vrat z zgornjim delom pleceta in

njihove kose
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1602 49 50 | — — — — ki vsebujejo manj kot 40 mas. % mesa ali klavni¢nih odpadkov katere koli vrste, vkljucno z
mascobami katere koli vrste ali kakr$nega koli izvora
1602 50 — Goved:
1602 50 10 | — — nekuhano; meSanice kuhanega mesa ali klavni¢nih odpadkov in nekuhanega mesa ali klavni¢nih
odpadkov
1602 90 — Drugo, vklju¢no z izdelki iz krvi katerih koli Zivali:
1602 90 10 | — — pripravki iz krvi katerih koli Zivali
1603 00 Ekstrakti in sokovi iz mesa, rib ali rakov, mehkuzcev ali drugih vodnih nevretencarjev
1701 Sladkor iz sladkornega trsa ali sladkorne pese ter kemicno Cista saharoza, v trdnem stanju
— Surovi sladkor, ki ne vsebuje dodanih snovi za aromatiziranje ali barvil:
1701 11 — — sladkor iz sladkornega trsa
1701 12 — — sladkor iz sladkorne pese
1702 Drugi sladkorji, vkljuéno s kemicno ¢isto laktozo, maltozo, glukozo in fruktozo, v trdnem stanju;
sladkorni sirupi, ki ne vsebujejo dodanih snovi za aromatiziranje ali barvil, umetni med, mesan ali ne
z naravnim medom; karamel:
1702 20 — Javorjev sladkor in javorjev sirup:
1702 20 10 | — — javorjev sladkor v trdni obliki, ki vsebuje dodane snovi za aromatiziranje ali barvila
1702 30 — Glukoza in glukozni sirup, ki ne vsebuje fruktoze, ali ki v suhem stanju vsebuje manj kot 20
mas. % fruktoze
1702 40 — Glukoza in glukozni sirup, ki v suhem stanju vsebuje vsaj 20 mas. %, vendar manj kot 50 mas. %
fruktoze, razen invertnega sladkorja
1702 60 — Druga fruktoza in fruktozni sirup, ki v suhem stanju vsebuje ve¢ kot 50 mas. % fruktoze, razen
invertnega sladkorja
1702 90 — Drugo, vkljuéno invertni sladkor in drugi sladkorji in druge meSanice sladkornih sirupov, ki v
suhem stanju vsebujejo 50 mas. % fruktoze:
17029030 | — — izoglukoza
1702 90 50 | — — maltodekstrin in maltodekstrinski sirup
1702 90 80 | — — inulinski sirup
17029099 | — — drugo
1703 Melase, dobljene pri ekstrakciji ali precis¢evanju sladkorja
1802 00 00 | Lupine, skorje, opne in drugi odpadki kakava
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1902 Testenine, kuhane ali nekuhane ali polnjene (z mesom ali drugimi snovmi) ali drugace pripravljene,
kot so: Spageti, makaroni, rezanci, lazanje, njoki, ravioli, kaneloni; kuskus, pripravljen ali nepripra-
vljen:
1902 20 — Polnjene testenine, kuhane ali nekuhane ali drugace pripravljene:
1902 2030 | — — ki vsebujejo ve¢ kot 20 mas. % klobas in podobnih proizvodov, iz mesa in klavni¢nih odpadkov
vseh vrst, vkljuéno z mascobami kakr$nih koli vrst ali izvora
2001 Vrtnine, sadje, oreski in drugi uzitni deli rastlin, pripravljeni ali konzervirani v kisu ali ocetni kislini:
2001 90 — Drugo:
20019099 | — — drugo
2003 Gobe in gomoljike, pripravljene ali konzervirane drugace, kot v kisu ali v ocetni kislini
2006 00 Vrtnine, sadje, oreski, sadne lupine in drugi deli rastlin, konzervirani v sladkorju (odcejeni, glazirani
ali kristalizirani):
2006 00 10 | — Ingver
2008 Sadje, oreski in drugi uzitni deli rastlin, drugaCe pripravljeni ali konzervirani, ki vsebujejo dodan
sladkor ali druga sladila ali alkohol ali ne, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu:
— Oreski, arasidi in druga semena, vkljuno medsebojne meSanice:
2008 19 — — drugo, vkljuéno mesanice:
— — — v izvirnem pakiranju, z neto vsebino do vkljuéno 1 kg:
2008 1991 — — — — tropski orehi; meSanice, ki vsebujejo 50 mas. % ali ve¢ tropskih orehov in tropskega sadja
2008 20 — Ananas:
— — ki vsebuje dodan alkohol:
— — — v izvirnem pakiranju z neto vsebino ve¢ kot 1 kg:
2008 20 11 — — — — z vsebnostjo sladkorja ve¢ kot 17 mas. %
— — — v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no 1 kg:
2008 20 31 — — — — z vsebnostjo sladkorja ve¢ kot 19 mas. %
20082039 | - — — — drugo
— — ki ne vsebuje dodanega alkohola:
— — — ki vsebuje dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto vsebino ve¢ kot 1 kg:
20082059 | - — — — drugo
— — — ki vsebuje dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no 1 kg:
20082079 |- - — — drugo
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2008 2090 | — — — ki ne vsebuje dodanega sladkorja
2008 40 — Hruske:
— — ki ne vsebujejo dodanega alkohola:
2008 4090 | — — — ki ne vsebujejo dodanega sladkorja
2008 70 — Breskve, vklju¢no z nektarinami:
— — ki ne vsebujejo dodanega alkohola:
— — — ki ne vsebuje dodanega sladkorja v izvirnem pakiranju z neto vsebino:
2008 7098 | — — — — manj kot 5 kg
2008 80 — Jagode:
— — ki vsebujejo dodan alkohol:
2008 8090 | — — — ki ne vsebujejo dodanega sladkorja
— Drugo, vklju¢no mesanice, razen tistih iz tarifne podstevilke 2008 19:
2008 92 — — meSanice:
— — — ki vsebujejo dodani alkohol:
— — — — z vsebnostjo sladkorja ve¢ kot 9 mas. %
————— drugo
20089216 |-—————— iz tropskega sadja (vklju¢no mesanice, ki vsebujejo 50 mas. % ali ve¢ tropskih orehov in
tropskega sadja)
— — — — drugo:
————— z dejansko vsebnostjo alkohola do vklju¢no 11,85 mas. %:
20089232 | -——-——— iz tropskega sadja (vklju¢no mesanice, ki vsebujejo 50 mas. % ali ve¢ tropskih orehov in
tropskega sadja)
20089234 [—-—-—-—-——— drugo
77777 drugo
20089236 | -——-——— iz tropskega sadja (vklju¢no mesanice, ki vsebujejo 50 mas. % ali ve¢ tropskih orehov in
tropskega sadja)
— — — ki ne vsebuje dodanega alkohola:
— — — — ki vsebujejo dodani sladkor:
————— v izvirnih pakiranjih z neto vsebino ve¢ kot 1 kg:
20089251 | -—-———— iz tropskega sadja (vkljuéno mesanice, ki vsebujejo 50 mas. % ali ve¢ tropskih orehov in

tropskega sadja)

777777 mesanice sadja, v katerih delez ene vrste sadja ne presega 50 mas. % skupne mase sadja:
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20089272 | -—————— iz tropskega sadja (vklju¢no mesanice, ki vsebujejo 50 mas. % ali vec¢ tropskih orehov
in tropskega sadja)
—————— drugo
20089276 [--——-—-——— iz tropskega sadja (vklju¢no mesanice, ki vsebujejo 50 mas. % ali ve¢ tropskih orehov
in tropskega sadja)
20089278 | -—————— drugo
— — — — ki ne vsebuje dodanega sladkorja, v izvirnem pakiranju z neto vsebino:
77777 5 kg ali vec:
20089292 | -—————— iz tropskega sadja (vkljuéno mesanice, ki vsebujejo 50 mas. % ali ve¢ tropskih orehov in
tropskega sadja)
20089293 [-—-—-—-—-— drugo
————— 4,5 kg ali ve¢, vendar manj kot 5 kg:
20089294 | —————— iz tropskega sadja (vklju¢no mesanice, ki vsebujejo 50 mas. % ali ve¢ tropskih orehov in
tropskega sadja)
20089296 |- —-—-—-—-— drugo
————— manj kot 4,5 kg:
20089297 | -—-—-—— iz tropskega sadja (vkljucno mesanice, ki vsebujejo 50 mas. % ali ve¢ tropskih orehov in
tropskega sadja)
2008 99 — — drugo:
— — — ki vsebujejo dodani alkohol:
— — — — ingver:
20089911 |- ———— z dejansko vsebnostjo alkohola do vklju¢no 11,85 mas. %
— — — — drugo:
————— z vsebnostjo sladkorja ve¢ kot 9 mas. %:
—————— z dejansko vsebnostjo alkohola do vkljucno 11,85 mas. %:
20089924 |- ———-——— tropsko sadje:

ex 2008 99 24

2008 99 31

2008 99 34

2008 99 37

———————— mangi, mangostine, papaje, tamarinde, indijska jabolka, li¢i, kruhovec, sapodile,
karambole in pitahaya
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20089938 |- ——-—-———— tropsko sadje
20089940 - —-—-——-—— drugo
— — — ki ne vsebuje dodanega alkohola:
— — — — ki vsebuje dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto vsebino ve¢ kot 1 kg:
20089941 - —-——-- ingver
20089946 |- --—-—-— pasijonke, guave in tamarinde
20089947 | ————— mangi, mangostine, papaje, tamarinde, indijska jabolka, li¢i, kruhovec, sapodile, karambole
in pitahaya
— — — — ki vsebuje dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no 1 kg:
20089951 | ——-——-— ingver
20089961 [——-——— pasijonke in guave
20089962 | ————— mangi, mangostine, papaje, tamarinde, indijska jabolka, li¢i, kruhovec, sapodile, karambole
in pitahaya
20089967 |- —-——— drugo
2009 Sadni sokovi (vkljuéno grozdni most) in zelenjavni sokovi, nefermentirani in, ki ne vsebujejo doda-
nega alkohola, ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila ali ne:
— Sok grenivke (vkljuéno sok pomela):
2009 29 — — drug:
— — — z Brix vrednostjo ve¢ kot 20 do vklju¢no 67:
2009 29 91 — — — — z vrednostjo do vkljuéno 30 EUR za 100 kg neto mase in z vsebnostjo dodanega sladkorja
ve¢ kot 30 mas. %
— Sok iz drugih posameznih vrst agrumov:
2009 31 — — z Brix vrednostjo do vkljuéno 20:
— — — z vrednostjo ve¢ kot 30 EUR za 100 kg neto mase:
20093111 [ - — — — ki vsebuje dodan sladkor:
2009 39 — — drugo:
— — — z Brix vrednostjo ve¢ kot 67:
2009 39 11 — — — — z vrednostjo do vkljuéno 30 EUR za 100 kg neto mase
— — — z Brix vrednostjo ve¢ kot 20 do vklju¢no 67:
— — — — z vrednostjo ve¢ kot 30 EUR za 100 kg neto mase:
20093931 | —-———-— ki vsebuje dodan sladkor
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20093939 [-—-—-—-- ki ne vsebuje dodanega sladkorja
— — — — z vrednostjo do vklju¢no 30 EUR za 100 kg neto mase:
————— limonin sok:
20093951 | —-—-——-—— z vsebnostjo dodanega sladkorja ve¢ kot 30 mas. %
20093955 [-—-———-— z vsebnostjo dodanega sladkorja do vklju¢no 30 mas. %
20093959 | -———-—— ki ne vsebuje dodanega sladkorja
77777 drugi sokovi iz agrumov:
20093991 | -—--—-—--— z vsebnostjo dodanega sladkorja ve¢ kot 30 mas. %
20093995 |- —-—-——-—— z vsebnostjo dodanega sladkorja do vklju¢no 30 mas. %
— Ananasov sok:
2009 41 — — z Brix vrednostjo do vklju¢no 20:
2009 41 10 | — — — z vrednostjo ve¢ kot 30 EUR za 100 kg neto mase, ki vsebuje dodan sladkor
— — — drugo:
2009 4191 — — — — ki vsebuje dodan sladkor:
2009 49 — — drugo:
— — — z Brix vrednostjo ve¢ kot 67:
2009 49 11 — — — — z vrednostjo do vklju¢no 30 EUR za 100 kg neto mase
— — — z Brix vrednostjo ve¢ kot 20 do vklju¢no 67:
20094930 | — — — — z vrednostjo ve¢ kot 30 EUR za 100 kg neto mase, ki vsebuje dodan sladkor
— — — — drugo:
20094991 [—--—-—- z vsebnostjo dodanega sladkorja ve¢ kot 30 mas. %
20094993 | ————— z vsebnostjo dodanega sladkorja do vklju¢no 30 mas. %
2106 Zivila, ki niso navedena ali zajeta na drugem mestu:
2106 90 — Drugo:
— — aromatizirani ali obarvani sladkorni sirupi:
2106 9030 | — — — izoglukozni sirupi
— — — drugo:
2106 90 51 — — — — laktozni sirupi
2106 90 55 | — — — — glukozni sirupi in maltodekstrinski sirupi
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2106 9059 | — — — — drugo

2206 00 Druge fermentirane pijace (npr. jabol¢nik, hruskovec, medica); meSanice fermentiranih pija¢ in mesSa-
nice fermentiranih pija¢ z brezalkoholnimi pijac¢ami, ki niso navedene ali zajete na drugem mestu:

2206 00 10 | — Piquette
— Drugo:
— — penece:

2206 00 31 — — — jabol¢nik in hruskovec
— — mirne, v embalazi s prostornino:
— — — 2 litra ali manj:

2206 00 51 — — — — jabolénik in hruskovec

2301 Moka, zdrob in peleti iz mesa ali klavniénih odpadkov, rib ali rakov, mehkuzcev ali drugih vodnih
nevretencarjev, neustreznih za prehrano ljudi; ocvirki:

2301 1000 | — Moka, zdrob in peleti iz mesa ali mesnih odpadkov; ocvirki

2302 Otrobi in drugi ostanki pri presejevanju, mletju ali drugi obdelavi zit ali stro¢nic, nepeletizirani ali
peletizirani

2303 Ostanki pri proizvodnji Skroba in podobni ostanki, rezanci sladkorne pese, odpadki sladkornega trsa
in drugi odpadki pri proizvodnji sladkorja, ostanki in odpadki iz pivovarn in destilarn, nepeletizirani
in peletizirani

2304 00 00 Oljne pogace in drugi trdni ostanki, dobljeni pri ekstrakciji olja iz soje, nezmleti ali zmleti ali
peletizirani

2306 Oljne pogace in drugi trdni ostanki, dobljeni pri ekstrakciji rastlinskih mascob ali olj, razen tistih iz
tarifne Stevilke 2304 ali 2305, nezmleti ali zmleti ali peletizirani

2308 00 Rastlinski materiali in rastlinski odpadki, stranski proizvodi in ostanki, peletizirani ali nepeletizirani,
ki se uporabljajo kot krma za zivali, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu:

2308 0040 | — Zelod in divji kostanj; drozge ali tropine iz drugega sadja razen iz grozdja

2309 Izdelki, ki se uporabljajo kot krma za zivali:

2309 10 — Hrana za pse ali macke, pripravljena za prodajo na drobno:

— — ki vsebuje $krob, glukozo, glukozni sirup, maltodekstrin ali maltodekstrinski sirup iz tarifnih
podstevilk 1702 30 51 do 1702 30 99, 1702 40 90, 1702 90 50 in 2106 90 55 ali mle¢ne proiz-
vode:

— — — ki vsebuje skrob, glukozo, glukozni sirup, maltodekstrin ali maltodekstrinski sirup:

— — — — ki ne vsebuje Skroba ali ki vsebuje 10 mas. % ali manj Skroba:

23091013 [—-—-—-—-— ki vsebuje ne manj kot 10 mas. %, vendar manj kot 50 mas. % mlecnih proizvodov
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23091019 | ————-— ki vsebuje ne manj kot 75 mas. % mle¢nih proizvodov

— — — — ki vsebuje ve¢ kot 10 mas. %, vendar ne ve¢ kot 30 mas % Skroba:

23091033 [---- - ki vsebuje ne manj kot 10 mas. %, vendar manj kot 50 mas. % mle¢nih proizvodov
23091039 | - —-——-— ki vsebuje ne manj kot 50 mas. % mle¢nih proizvodov

— — — — ki vsebuje ve¢ kot 30 mas % Skroba:

23091053 | - — - —— ki vsebuje ne manj kot 10 mas. %, vendar manj kot 50 mas. % mle¢nih proizvodov

2309 10 70 | — — — ki ne vsebuje skroba, glukoze, glukoznega sirupa, maltodekstrina ali maltodekstrinskega sirupa,
vendar vsebuje mlecne proizvode

2309 90 — Drugo:

230990 10 | — — hrana za ribe ali morske sesalce, topljiva

23099020 [ — — proizvodi, na katere se nanaSa dodatna opomba 5 k temu poglavju

— — drugo, vkljuéno premiksi:

— — — ki vsebuje Skrob, glukozo, glukozni sirup, maltodekstrin ali maltodekstrinski sirup iz tarifnih
podstevilk 1702 30 51 do 1702 30 99, 1702 40 90, 1702 90 50 in 2106 90 55 ali mle¢ne proiz-
vode:

— — — — ki vsebujejo $krob, glukozo, glukozni sirup, maltodekstrin ali maltodekstrinski sirup:

77777 ki ne vsebujejo Skroba ali ki vsebujejo 10 mas. % ali manj Skroba:

23099031 | —————-— ki ne vsebujejo mle¢nih proizvodov ali ki vsebujejo manj kot 10 mas. % takih proizvodov
23099033 |- ———-—— ki vsebujejo ne manj kot 10 mas. %, vendar manj kot 50 mas. % mlecnih proizvodov
77777 ki vsebujejo ve¢ kot 10 mas. %, vendar ne ve¢ kot 30 mas % Skroba:
23099043 | - ———-—— ki vsebujejo ne manj kot 10 mas. %, vendar manj kot 50 mas. % mle¢nih proizvodov
23099049 |- —-——-—— ki vsebujejo ne manj kot 50 mas. % mlecnih proizvodov
— — — drugo:
— — — — drugo:
23099099 [---—-- drugo
2401 Nepredelan tobak; toba¢ni odpadki:
2401 10 — Tobak, neotrebljen:

— — z zranim tokom suseni tobak tipa virginia in lahki zra¢no suseni tobak tipa burley (vkljuéno s
hibridi burleya); lahki zra¢no suseni tobak maryland in na dimu suSeni tobak:
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2401 10 10 | — — — z zracnim tokom susSeni tobak tipa virginija

24011020 [ — — — lahki zracno suSeni tobak tipa burley (vklju¢no s hibridi burleya)
2401 1030 | — — — lahki zra¢no suSeni tobak tipa maryland

— — — na dimu suSeni tobak:

2401 10 41 — — — — tipa kentucky
24011049 |- - — — drug
— — drug:
2401 10 50 — — — lahki zra¢no suSeni tobak
24011070 | — — — temni zrano suSeni tobak
2401 1080 | — — — z zracnim tokom suSeni tobak
24011090 [ — — — drug tobak
2401 20 — Tobak, deloma ali popolnoma otrebljen:

— — z zranim tokom suseni tobak tipa virginia in lahki zra¢no suseni tobak tipa burley (vkljuéno s
hibridi burleya); lahki zra¢no suseni tobak maryland in na dimu suSeni tobak:

2401 20 10 — — — z zra¢nim tokom suSeni tobak tipa virginija
24012020 | — — — lahki zracno suSeni tobak tipa burley (vkljuéno s hibridi burleya)
2401 2030 | — — — lahki zrano suSeni tobak tipa maryland

— — — na dimu suseni tobak:

240120 41 — — — — tipa kentucky
2401 20 49 — — — — drug

— — drug:
24012050 |- — — lahki zra¢no suSeni tobak
24012070 | — — — temni zra¢no suSeni tobak
24012080 | — — — z zranim tokom suSeni tobak
24012090 | — — — drug tobak

2401 30 00 | — Tobacni odpadki

3301 Eteri¢na olja (brez terpenov ali s terpeni), vkljuéno zgoScena (trda) olja (concretes) in Cista olja;
rezinoidi; izvlecki oleosmol; koncentrati eteri¢nih olj in mas¢ob v masteh, neeteri¢nih oljih, voskih ali
podobnem, dobljeni z ekstrakcijo eteriénih olj z mastjo ali maceracijo; stranski terpenski proizvodi,
dobljeni z deterpenacijo eteri¢nih olj; vodni destilati in vodne raztopine eteri¢nih olj:

— Eteri¢na olja agrumov:
3301 12 — — iz pomarance

330113 — — iz limone
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3301 19 — — drugo
— Eteri¢na olja, druga, razen iz agrumov:

3301 24 — — iz poprove mete (Mentha piperita)

3301 25 — — iz drugih met

3301 29 — — druga

33013000 | — Rezinoidi

3302 Mesanice disav in mesanice (vkljucno alkoholne raztopine) na osnovi ene ali ve¢ teh snovi, ki se
uporabljajo kot surovine v industriji; drugi preparati na osnovi disav vrst, ki se uporabljajo v proiz-
vodnji pijac:

3302 10 — Za uporabo v industriji hrane in pijac:
— — za uporabo v industriji pijac:

33021040 |- — — drugo

3302 1090 | — — za uporabo v industriji hrane

3501 Kazein, kazeinati in drugi kazeinski derivati; kazeinska lepila:

3501 90 — Drugo:

350190 10 | — — kazeinska lepila

3502 Albumini (vkljuéno koncentrati dveh ali vec proteinov iz sirotke z vsebnostjo 80 mas. % ali ve¢
proteinov iz sirotke, racunano na suho snov), albuminati in drugi albuminski derivati

3503 00 Zelatina (vkljuéno z Zelatino v kvadratnih in pravokotnih listih; po povrsini obdelano ali neobdelano
ali barvano ali ne) in njeni derivati; Zelatina iz ribjih mehurjev; drugo lepilo Zivalskega izvora, razen
kazeinskih lepil iz tarifne Stevilke 3501

3504 00 00 | Peptoni in njihovi derivati; druge proteinske snovi in njihovi derivati, ki niso navedeni in ne zajeti na
drugem mestu; prah iz koze ali usnja, vklju¢no tudi prah iz kromovo strojenega usnja

3505 Dekstrini in drugi modificirani $krobi (npr. prezelatinizirani in estrificirani $krobi); lepila na osnovi
Skrobov ali na osnovi dekstrina in drugih modificiranih $krobov:

3505 10 — Dekstrini in drugi modificirani $krobi:
— — drugi modificirani $krobi:

350510 50 — — — Skrobi, esterificirani ali eterificirani

4101 Surove koze govedi ali kopitarjev (sveze ali nasoljene, suSene, luzene, piklane ali drugace konservi-

rane, toda nestrojene niti pergamentno obdelane niti nadalje obdelane), z dlako ali brez dlake, cepljene
ali necepljene
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4102 Surove koze ovc ali jagnjet (sveZze ali nasoljene, suSene, luzene, piklane ali drugade konzervirane,
toda nestrojene, pergamentno neobdelane in tudi ne kako drugace naprej obdelane), z volno ali brez
nje, cepljene ali necepljene, razen tistih, ki so izkljuCene z opombo 1(c) k temu poglavju

4103 Druge surove koze (sveze ali nasoljene, susene, luzene, piklane ali drugace konzervirane, toda
nestrojene in pergamentno neobdelane niti nadalje obdelane), z dlako ali brez dlake, cepljene ali
necepljene, razen tistih, ki so izkljuéene z opombo 1 (b) ali (c) k temu poglavju

4301 Surovo neustrojeno krzno (vkljuéno z glavami, repi, tacami in drugimi kosi ali odrezki, primernimi za
krznarsko rabo), razen surovih koz, ki se uvr$¢ajo v tarifno Stevilko 4101, 4102 ali 4103

5001 00 00 | Zapredki sviloprejk, primerni za odvijanje

5002 00 00 Surova svila (nepredena)

5003 00 00 | Svileni odpadki (vkljuéno zapredki, neprimerni za odvijanje, odpadki preje in razvlaknjeni tekstilni
materiali)

5101 Volna, nemikana ali neCesana

5102 Fina ali groba zivalska dlaka, nemikana ali neCesana

5103 Odpadki volne ali fine ali grobe zivalske dlake, vklju¢no z odpadki preje, toda brez razvlaknjenih
tekstilnih materialov

5201 00 Bombaz, nemikan ali neCesan

5202 Bombazni odpadki (vkljuéno z odpadki preje in razvlaknjenimi tekstilnimi surovinami)

5203 00 00 Bombaz, mikan ali ¢esan

5301 Lan, surov ali predelan, toda nepreden; laneno predivo in odpadki (vkljuéno z odpadki preje ali
razvlaknjenimi tekstilnimi surovinami)

5302 Prava konoplja (Cannabis sativa L.), surova ali predelana, toda nepredena; predivo in odpadki prave

konoplje (vkljucno z odpadki preje in razvlaknjenimi tekstilnimi surovinami)
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PRILOGA 1I(b)

ALBANSKE TARIFNE KONCESIJE ZA OSNOVNE KMETIJSKE
PROIZVODE S POREKLOM IZ SKUPNOSTI

(iz ¢lena 27(3)(b))

Carine za proizvode, nastete v tej prilogi, se zmanjSujejo in odpravijo v skladu z
naslednjim ¢asovnim razporedom:

— 1. januarja 2007 se uvozna dajatev zniza na 80 % osnovne dajatve,

— 1. januarja 2008 se uvozna dajatev zniza na 60 % osnovne dajatve,

— 1. januarja 2009 se uvozna dajatev zniza na 40 % osnovne dajatve,

— 1. januarja 2010 se uvozna dajatev zniza na 0 % osnovne dajatve.

Oznaka KN Poimenovanje

0101 Zivi konji, osli, mezge in mule:

0101 90 — Drugi

0206 Uzitni lflayniéni odpadki goved, prasicev, ovc, koz, konj, oslov, mul ali mezgov, svezi, ohlajeni ali
zamrznjeni:

0206 10 — Od goved, svezi ali ohlajeni:
— — drugi:

0206 1091 | — — — jetra

0206 1095 | — — — miSicni del (stebriek) in rebrni del trebuSne prepone

0206 1099 | — — — drugo

— Od goved, zamrznjeni:

020621 00 | — — jeziki
02062200 | — — jetra
0206 29 — — drugi:
— — — drugi:
0206 29 91 — — — — miSi¢ni del (stebricek) in rebrni del trebusne prepone
02062999 | — — — — drugi

— Od prasicev, zamrznjeni:

0206 49 — — drugi

0206 80 — Drugi, svezi ali ohlajeni:

— — drugi:




02009A0428(02) — SL — 01.09.2021 — 003.001 — 93

Oznaka KN Poimenovanje
0206 80 91 — — — konj, oslov, mul in mezgov
0206 8099 | — — — ovc in koz
0206 90 — Drugi, zamrznjeni:
— — drugi:
0206 90 91 — — — konj, oslov, mul in mezgov
02069099 | — — — ovc in koz
0208 Drugo meso in uzitni klavni¢ni odpadki, sveze, ohlajeno ali zamrznjeno:
0208 10 — Od kuncev ali zajcev
0208 40 — Od kitov, delfinov in pliskavk (sesalcev reda Cetacea); od morskih krav in dugongov (sesalcev reda
Sirenia):
0208 40 10 | — — meso kitov
0208 90 — Drugo
0209 00 Prasi¢ja mascoba, oCiSCena pustega mesa, in perutninska mascoba, netopljena ali kako drugace
ekstrahirana, sveza, ohlajena, zamrznjena, nasoljena, v slanici, susena ali dimljena
0403 Pinjenec, kislo mleko in kisla smetana, jogurt, kefir in drugo fermentirano ali kislo mleko in smetana,
koncentrirani ali ne ali ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila ali aromatizirani ali ki vsebujejo
dodano sadje, oreske ali kakav ali ne:
0403 90 — Drugo:
— — nearomatiziran, niti ne vsebuje dodanega sadja, oreSkov ali kakava:
— — — v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah:
— — — — ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil, z vsebnostjo mascob:
04039011 |- ——-—-— do vklju¢no 1,5 mas. %
04039013 |- ———— ve¢ kot 1,5 mas. % do vkljuéno 27 mas. %
04039019 | ———-—— ve¢ kot 27 mas. %
— — — — drugo, z vsebnostjo mascob:
04039031 |- ——-—-— do vkljuéno 1,5 mas. %
04039033 |- ———— ve¢ kot 1,5 mas. % do vklju¢no 27 mas. %
04039039 |- ——-—-— ve¢ kot 27 mas. %
— — — drugo:
— — — — ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil, z vsebnostjo mascob:
04039051 |- ——-——-— do vkljuéno 3 mas. %
04039053 | - ——-—— ve¢ kot 3 mas. % do vklju¢no 6 mas. %
04039059 | ———-—— ve¢ kot 6 mas. %

— — — — drugo, z vsebnostjo masScob:



02009A0428(02) — SL — 01.09.2021 — 003.001 — 94

Oznaka KN Poimenovanje

04039061 |- ——-——-— do vkljuéno 3 mas. %

04039063 |- ——-—— ve¢ kot 3 mas. % do vkljuéno 6 mas. %

04039069 | ———-—— ve¢ kot 6 mas. %

0404 Sirotka, koncentrirana ali ne ali ki vsebuje dodan sladkali ali druga sladila ali ne; proizvodi iz
naravnih mle¢nih sestavin ki imajo dodan sladkor ali druga sladila ali ne, ki niso navedeni ali zajeti
na drugem mestu:

0404 10 — Sirotka in modificirana sirotka, koncentrirana ali ne ali ki vsebuje dodan sladkor ali druga sladila ali

ne:
— — v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah:
— — — drugo, z vsebnostjo beljakovin (vsebnost dusika x 6,38):
— — — — do vkljuéno 15 mas. % in z vsebnostjo mascob:

04041026 |- ———— do vklju¢no 1,5 mas. %

04041028 | - ———— ve¢ kot 1,5 mas. % do vklju¢no 27 mas. %

04041032 | ————-— ve¢ kot 27 mas. %

— — — —vec kot 15 mas. % in z vsebnostjo mascob:

04041034 |- ———— do vkljuéno 1,5 mas. %

04041036 |- ——-—— ve¢ kot 1,5 mas. % do vklju¢no 27 mas. %

04041038 | ————— ve¢ kot 27 mas. %

— — drugo:

— — — ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil, z vsebnostjo beljakovin (vsebnost dusika x
6,38):

— — — — do vkljuc¢no 15 mas. % in z vsebnostjo mascob:

04041048 | ————— do vkljucno 1,5 mas. %

04041052 |- ———— ve¢ kot 1,5 mas. % do vkljuéno 27 mas. %

04041054 |- ———— ve¢ kot 27 mas. %

— — — — ve¢ kot 15 mas. % in z vsebnostjo mascob:

04041056 | - ———— do vklju¢no 1,5 mas. %

04041058 | ————— ve¢ kot 1,5 mas. % do vkljuéno 27 mas. %

04041062 | ————— ve¢ kot 27 mas. %

— — — drugo, z vsebnostjo beljakovin (vsebnost dusika x 6,38):
— — — — do vkljuc¢no 15 mas. % in z vsebnostjo mascob:

04041072 | ————— do vkljucno 1,5 mas. %

04041074 | - ———— ve¢ kot 1,5 mas. % do vkljuéno 27 mas. %

04041076 | —— - —— ve¢ kot 27 mas. %

— — — — ve¢ kot 15 mas. % in z vsebnostjo mascob:
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04041078 | - ———— do vklju¢no 1,5 mas. %
04041082 |- ———— ve¢ kot 1,5 mas. % do vkljuéno 27 mas. %
04041084 | ————— ve¢ kot 27 mas. %
0404 90 — Drugo
0405 Maslo ter druge mascobe in olja, dobljeni iz mleka; mle¢ni namazi:
0405 20 — Mlec¢ni namazi:
04052090 | — — z vsebnostjo mascob ve¢ kot 75 mas. %, vendar manj kot 80 mas. % mascobe
0405 90 — Drugo
0406 Sir in skuta:
0406 10 — Svezi (nezrel ali nenasoljen) sir, vkljucno sir iz sirotke in skuta
0406 20 — Sir, nariban ali v prahu, vseh vrst
0406 30 — Sir, topljen, razen naribanega, ali v prahu
0406 40 — Sir z modrimi ali podobnimi zlahtnimi plesnimi, nastalimi v jedru sira, proizveden s Penicillium
roqueforti
0406 90 — Sir, drug:
0406 90 01 — — za predelavo
— — drugi:
0406 90 13 — — — ementalec
040690 15 | — — — grojer, sbrinz
0406 90 17 | — — — bergkaese, appenzell
0406 90 18 | — — — Fromage fribourgeois, Vacherin Mont d’Or in Tete de Moine
0406 90 19 | — — — glarus zeliS¢ni sir (znan kot schabziger), narejen iz posnetega mleka in zmeSan s fino zdro-
bljenimi zelisci
0406 90 21 — — — cheddar
0406 90 23 — — — edamec
0406 9025 | — — — tilsit
0406 90 27 | — — — butterkaese
0406 9029 | — — — kackaval
0406 90 35 | — — — kefalo-tyri
0406 90 37 | — — — finlandia
0406 90 39 | — — — jarlsberg

— — — drugo:
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0406 90 50 | — — — — siri iz ov¢jega ali bivoljega mleka, v embalazi s slanico ali v mehovih iz ov¢je ali kozje koze
— — — — drugo:
————— z vsebnostjo mascob do vkljuéno 40 mas. % in vsebnostjo vode v nemascobni snovi:
—————— do vkljuéno 47 mas. %:

04069061 |- —-—-———— grana padano, parmigiano reggiano

04069069 | ——————— drugi
777777 ve¢ kot 47 mas. % do vklju¢no 72 mas. %:

04069073 |- —-—-——— provolone

04069075 | ——————— asiago, caciocavallo, montasio, ragusano

04069076 | ——————— danbo, fontal, fontina, fynbo, havarti, maribo, samsoe

04069078 |- ———-——— gavda

04069079 | ———-———— esrom, italico, kernhem, saint-nectaire, saint-paulin, taleggio

04069081 | ——————— cantal, cheshire, wensleydale, lancashire, double gloucester, blarney, colby, monterey

04069082 |- ——-—-——— camembert

04069084 |- ——-———— brie

04069085 |- ——-—-——— kefalograviera, kasseri
7777777 drugi siri z vsebnostjo vode, izratunane nemascobnih snovi:

04069086 |- ——————— ve¢ kot 47 mas. % do vkljuéno 52 mas. %:

04069087 |- —————-—— ve¢ kot 52 mas. % do vkljuéno 62 mas. %:

04069088 | ———————— ve¢ kot 62 mas. % do vkljuéno 72 mas. %:

04069093 | - ————— ve¢ kot 72 mas. %

04069099 | - — - —— drugo

0408 Pti¢ja jajca brez lupine ter jajéni rumenjaki, sveza, susena, kuhana v vodi ali sopari, oblikovana,
zamrznjena ali kako drugace konzervirana, z dodatkom sladkorja ali drugih sladil ali brez njih

0511 Proizvodi zivalskega izvora, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu; mrtve zivali iz Poglavja 1
ali 3, neuporabne za ¢lovesko prehrano:

051110 00 | — Bikovo seme
— Drugo:

051199 — — drugo:

05119910 | — — — tetive in kite; obrezki in podobni odpadki surovih koz

05119985 | — — — drugo:

ex 0511 99 &5

— — — — razen konjske zime in odpadkov konjske zime, zlozenih v plasteh ali ne, s podlago ali brez
podlage
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0603 Rezano cvetje in cvetni brsti, primerni za Sopke ali za okras, sveze, posuseno, pobarvano, beljeno,
impregnirano ali drugace pripravljeno

0604 Listje, veje in drugi deli rastlin, brez cvetov ali cvetnih brstov, in trave, mahovi in li$aji, primerni za
Sopke ali za okras, svezi, posuSeni, pobarvani, beljeni, impregnirani ali drugace pripravljeni:

0604 10 — Mahovi in lisaji:

0604 10 10 | — — jelenovec
— Drugo:

0604 91 — — sveze:

0604 9140 | — — — veje iglaveev:

ex 0604 91 40

— — — — kavkaskih jelk (Abies nordmanniana (Stev.) Spach) in srebrno sivih jelk (Abies procera

Rehd.)
0701 Krompir, svez ali ohlajen:
0701 90 — Drug:
070190 10 | — — za proizvodnjo Skroba
— — drug:
07019090 |- — — drug
0703 Cebula, 3alotka, Gesen, por in druge &ebulnice, sveZe ali ohlajene:
0703 10 — Cebula in 3alotka:
0703 1090 | — — Salotka
0703 9000 | — Por in druge cebulnice
0705 Solata (Lactuca sativa) in radi¢ (Cichorium spp.), sveza ali ohlajena:
— Solata:
07051100 | — — v glavicah
07051900 |- — druga
— Radi¢:
07052900 |- — drug
0706 Korenje, repa, rdeca pesa, ¢rni koren, gomoljna zelena, redkev in podobne uzitne korenovke, sveze ali
ohlajene:
0706 90 — Drugo:
0706 90 10 | — — gomoljna zelena
0706 90 90 | — — drugo
0707 00 Kumare in kumarice, sveze ali ohlajene:
0707 00 90 | — Kumarice
0708 Stro¢nice olus¢ene ali ne, sveze ali ohlajene:
0708 10 00 | — Grah (Pisum sativum)
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0708 90 00 | — Druge strocnice
0709 Druge vrtnine, sveze ali ohlajene:
0709 20 00 | — Belusi
0709 30 00 | — Jajcevci
0709 40 00 | — Zelena, razen gomoljne zelene
— Gobe in gomoljike:
0709 59 — — druge:
0709 59 50 | — — — gomoljike
0709 60 — Plodovi rodu Capsicum ali Pimenta
0709 70 00 | — Spinaca, novozelandska $pinaca in vrtna loboda
0709 90 — Druge
0710 Vrtnine (termi¢no neobdelane ali termi¢no obdelane s paro ali kuhanjem v vodi), zamrznjene:
0710 10 00 | — Krompir
— Stro¢nice olus¢ene ali ne:
07102100 | — — grah (Pisum sativum)
071022 00 | — — fizol (Vigna spp., Phaseolus spp.)
07102900 | — — drugo
07103000 | — Spinaga, novozelandska $pinaca in vrtna loboda
0710 80 — Druge vrtnine
071090 00 | — Mesanice vrtnin
0711 Vrtnine, zaCasno konzervirane (npr.: z zveplovim dioksidom, v slanici, zveplani vodi ali drugih
raztopinah za zacasno konzerviranje), vendar kot takSne neprimerne za takojsnjo porabo:
0711 20 — Oljke
0711 40 00 — Kumare in kumarice
— Gobe in gomoljike:
07115900 | — — druge
071190 — Druge vrtnine; meSanice vrtnin:
— — vrtnine:
071190 70 — — — Kapre
071190 90 — — meSanice vrtnin
0712 Susene vrtnine, cele, narezane na koScke ali rezine, zdrobljene ali mlete, vendar ne nadalje pripra-
vljene:
07122000 | — Cebula
0712 90 — Druge vrtnine; meSanice vrtnin
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0713 SusSene strocnice, oluséene ali ne ali zdrobljene:
0713 10 — Grah (Pisum sativum):
07131090 | — — drug
07132000 | — Cigerika (garbanzos)
— Fizol (Vigna spp., Phaseolus spp.):
07133200 | — — drobni rdeci (Adzuki) fizol, (Phaseolus ali Vigna angularis)
0713 33 — — navadni fizol, vkljuéno beli (Phaseolus vulgaris):
07133390 |- — — drug
07133900 |- — drug
0801 Kokosovi orehi, brazilski orehi in indijski orehi, svezi ali suhi, oluséeni ali neolu$¢eni:
— Kokosov oreh:
0801 11 00 | — — suh kokosov oreh
08011900 |- — drug
— Brazilski oreh:
08012100 | — — v luscini
— Indijski oreh:
08013100 |- — v lus¢ini
0802 Drugi oreski, svezi ali suhi, neolusceni ali oluSceni:
— Lesniki (Corylus spp.):
08022100 | — — v lus¢ini
08022200 | — — olusceni
0802 40 00 — Kostanji (Castanea spp.)
0802 50 00 | — Pistacije
0802 90 — Drugo:
08029085 | — — drugo
0803 00 Banane, vklju¢no pisang (rajske smokve), sveze ali suhe:
— Sveze:
0803 00 11 — — pisang (rajske smokve)
0803 0019 | — — drugo
0804 Dateljni, fige, ananas, avokado, guava, mango in mangostin, svezi ali suhi:
0804 20 — Fige:
080420 10 | — — sveze
0804 30 00 | — Ananas
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0804 50 00 | — Guava, mango in mangostin

0805 Agrumi, svezi ali suhi:

0805 10 — Pomarance

0805 20 — Mandarine (vkljuéno tangerine in mandarine satsuma); klementine, mandarine wilking in podobni

hibridi agrumov

0805 50 — Limone (Citrus limon, Citrus limonum) in limete (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia)

0806 Grozdje, sveze ali suho:

0806 10 — Sveze:

0806 10 10 | — — namizno grozdje

0807 Melone, (vkljucno lubenice) in papaja, sveze:

0807 20 00 | — Papaja

0808 Jabolka, hruske in kutine, sveze

0809 Marelice, ¢esnje in visnje, breskve (vkljuéno z nektarinami), slive in trnulje, sveze:

0810 Drugo sadje, sveze:

0810 20 — Maline, robide, murve in Loganove robide

0810 40 — Brusnice, borovnice in drugo sadje rodu Vaccinium:

0810 4030 | — — sadezi vrste Vaccinium myrtillus

081040 50 | — — sadezi vrste Vaccinium macrocarpon in Vaccinium corymbosum

08104090 | — — drugo

0810 50 00 — Kivi (Actinidia chinensis Planch.)

0810 90 — Drugo:

0810 90 30 — — tamarinde, indijska jabolka, li¢i, kruhovec, sapodile

08109040 | — — pasijonka, karambola in pitahaya
— — Crni, beli ali rde¢i ribez in kosmulje:

08109050 | — — — ¢rni ribez

081090 70 — — — drugo

08109095 | — — drugo

0811 Sadje in oreski, nekuhani ali kuhani v vreli vodi ali sopari, zamrznjeni, ki vsebujejo dodani sladkor ali
druga sladila ali ne:

0811 10 — Jagode

081120 — Maline, robide, murve, Loganove robide, ¢rni, beli ali rdeéi ribez ter kosmulje:
— — drugo:

08112031 — — — maline

081120 51

— — — rdeti ribez
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08112059 | — — — robide in murve
08112090 |- — — drugo
0811 90 — Drugo:
— — ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila:
— — — z vsebnostjo sladkorja ve¢ kot 13 mas. %:
08119019 |- — — — drugo
— — — drugo:
08119039 | - — — — drugo
— — drugo:
08119050 | — — — sadezi vrste Vaccinium myrtillus
08119070 | — — — sadezi vrste Vaccinium myrtilloides in Vaccinium angustifolium
— — — Cesnje in visnje:
08119075 | — — — — visnje (Prunus cerasus)
08119080 |- — — — drugo
08119085 | — — — tropsko sadje in tropski orehi
08119095 | — — — drugo
0812 Sadje in oreski, zacasno konzervirani (npr.: z zveplovim dioksidom, v slanici, v zveplovi vodi ali v
drugih raztopinah za konzerviranje), vendar v takSnem stanju neprimerni za takoj$njo prehrano:
08121000 | — Cesnje in visnje
0812 90 — Drugo:
08129020 | — — pomarance
08129098 | — — drugo
0813 Sadje, suho, razen tistega, ki se uvrsca v tarifne Stevilke od 0801 do 0806; mesanice oreskov ali
suhega sadja iz tega poglavja:
0813 10 00 | — Marelice
08132000 | — Slive
08133000 | — Jabolka
0813 40 — Drugo sadje
0813 50 — Mesanice oreskov ali suhega sadja iz tega poglavja:
— — meSanice iz suhega sadja, razen tistih iz tarifnih Stevilk od 0801 do 0806:
— — — ki ne vsebujejo suhih sliv:
0813 50 12 | — — — — iz papaj, tamarind, indijskih jabolk, li¢ija, kruhovca, sapodil, pasijonk, karambol in pitahay
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08135015 |- — — — drugo
— — druge mesanice:

08135099 | — — — druge

0901 Kava, prazena ali neprazena, z ali brez kofeina; lupine in kozice kave; kavni nadomestki, ki vsebujejo
kakrsen koli odstotek kave:
— Kava, nepraZena:

0901 11 00 | — — s kofeinom

0901 1200 | — — brez kofeina
— Kava, prazena:

0901 21 00 — — s kofeinom

09012200 | — — brez kofeina

0901 90 — Drugo:

0901 9090 | — — kavni nadomestki, ki vsebujejo kavo

0904 Poper rodu Piper; suhi, zdrobljeni ali zmleti plodovi iz rodu Capsicum ali Pimenta:

0904 20 — Plodovi rodu Capsicum ali Pimenta, suhi ali zdrobljeni ali zmleti:
— — nezdrobljena in nezmleat:

09042030 |- — — druga

0909 Seme janeza, zvezdastega janeza, komarcka, koriandra, orientalske ali navadne kumine; brinove
jagode

0910 Ingver, zafran, kurkuma, timijan, lovorjev list, curry in druge za¢imbe

1102 Zitna moka, razen pseni¢ne ali moke iz sorzice:

1102 1000 [ — Rzena moka

1102 20 — Koruzna moka:

1102 90 — Druga:

110290 10 | — — jeémenova moka

110290 50 [ — — Rizeva moka

11029090 | — — druga

1103 Zitni drobljenci, zdrob in peleti:
— Drobljenec in zdrob:

1103 11 — — pSeni¢na

1103 13 — — koruzna

1103 19 — — iz drugih zit:

11031990 | — — — druga
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1104 Zitna zrnja, drugade obdelana (npr.: z odstranjeno opno, valjana, v kosmi&ih, perlirana, rezana ali
drobljena), razen riza iz tarifne Stevilke 1006; zitni kalcki, celi, valjani, v kosmicih ali zmleti:

— Zrna, valjana ali v obliki kosmicev:

1104 12 — — ovsena:
1104 12 90 — — — v obliki kosmicev
1104 19 — — iz drugih zit:
1104 1910 | — — — pSeni¢na
1104 19 50 — — — koruzna
— — — druga:
11041999 | — — — — drugo

— Drugace obdelana zrna (npr.: olus¢ena, perlirana, rezana ali drobljena):

1104 23 — — koruzna:
110423 10 | — — — oluscena, rezana ali nerezana, drobljena ali ne
1104 2399 | — — — drugo
1104 29 — — iz drugih zit:
— — — drugo:
11042930 |- — — — perlirana:
11042930 |- —-—--— razen pSenicna ali rZena
— — — — drugo:
11042989 |- —-——— druga
1104 30 — Zitni kaleki, celi, valjani, v kosmicih ali zmleti:
11043090 | — — iz drugih zit
1108 Skrob; inulin:
— Skrob:
1108 11 00 | — — pSeni¢ni $krob
1108 1200 | — — koruzni skrob
1108 1300 | — — krompirjev Skrob
1108 14 00 — — Skrob iz manioke
1108 19 — — drug skrob:
1108 1990 | — — — drugo
1202 Arasidi, neprazeni ali drugace termi¢no obdelani, vklju¢no olus¢eni ali lomljeni:

1202 10 — V lupini:
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12021090 | — — drugi

120220 00 | — Olusceni, vkljuéno lomljeni

1211 Rastline in njihovi deli (vkljuéno semena in plodovi), svezi ali suSeni, rezani ali celi, zdrobljeni ali
zmleti, vrst, ki se uporabljajo predvsem v parfumeriji, farmaciji ali za insekticidne, fungicidne in
podobne namene:

12112000 | — Korenina ginsenga

12113000 | — Listi koke

121140 00 | — Makova slama

1211 90 — Drugo:

12119085 | — — drugo:

ex 1211 90 85 [ — — — korenine sladke koreninice

1501 00 Prasi¢ja mascoba (vkljuéno z mastjo) in piScancja mascoba, razen tistih iz tarifne Stevilke 0209 ali
1503:
— PraSi¢ja mascoba (vklju¢no z mastjo):

15010019 | — — drugo

1508 Olje iz arasidov in njegove frakcije, precisceno ali neprecisc¢eno, toda kemicno nemodificirano:

1508 10 — Surovo olje:

1508 1090 | — — drugo

1508 90 — Drugo:

1508 9090 | — — drugo

1510 00 Druga olja, dobljena izkljucno iz oljk, in njihove frakcije, precis¢ena ali neprecisc¢ena, toda kemicno
nemodificirana, vklju¢no meSanice teh olj ali frakcij z olji ali frakcijami iz tarifne Stevilke 1509

1522 00 Degras; ostanki, dobljeni pri predelavi mascobnih substanc ali zivalskih ali rastlinskih voskov:
— Ostanki predelave mascobnih substanc ali zivalskih ali rastlinskih voskov:
— — ki vsebujejo olja z znacilnostmi olj¢nega olja:

15220039 | — — — drugo
— — drugo:

15220091 | — — — oljne gosce in usedline; milne usedline

15220099 | — — — drugo

1602 Drugi pripravljeni ali konzervirani izdelki iz mesa, klavni¢nih odpadkov ali krvi:

1602 10 00 | — Homogenizirani proizvodi
— Iz perutnine iz tarifne Stevilke 0105:

1602 31 — — puranov:

— — — ki vsebujejo 57 mas. % ali ve¢ perutninskega mesa ali klavni¢nih odpadkov:
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1602 31 11 — — — — ki vsebujejo izkljuéno nekuhano puranje meso
16023119 |- — — — drugo

16023190 |- — — drugo

1602 32 — — kokosi in petelinov vrste Gallus domesticus:

— — — ki vsebujejo 57 mas. % ali ve¢ perutninskega mesa ali klavni¢nih odpadkov:

1602 32 11 — — — — nekuhano
16023219 |- — — — drugo
16023290 |- — — drugo

1602 39 — — drugo:

— — — ki vsebujejo najmanj 57 mas. % perutninskega mesa ali klavni¢nih odpadkov:

1602 39 21 — — — — nekuhano
16023929 | - — — — drugo
16023980 |- — — drugo
— Prasicev:
1602 41 — — Sunka in njeni kosi
1602 42 — — pleceta in njihovi kosi
1602 49 — — drugo, vkljuéno mesanice:

— — — domacih prasicev:

— — — — ki vsebujejo 80 mas.% ali ve¢ mesa ali klavni¢nih odpadkov katere koli vrste, vkljucno z
mascobami katere koli vrste ali kakrSnega koli izvora:

16024913 |- ———— vrat z zgornjim pleCetom in njihovi kosi, vkljuéno z mesSanicami vratu in ple¢
16024919 |- —-—-—— drugo
16024990 | — — — drugo
1602 50 — Goved:
— — drugo:

— — — v nepredusni embalazi:

1602 50 31 — — — — ,,Corned beef*

1602 5039 | — — — — drugo

1602 50 80 | — — — drugo

1602 90 — Drugo, vklju¢no z izdelki iz krvi katerih koli Zivali:
— — drugo:

1602 90 31 — — — divjadi ali kuncev
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1602 90 41 — — — severnih jelenov
— — — drugo:
1602 90 51 — — — — ki vsebujejo meso ali klavni¢ne odpadke domacih prasicev
— — — — drugo:
————— ki vsebujejo goveje meso ali klavnicne odpadke:
16029061 |- — - ——— nekuhano; mesanice kuhanega mesa ali klavni¢nih odpadkov in nekuhanega mesa ali
klavni¢nih odpadkov
77777 drugo
777777 ov¢je in kozje:
——————— nekuhano; mesanice kuhanega mesa ali klavni¢nih odpadkov in nekuhanega mesa ali
klavni¢nih odpadkov:
16029072 |- ——-————— ovéje
16029074 |- —-—-————— kozje
——————— drugo
16029076 |- - —————— ovéje
16029078 |- ——————— kozje
1701 Sladkor iz sladkornega trsa ali sladkorne pese ter kemi¢no Cista saharoza, v trdnem stanju:
— Drugo:
1701 91 00 | — — ki vsebuje dodane snovi za aromatiziranje ali barvila
1701 99 — — drugo
1702 Drugi sladkorji, vklju¢no s kemicno C¢isto laktozo, maltozo, glukozo in fruktozo, v trdnem stanju;
sladkorni sirupi, ki ne vsebujejo dodanih snovi za aromatiziranje ali barvil; umetni med, meSan ali ne
z naravnim medom; karamel:
— Laktoza in laktozni sirup:
1702 11 00 — — ki vsebuje 99 mas. % ali ve¢ laktoze, izrazeno kot brezvodna laktoza, racunano na suho snov
17021900 | — — drugo
1702 20 — Javorjev sladkor in javorjev sirup:
17022090 | — — drugo
1702 90 — Drugo, vkljuéno invertni sladkor in drugi sladkorji in druge meSanice sladkornih sirupov, ki v
suhem stanju vsebujejo 50 mas. % fruktoze:
1702 90 60 — — umetni med, meSan ali nemeSan z naravnim medom
— — karamel:
1702 90 71 — — — ki v suhi snovi vsebuje 50 mas. % ali ve¢ saharoze

— — — drugo:
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17029075 | — — — — v obliki prahu, aglomeriran ali neaglomeriran

1702 90 79 — — — — drugo

1801 00 00 | Kakav v zrnu, cel ali zdrobljen, surov ali prazen

2002 Paradiznik, pripravljen ali konzerviran drugace kot s kisom ali ocetno kislino

2004 Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane drugace kot v kisu ali ocetni kislini, zamrznjene, razen
proizvodov iz tarifne Stevilke 2006:

2004 10 — Krompir:

2004 10 10 — — termicno obdelan, ne drugace pripravljen
— — drugo:

20041099 | — — — drugo

2005 Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane drugace kot v kisu ali ocetni kislini, nezamrznjene, razen
proizvodov iz tarifne Stevilke 2006:

2005 20 — Krompir:
— — drugo:

20052020 |- — — tanke rezine, ocvrte ali pecene, osoljene ali ne ali zacCinjene ali ne, v neprodusni embalazi,

primerne za takoj$njo uporabo

20052080 |- — — drugo

2008 Sadje, oreski in drugi uZitni deli rastlin, drugace pripravljeni ali konzervirani, ki vsebujejo dodan
sladkor ali druga sladila ali alkohol ali ne, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu:
— Oreski, arasidi in druga semena, vkljuéno medsebojne meSanice:

2008 11 — — araSidi:
— — — drugo, v izvirnem pakiranju z neto vsebino:
— — — — vec kot 1kg:

20081192 | ————— prazeno

20081194 | ————— drugo
— — — — do vklju¢no 1 kg:

20081196 | ————— prazeno

2008 1198 [————— drugo

2008 19 — — drugo, vkljuéno mesanice:
— — — v izvirnem pakiranju z neto vsebino ve¢ kot 1 kg:

2008 19 11 — — — — tropski orehi; meSanice, ki vsebujejo 50 mas. % ali ve¢ tropskih orehov in tropskega sadja
— — — — drugo:

20081913 | ————— prazeni mandlji in pistacije

20081919 |[——-—-—- drugo

— — — v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no 1 kg:
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2008 19 91

ex 2008 19 91

2008 19 93

2008 19 95

2008 19 99

2008 20

2008 20 19

2008 20 51

2008 20 71

2008 30

2008 30 11

2008 30 51

2008 30 71

2008 30 75

2008 30 90

2008 40

— — — — tropski orehi; meSanice, ki vsebujejo 50 mas. % ali ve¢ tropskih orehov in tropskega sadja
————— razen prazenih tropskih orehov

— — — — drugo:

77777 prazeni oreski:

777777 mandlji in pistacije

— Ananas:

— — ki vsebujejo dodan alkohol:

— — — v izvirnem pakiranju z neto vsebino ve¢ kot 1 kg:

— — — — drugo

— — ki ne vsebuje dodanega alkohola:

— — — ki vsebuje dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto vsebino ve¢ kot 1 kg:

— — — — z vsebnostjo sladkorja ve¢ kot 17 mas. %

— — — ki vsebuje dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vkljuéno 1 kg:
— — — — z vsebnostjo sladkorja ve¢ kot 19 mas. %

— Agrumi:

— — ki vsebujejo dodan alkohol:

— — — z vsebnostjo sladkorja ve¢ kot 9 mas. %:

— — — — z dejansko vsebnostjo alkohola do vklju¢no 11,85 mas. %

— — ki ne vsebujejo dodanega alkohola:

— — — ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto vsebino ve¢ kot 1 kg:

— — — — krhlji grenivke

— — — ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vkljuéno 1 kg:
— — — — krhlji grenivke

— — — — mandarine (vklju¢no tangerine in satsuma mandarine); klementine, wilking mandarine in drugi
podobni hibridi agrumov

— — — ki ne vsebujejo dodanega sladkorja

— Hruske:

— — ki vsebujejo dodan alkohol:

— — — v izvirnem pakiranju z neto vsebino ve¢ kot 1 kg:

— — — — z vsebnostjo sladkorja ve¢ kot 13 mas. %:
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20084011 | ————-— z dejansko vsebnostjo alkohola do vkljuéno 11,85 mas. %
— — — — drugo:
20084021 | ————-— z dejansko vsebnostjo alkohola do vkljucno 11,85 mas. %
— — — v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no 1 kg:
2008 40 31 — — — — z vsebnostjo sladkorja ve¢ kot 15 mas. %
— — ki ne vsebujejo dodanega alkohola:
— — — ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto vsebino ve¢ kot 1 kg:
2008 40 51 — — — — z vsebnostjo sladkorja ve¢ kot 13 mas. %
— — — ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vkljuéno 1 kg:
2008 40 71 — — — — z vsebnostjo sladkorja ve¢ kot 15 mas. %
20084079 | - — — — drugo
2008 50 — Marelice:
— — ki vsebujejo dodan alkohol:
— — — v izvirnem pakiranju z neto vsebino ve¢ kot 1 kg:
— — — — z vsebnostjo sladkorja ve¢ kot 13 mas. %:
20085011 | ————-— z dejansko vsebnostjo alkohola do vkljuéno 11,85 mas. %
— — — — drugo:
20085031 | ————— z dejansko vsebnostjo alkohola do vkljucno 11,85 mas. %
20085039 | - — - —— drugo
— — ki ne vsebujejo dodanega alkohola:
— — — ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto vsebino ve¢ kot 1 kg:
2008 50 69 | — — — — drugo
— — — ki ne vsebujejo dodanega sladkorja v izvirnem pakiranju z neto vsebino:
2008 5094 | — — — — 4,5 kg ali ve¢, vendar manj kot 5 kg
2008 5099 | — — — — manj kot 4,5 kg
2008 60 — Cesnje in visnje:
— — ki vsebujejo dodan alkohol:
— — — drugo:
2008 60 31 — — — — z dejansko vsebnostjo alkohola do vklju¢no 11,85 mas. %
— — ki ne vsebujejo dodanega alkohola:
— — — ki vsebuje dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto vsebino:
2008 60 50 | — — — — ve€ kot 1 kg

— — — ki ne vsebujejo dodanega sladkorja, v izvirnem pakiranju z neto vsebino:
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20086070 | — — — — 4,5 kg ali vec
2008 6090 | — — — — manj kot 4,5 kg
ex 20086090 | — - ——— visnje (Prunus cerasus)
2008 80 — Jagode:

— — ki vsebujejo dodan alkohol:

— — — z vsebnostjo sladkorja ve¢ kot 9 mas. %:

2008 80 11 | — — — — z dejansko vsebnostjo alkohola do vklju¢no 11,85 mas. %
2008 8019 | — — — — drugo

— — — drugo:
2008 80 31 — — — — z dejansko vsebnostjo alkohola do vklju¢no 11,85 mas. %

— — ki ne vsebujejo dodanega alkohola:

2008 80 50 | — — — ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto vsebino ve¢ kot 1 kg
— Drugo, vklju¢no meSanice, razen tistih iz tarifne podstevilke 2008 19:

2008 99 — — drugo:

— — — ki ne vsebuje dodanega alkohola:

— — — — ki vsebuje dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto vsebino ve¢ kot 1 kg:
20089945 |- —-——— slive in suhe slive
— — — — ki ne vsebuje dodanega sladkorja:

————— slive in suhe slive, v izvirnih pakiranjih, z neto vsebino:

20089972 | -————— 5 kg ali ve¢
20089978 |- —-——-—— manj kot 5 kg
2009 Sadni sokovi (vkljuéno grozdni most) in zelenjavni sokovi, nefermentirani in, ki ne vsebujejo doda-

nega alkohola, ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila ali ne:
— Pomarancni sok:

2009 11 — — zamrznjen

2009 19 — — drugo:

— — — z Brix vrednostjo ve¢ kot 20 do vkljuéno 67:

2009 1998 | — — — — drugo

— Grozdni sok (vklju¢no grozdni most):

2009 69 — — drugo:

— — — z Brix vrednostjo ve¢ kot 67:

2009 69 11 — — — — z vrednostjo do vkljuéno 22 EUR za 100 kg neto mase

— — — z Brix vrednostjo ve¢ kot 30 do vklju¢no 67:
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— — — — z vrednostjo ve¢ kot 18 EUR za 100 kg neto mase:
20096951 [—-—-——— koncentriran
— — — — z vrednostjo do vklju¢no 18 EUR za 100 kg neto mase:
————— z vsebnostjo dodanega sladkorja ve¢ kot 30 mas. %:
20096971 [—-—-———— koncentriran
20096979 [-—-—-——-—-— drugo
— Jabol¢ni sok:
2009 79 — — drugo:
— — — z Brix vrednostjo ve¢ kot 67:
2009 79 11 — — — — z vrednostjo do vklju¢no 22 EUR za 100 kg neto mase
— — — z Brix vrednostjo ve¢ kot 20 do vklju¢no 67:
— — — — drugo:
20097991 | - - ——-— z vsebnostjo dodanega sladkorja ve¢ kot 30 mas. %
20097999 [---—-—- ki ne vsebuje dodanega sladkorja
2009 90 — MesSanice sokov:
— — z Brix vrednostjo ve¢ kot 67:
— — — meSanice jabol¢nega in hruskovega soka:
20099011 |- — — — z vrednostjo do vkljuéno 22 EUR za 100 kg neto mase
20099019 |- - — — drugo
— — z Brix vrednostjo do vklju¢no 67:
— — — meSanice jabol¢nega in hruskovega soka:
2009 90 31 — — — — z vrednostjo do vkljuéno 18 EUR za 100 kg neto mase in z vsebnostjo dodanega sladkorja
ve¢ kot 30 mas. %
— — — drugo:
— — — — z vrednostjo ve¢ kot 30 EUR za 100 kg neto mase:
————— mesanice sokov iz agrumov in ananasovega soka:
20099041 |- —-—-——-—— ki vsebujejo dodan sladkor
— — — — z vrednostjo do vklju¢no 30 EUR za 100 kg neto mase:
77777 mesanice sokov iz agrumov in ananasovega soka:
20099079 |- —-——-—— ki ne vsebujejo dodanega sladkorja
2305 00 00 Oljne pogace in drugi trdni ostanki, dobljeni pri ekstrakciji olja iz arasidov, nezmleti ali zmleti ali

peletizirani

2307 00

Vinska usedlina; vinski kamen
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Oznaka KN Poimenovanje
2308 00 Rastlinski materiali in rastlinski odpadki, stranski proizvodi in ostanki, peletizirani ali nepeletizirani,
ki se uporabljajo kot krma za zivali, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu:

— Grozdne tropine:

2308 00 11 — — s skupno vsebnostjo alkohola do vkljuéno 4,3 mas. % in z vsebnostjo suhe snovi ne manj kot 40
mas. %

2308 00 19 [ — — drugo

2308 0090 | — Drugo

2309 Izdelki, ki se uporabljajo kot krma za zivali:

2309 90 — Drugo:

— — drugo, vklju¢no premiksi:

— — — ki vsebuje skrob, glukozo, glukozni sirup, maltodekstrin ali maltodekstrinski sirup, iz tarifnih
podstevilk 1702 30 51 do 1702 30 99, 1702 40 90, 1702 90 50 in 2106 90 55, ali mle¢ne proiz-
vode:

— — — — ki vsebujejo skrob, glukozo, glukozni sirup, maltodekstrin ali maltodekstrinski sirup:

77777 ki ne vsebujejo Skroba, ali ki vsebujejo 10 mas. % ali manj Skroba:

23099035 | -——-——— ki vsebujejo ne manj kot 50 mas. %, vendar manj kot 75 mas. % mle¢nih proizvodov
23099039 [-—-—-—-—-— ki vsebujejo ne manj kot 75 mas. % mlec¢nih proizvodov

————— ki vsebujejo ve¢ kot 10 mas. %, vendar ne ve¢ kot 30 mas % Skroba:

23099041 [-————— ki ne vsebujejo mlecnih proizvodov ali ki vsebujejo manj kot 10 mas. % takih proizvodov

77777 ki vsebujejo ve¢ kot 30 mas % Skroba:

23099051 | -——-——- ki ne vsebujejo mlecnih proizvodov ali ki vsebujejo manj kot 10 mas. % takih proizvodov

23099053 | -————— ki vsebujejo ne manj kot 10 mas. %, vendar manj kot 50 mas. % mlecnih proizvodov

23099059 | ----—--— ki vsebujejo ne manj kot 50 mas. % mlecnih proizvodov

23099070 | — — — — ki ne vsebujejo Skroba, glukoze, glukoznega sirupa, maltodekstrina ali maltodekstrinskega
sirupa, vendar vsebuje mle¢ne proizvode

— — — drugo:

2309 90 91 — — — — rezanci iz sladkorne pese z dodano melaso

— — — — drugo:

23099095 |- - - - — ki vsebujejo 49 mas. % ali ve¢ holinklorida, na organskem ali anorganskem nosilcu
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PRILOGA Il(c)

Tarifne koncesije Albanije za osnovne kmetijske proizvode s poreklom iz

Skupnosti

(iz ¢lena 27(3)(c))

Oznaka KN

Poimenovanje

Letna
kvota
(v tonah)

Stopnja
dajatve v
okviru
kvote

0401 10 10

MLEKO IN SMETANA Z
VSEBNOSTIO MASCOBE <= 1
MAS. %, V IZVIRNEM PAKIRANJU
Z NETO VSEBINO <= 2 L, NEKON-
CENTRIRANA, KI NE VSEBUJETA
DODANEGA  SLADKORJA  ALI
DRUGIH SLADIL

0401 20 11

MLEKO IN SMETANA Z
VSEBNOSTJO MASCOB <= 3 MAS.
% DO > 1 MAS.%, V IZVIRNEM
PAKIRANJU Z NETO VSEBINO <= 2
L, NEKONCENTRIRANA, KI NE
VSEBUJETA DODANEGA  SLAD-
KORJA ALI DRUGIH SLADIL

0401 20 91

MLEKO IN SMETANA Z
VSEBNOSTJO MASCOB > 3 MAS. %
DO <= 6 MAS. %, V IZVIRNEM PAKI-
RANJU Z NETO VSEBINO <= 2 L,
NEKONCENTRIRANA, KI NE
VSEBUJETA DODANEGA  SLAD-
KORJA ALI DRUGIH SLADIL

790

0%

1001 91 20

(prej
1001 90 91)

NAVADNA PSENICA IN SORZICA,
SEMENSKA

1001 99 00

(prej
1001 90 99)

PIRA, NAVADNA PSENICA IN
SORZICA (RAZEN SEMENSKE)

42 000

0%

1005 90 00

KORUZA (RAZEN SEMENSKE)

10 000

0%




02009A0428(02) — SL — 01.09.2021 — 003.001 — 114

PRILOGA 111

KONCESIJE SKUPNOSTI ZA ALBANSKE RIBE IN RIBISKE
PROIZVODE

Za uvoz naslednjih proizvodov s poreklom iz Albanije v Evropsko skupnost se
bodo uporabljale koncesije, navedene spodaj:

Od 1. januarja 2008 in

Oznaka KN Poimenovanje Od 1. januarja 2007 :
naslednja leta

0301 91 10 Postrvi (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, | TK: 50t po 0 % TK: 50t po 0%
0301 91 90 Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabo-
nita, Oncorhynchus  gilae, Oncorhynchus
030211 10 apache in Oncorhynchus chrysogaster): zive; | 80 % dajatve MFN 70 % dajatve MFN
0302 11 20 sveze ali ohlajene; zamrznjene; susene, soljene
ali v slanici, dimljene; fileti in drugo ribje
0302 11 80 meso; moka, zdrob in peleti, primerni za
0303 21 10 ¢lovesko prehrano

0303 21 20
0303 21 80
0304 19 15
0304 19 17
ex 0304 19 19
ex 0304 1991
0304 29 15
0304 29 17
ex 0304 29 19
ex 0304 99 21
ex 0305 10 00
ex 0305 30 90
0305 49 45
ex 0305 59 80
ex 0305 69 80

Preko tarifne kvote: Preko tarifne kvote:

0301 93 00 Krap: ziv; svez ali ohlajen; zamrznjen; suSen, | TK: 20t po 0 % TK: 20t po 0%
0302 69 11 soljen ali v slanici, dimljen; fileti in drugo

ribje meso; moka, zdrob in peleti, primerni
0303 79 11 za Clovesko prehrano 80 % dajatve MFN 70 % dajatve MFN

ex 0304 19 19
ex 0304 19 91
ex 0304 29 19
ex 0304 99 21
ex 0305 10 00
ex 0305 30 90
ex 0305 49 80
ex 0305 59 80
ex 0305 69 80

Preko tarifne kvote: Preko tarifne kvote:

ex 0301 99 80 Spar (Dentex dentex in Pagellus spp.): Ziv; | TK: 20t po 0 % TK: 20t po 0%

0302 69 61 svez ali ohlajen; zamrznjen; susen, soljen ali
v slanici, dimljen; fileti in drugo ribje meso;
0303 79 71 moka, zdrob in pe]eti’ primemi za ¢lovesko | 55 % dajatve MFN 30 % dajatve MFN

ex 0304 19 39 prehrano
ex 0304 19 99
ex 0304 29 99
ex 0304 99 99

Preko tarifne kvote: Preko tarifne kvote:
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Oznaka KN

Od 1. januarja 2008 in

Poimenovanje Od 1. januarja 2007 naslednja leta

ex 0305 10 00
ex 0305 30 90
ex 0305 49 80
ex 0305 59 80
ex 0305 69 80

ex 0301 99 80

0302 69 94
ex 0303 77 00
ex 0304 19 39
ex 0304 19 99
ex 0304 29 99
ex 0304 99 99
ex 0305 10 00
ex 0305 30 90
ex 0305 49 80
ex 0305 59 80
ex 0305 69 80

Brancin (Dicentrarchus labrax): ziv; svez ali | TK: 20t po 0 % TK: 20t po 0%
ohlajen; zamrznjen; susen, soljen ali v slanici,
dimljen; fileti in drugo ribje meso; moka,
zdrob in peleti, primerni za ¢lovesko prehrano | 55 % dajatve MFN 30 % dajatve MFN

Preko tarifne kvote: Preko tarifne kvote:

Oznaka KN

Poimenovanje Zacetni obseg kvote Stopnja dajatve

1604 13 11
1604 13 19
ex 1604 20 50

Pripravljene ali konzervirane sardele 100 ton 6% (M

1604 16 00
1604 20 40

Pripravljeni ali konzervirani sardoni 1000 ton (%) 0% (M

(") Ce se obseg kvote preseze, se uporabi polna stopnja dajatve MFN.

(?) Od 1. januarja v prvem letu po dnevu zacetka veljavnosti Sporazuma se bo letni obseg kvote povecal za 200 ton, ¢e je bilo do 31.
decembra navedenega leta uporabljenih vsaj 80 % kvote predhodnega leta. Ta mehanizem se bo uporabljal do takrat, ko letni obseg
kvote znasa 1 600 ton ali ko se pogodbenici dogovorita o uporabi drugih ureditev.

Veljavna stopnja dajatve za vse proizvode iz tarifne Stevilke HS 1604, razen
pripravljenih ali konzerviranih sardin in pripravljenih ali konzerviranih sardonov,
se zniza na naslednji nacin:

Leto

1. januar 2008 in naslednja

1. december 2006 1. januar 2007
leta

Dajatev

80 % dajatve MFN 65 % dajatve MFN 50 % dajatve MFN
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PRILOGA 1V

Besedilo izjave na racunu

Izjava na racunu, katere besedilo je navedeno spodaj, mora biti sestavljena v
skladu z opombami. Vendar opomb ni treba ponovno navajati.

Bolgarska razli¢ica

W3nocutenar Ha NpoayKTUTE, OOXBAaHATH OT TO3H JAOKYMEHT (MHUTHHYECKO
paspeuterne Ne ... (1)) nexnapupa, e OCBEH KBJETO SICHO € OTOENs3aHO ApYro,
TE3W MPOAYKTH ca C ... (%) mpedepeHiraneH mponu3Xo.

gpanska razli¢ica

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorizacion
aduanera n° ... (")) declara que, salvo indicacion en sentido contrario, estos
productos gozan de un origen preferencial ... (%).

Celka razlitica
Vyvozce vyrobki uvedenych v tomto dokumentu (&islo povoleni ... (!)) prohla-
Suje, ze kromé zfetelné oznacenych maji tyto vyrobky preferen¢ni ptivod v ... (3).
Danska razli¢ica

Eksporteren af varer, der er omfattet af narverende dokument, (toldmyndighe-
dernes tilladelse nr. ... (")), erklerer, at varerne, medmindre andet tydeligt er
angivet, har preferenceoprindelse i ... (%).

Nemska razli¢ica

Der Ausfiihrer (Erméachtigter Ausfiihrer; Bewilligungs-Nr. ... () der Waren, auf
die sich dieses Handelspapier bezieht, erklért, dass diese Waren, soweit nicht
anderes angegeben, priferenzbegiinstigte ... (%) Ursprungswaren sind.

Estonska razlicica

Kéesoleva dokumendiga hdlmatud toodete eksportija (tolli kinnitus nr. ... (')
deklareerib, et need tooted on ... (?) sooduspiritoluga, vilja arvatud juhul, kui
on selgelt ndidetud teisiti.

Grska razlicica

O efayoyéog TV TPOIOVI®MV 7OV KOAVTOVTOL amd TO Tapov £yypopo (Adei
tedoveiov v'opf. ... (1) dnidvel 0t €kTOC €GV dNADVETOL COPDG GAA®G, TO
TPOTOVTOL aVTE gival TPOTUNGLUKAS KOTay®YNS .. (2).

Angleska razli¢ica

The exporter of the products covered by this document (customs authorization
No ... (") declares that, except where otherwise clearly indicated, these products
are of ... (%) preferential origin.

Francoska razlicica

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation doua-
niére n° ... (') déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont
l'origine préférentielle ... (%).

Hrvaska razli¢ica

Izvoznik proizvoda obuhvaéenih ovom ispravom (carinsko ovlastenje br. ... (1))
izjavljuje da su, osim ako je druk¢ije izri¢ito navedeno, ovi proizvodi ... (%)
preferencijalnog podrijetla.
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Italijanska razli¢ica

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione
doganale n. ... (') dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di
origine preferenziale ... (%).

Latvijska razlicica

To produktu eksportétajs, kuri ietverti $aja dokumenta (muitas atlauja Nr. ... (1)),
deklarg, ka, iznemot tur, kur ir citadi skaidri noteikts, Siem produktiem ir prefe-
renciala izcelsme ... (?).

Litovska razli¢ica

Siame dokumente i§vardyty produkty eksportuotojas (muitings liudijimo
Nr. ... (1)) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra ... (*) preferencinés
kilmés produktai.

Madzarska razlicica

A jelen okmdanyban szerepl aruk exportére (vamfelhatalmazasi szam: ... (')
kijelentem, hogy eltéré egyértelmii jelzés hidnyaban az aruk preferencialis
... (%) szarmazasuak.

Malteska razlicica

L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana
nru. ... (")) jiddikjara li, hlief fejn indikat b'mod ¢ar li mhux hekk, dawn il-
prodotti huma ta' origini preferenzjali ... (%).

Nizozemska razlifica

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douane-
vergunning nr. ... (1)), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende
vermelding, deze goederen van preferentiéle ... oorsprong zijn (3).

Poljska razli¢ica

Eksporter produktow objetych tym dokumentem (upowaznienie wiadz celnych
nr ... (V) deklaruje, Zze z wyjatkiem gdzie jest to wyraznie okreslone, produkty te
maja ... (%) preferencyjne pochodzenie.

Portugalska razlicica

O abaixo-assinado, exportador dos produtos abrangidos pelo presente documento
(autorizagdo aduaneira n.° ... (1)), declara que, salvo indicagdo expressa em
contrério, estes produtos sdo de origem preferencial ... (?).

Romunska razli¢ica

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizaia vamald
nr. ... (") declara ca, exceptand cazul in care in mod expres este indicat altfel,
aceste produse sunt de origine preferentiala ... (%).

Slovaska razli¢ica

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente (¢islo povolenia ... () vyhla-
suje, ze okrem zretelne oznacenych, maju tieto vyrobky preferencny povod

v ...

Slovenska razli¢ica

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov
§t. ... (1) izjavlja, da, razen ¢e ni drugace jasno navedeno, ima to blago prefe-
rencialno ... (?) poreklo.
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Finska razlicica

Téssd asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejd (tullin lupa n:o ... (!)) ilmoittaa,
ettd ndmd tuotteet ovat, ellei toisin ole selvdsti merkitty, etuuskohteluun oikeu-
tettuja ... alkuperétuotteita (?).

Svedska razlitica

Exportéren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens
tillstdnd nr. ... (")) forsdkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats,
har forméansberittigande ... ursprung (%).

Albanska razlifica

Eksportuesi i produkteve t€ pérfshira né kété dokument (autorizim doganor
Nr. ... (") deklaron q¢, pérve¢ rasteve kur tregohet gartésisht ndryshe, kéto
produkte jané me origjiné preferenciale ... (%).

(Podpis izvoznika; poleg tega mora biti
¢itljivo navedeno ime osebe, ki izjavo
podpise)

(") Kadar izjavo na racunu izdela pooblaséeni izvoznik, mora biti v to polje vpisana $tevilka
pooblastila pooblas¢enega izvoznika. Kadar izjave na raGunu ne sestavi pooblas¢eni
izvoznik, se besede v oklepajih izpustijo ali pa se pusti prazen prostor.

(%) Treba je navesti poreklo proizvodov. Kadar se izjava na ra¢unu delno ali v celoti nanasa
na proizvode s poreklom iz Ceute in Melille, jih mora izvoznik jasno oznaditi v doku-
mentu, na katerem je izjava napisana, s simbolom ,,CM*.

(®) Te navedbe se lahko izpustijo, ¢e so informacije Ze v samem dokumentu.

(%) Kadar se podpis izvoznika ne zahteva, se izvzetje podpisa nanasa tudi na navedbo imena
podpisnika.
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PRILOGA V

PRAVICE INTELEKTUALNE, INDUSTRIJSKE IN POSLOVNE
LASTNINE

(iz ¢lena 73)

1. Clen 73(3) se nanasa na naslednje ve&stranske konvencije, katerih pogodbe-
nice so drzave Clanice ali ki jih drzave Clanice dejansko uporabljajo:

— Pogodba Svetovne organizacije za intelektualno lastnino o avtorskih
pravicah (Zeneva, 1996),

— Mednarodna konvencija za varstvo proizvajalcev fonogramov pred nedo-
voljenim presnemavanjem njihovih fonogramov (Zeneva, 1971),

— Mednarodna konvencija za varstvo novih rastlinskih sort (UPOV,
Zenevska listina, 1991).

Stabilizacijsko-pridruzitveni svet lahko odlo¢i, da se ¢len 73(3) uporablja tudi
za druge vecstranske konvencije.

2. Pogodbenice potrjujejo pomen, ki ga pripisujejo obveznostim iz naslednjih
vedstranskih konvencij:

— Mednarodna konvencija za varstvo izvajalcev, proizvajalcev fonogramov
in radiodifuznih organizacij (Rim, 1961),

— Pariska konvencija za varstvo industrijske lastnine (Stockholmska listina,
1967, dopolnjena v letu 1979),

— Bernska konvencija za varstvo knjizevnih in umetniskih del (Pariski akt,
1971),

— Pogodba Svetovne organizacije za intelektualno lastnino o izvedbah in
fonogramih (Zeneva, 1996),

— Madridski sporazum o mednarodnem registriranju znamk (Stockholmska
listina, 1967, spremenjena v letu 1979),

— Budimpestanska pogodba o mednarodnem priznanju depozita mikroorgan-
izmov za postopek patentiranja (1977, spremenjena v letu 1980),

— Protokol v zvezi z Madridskim sporazumom o mednarodnem registriranju
znamk (Madrid, 1989),

— Pogodba o sodelovanju na podro¢ju patentov (Washington 1970, spreme-
njena v letu 1979 in dopolnjena v letu 1984),

— Nicejski aranzma o mednarodni klasifikaciji blaga in storitev zaradi regi-
stracije znamk (Zeneva 1977, spremenjen v letu 1979),



02009A0428(02) — SL — 01.09.2021 — 003.001 — 120

— Evropska patentna konvencija,

— Pogodba o patentnem pravu (PLT) (Svetovna organizacija za intelektualno
lastnino),

— Sporazum o trgovinskih vidikih pravic intelektualne lastnine (Sporazum
TRIPS).

3. Albanija od dneva zacetka veljavnosti tega sporazuma druzb in drzavljanov
Skupnosti na podro¢ju priznavanja in varstva intelektualne, industrijske in
poslovne lastnine ne obravnava manj ugodno kot katero koli tretjo drzavo v
okviru dvostranskih sporazumov.
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SEZNAM PROTOKOLOV

Protokol 1 o izdelkih iz Zeleza in jekla

Protokol 2 o trgovini med Albanijo in Skupnostjona podrocju predelanih kmetij-
skih proizvodov (Protokol 2 K SPS)

Protokol 3 o vzajemnih preferencialnih koncesijah za dolocena vina, vzajemnem
priznavanju, za$¢iti in nadzoru imen vin, zganih pija¢ in aromatiziranih vin

Protokol 4 o opredelitvi pojma ,,izdelki s poreklom® in na¢inih upravnega sode-
lovanja

Protokol 5 o kopenskem prometu

Protokol 6 o medsebojni upravni pomoci v carinskih zadevah
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PROTOKOL 1

o izdelkih iz Zeleza in jekla

Clen 1

Protokol se uporablja za izdelke, nastete v poglavjih 72 in 73 kombi-
nirane nomenklature. Uporablja se tudi za druge konéne izdelke iz
Zeleza in jekla, ki bodo lahko v prihodnje imeli poreklo v Albaniji in
bodo uvrsceni v zgornja poglavja.

Clen 2

Carinske dajatve pri uvozu izdelkov iz Zeleza in jekla s poreklom iz
Albanije, ki se uporabljajo v Skupnosti, se odpravijo z dnem zacetka
veljavnosti tega sporazuma.

Clen 3

1.  Z dnem zacetka veljavnosti tega sporazuma se carinske dajatve, ki
se v Albaniji uporabljajo pri uvozu izdelkov iz zeleza in jekla s
poreklom iz Skupnosti in so omenjene v ¢lenu 19 tega sporazuma ter
nastete v Prilogi I k Sporazumu, postopno znizajo v skladu s ¢asovnim
razporedom iz tega sporazuma.

2. Z dnem zacetka veljavnosti tega sporazuma se odpravijo carinske
dajatve, ki se uporabljajo v Albaniji pri uvozu vseh drugih izdelkov iz
Zeleza in jekla s poreklom iz Skupnosti.

Clen 4

1. Koli¢inske omejitve pri uvozu izdelkov iz Zeleza in jekla s
poreklom iz Albanije v Skupnost in ukrepi z enakim uéinkom se odpra-
vijo z zaCetkom veljavnosti tega sporazuma.

2. Koli¢inske omejitve pri uvozu izdelkov iz Zzeleza in jekla s
poreklom iz Skupnosti v Albanijo in ukrepi z enakim ucinkom se
odpravijo z zaCetkom veljavnosti tega sporazuma.

Clen 5

1. Ob upostevanju ureditev, predvidenih v ¢lenu 71 tega sporazuma,
pogodbenice priznavajo, da je treba nemudoma odpraviti strukturne
slabosti v njihovem Zelezarskem in jeklarskem sektorju ter s tem zago-
toviti globalno konkurencnost njihove industrije. Albanija mora zato v
treh letih oblikovati potreben program za prestrukturiranje in preusme-
ritev svoje zelezarske in jeklarske industrije, da bo ta sektor sposoben
preziveti v obicajnih trznih pogojih. Skupnost Albaniji na njeno zahtevo
zagotovi ustrezno tehni¢no svetovanje, da bo lahko dosegla ta cilj.

2. Poleg ureditev, predvidenih v ¢lenu 71 tega sporazuma, se vsa
ravnanja, ki so v nasprotju s tem ¢lenom, ocenijo v skladu s posebnimi
merili, ki izhajajo iz uporabe ureditev Skupnosti v zvezi z drzavnimi
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pomoc¢mi, vkljuéno s sekundarno zakonodajo ter kakrSnimi koli poseb-
nimi predpisi o nadzoru drzavnih pomodi, ki veljajo za zelezarski in
jeklarski sektor po izteku veljavnosti Pogodbe o ustanovitvi Evropske
skupnosti za premog in jeklo.

3. Za namene uporabe doloc¢b odstavka 1(iii) ¢lena 71 tega spora-
zuma v zvezi z izdelki Zeleza in jekla Skupnost Albaniji priznava
pravico, da v prvih petih letih po dnevu zacetka veljavnosti tega spora-
zuma izjemoma dodeli drzavno pomo¢ za prestrukturiranje, Ce:

— se na koncu obdobja prestrukturiranja s to pomocjo zagotovi
sposobnost prezivetja podjetij, ki so to pomo¢ prejela, v obicajnih
trznih pogojih,

— sta znesek in intenzivnost te pomoci strogo omejena na to, kar je
nujno potrebno za obnovitev sposobnosti prezivetja, in se posto-
poma zmanjSujeta ter

— je program prestrukturiranja povezan z obsezno racionalizacijo in
izravnalnimi ukrepi, da se preprec¢i Skodljivi ucinek dodeljene
pomoci v Albaniji.

4. Pogodbenice zagotovijo popolno preglednost v zvezi z izvajanjem
potrebnega programa za prestrukturiranje in preusmeritev s popolno in
stalno izmenjavo informacij z drugo pogodbenico, vklju¢no z natanc-
nimi podatki o nacrtu prestrukturiranja ter znesku, intenzivnosti in
namenu drzavne pomo¢i, dodeljene na podlagi odstavkov 2 in 3.

5. Stabilizacijsko-pridruzitveni svet spremlja izvajanje zahtev iz
odstavkov 1 do 4.

6. Ce ena od pogodbenic meni, da posebno ravnanje druge pogod-
benice ni v skladu s pogoji tega ¢lena in to ravnanje posega v interese
prve pogodbenice ali znatno $koduje njeni domaci industriji ali pa za to
obstaja nevarnost, lahko ta pogodbenica sprejme ustrezne ukrepe po
posvetovanju s kontaktno skupino iz ¢lena 7 ali v 30 delovnih dneh
po prejemu zahteve za tak$no posvetovanje.

Clen 6

Doloc¢be ¢lenov 20, 21 in 22 tega sporazuma se uporabljajo za trgovino
z izdelki iz zeleza in jekla med pogodbenicami.

Clen 7

Pogodbenice soglasajo, da se za spremljanje in pregled ustreznega izva-
janja tega protokola oblikuje kontaktna skupina v skladu s ¢lenom
120(4) tega sporazuma.
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PROTOKOL 2

o trgovini med Albanijo in Skupnostjona podrocju predelanih
kmetijskih proizvodov

(Protokol 2 K SPS)

Clen 1

1. Skupnost in Albanija za predelane kmetijske proizvode uporabljata
dajatve, navedene v Prilogi I in prilogah Il(a), II(b), II(c) in II(d), v
skladu s tam navedenimi pogoji, ne glede na to, ali so omejene s tarifno
kvoto ali ne.

2. Stabilizacijsko-pridruzitveni svet odlo¢a o:

— raz8iritvi seznama predelanih kmetijskih proizvodov v skladu s tem
protokolom,

— spremembah glede dajatev iz prilog I in II(b), II(c) in II(d),

— povecanju ali odpravi tarifnih kvot.

Clen 2

Dajatve, ki se uporabljajo v skladu s ¢lenom 1, se lahko znizZajo s
sklepom Stabilizacijsko-pridruzitvenega sveta:

— kadar se v trgovini med Skupnostjo in Albanijo znizajo dajatve za
osnovne proizvode ali

— kot odgovor na znizanja, ki izhajajo iz medsebojnih koncesij v zvezi
s predelanimi kmetijskimi proizvodi.

Znizanja, predvidena v prvi alinei, se izracunajo na delu dajatve, ki je
doloc¢en kot kmetijski element, ki ustreza dejansko uporabljenim kmetij-
skim proizvodom v proizvodnji zadevnega predelanega kmetijskega
proizvoda, in se odstejejo od dajatev, ki se uporabljajo za te osnovne
kmetijske proizvode.

Clen 3

Skupnost in Albanija se medsebojno obvescata o upravnih ureditvah,
sprejetih za proizvode, ki so zajeti v tem protokolu. Te upravne ureditve
zagotavljajo enako obravnavo za vse zainteresirane stranke in so ¢imbolj
preproste in prilagodljive.
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PRILOGA 1

Carine, ki veljajo za uvoz predelanih kmetijskih proizvodov s poreklom iz

Albanije v Skupnost

Naslednji predelani kmetijski proizvodi s poreklom iz Albanije se v Skupnost
uvozijo z dajatvijo nic.

Oznaka KN Poimenovanje
0403 Pinjenec, kislo mleko in kisla smetana, jogurt, kefir in drugo fermentirano ali kislo mleko in smetana,
koncentrirani ali ne ali, ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila, ali aromatizirani ali, ki vsebujejo
dodano sadje, oreske ali kakav ali ne:
0403 10 — Jogurt:
— — aromatiziran ali, ki vsebuje dodano sadje, oreske ali kakav:
— — — v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah, z vsebnostjo mle¢nih mascob:
0403 10 51 — — — — do vklju¢no 1,5 mas. %
0403 10 53 — — — —vec kot 1,5 mas. % do vklju¢no 27 mas. %
0403 1059 | — — — — ve¢ kot 27 mas. %
— — — drugo, z vsebnostjo mle¢nih mascob:
0403 1091 — — — — do vklju¢no 3 mas. %
0403 10 93 — — — — ve¢ kot 3 mas. % do vklju¢no 6 mas. %
04031099 | — — — — ve¢ kot 6 mas. %
0403 90 — Drugo:
— — aromatizirano ali, ki vsebuje dodano sadje, oreske ali kakav:
— — — v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah, z vsebnostjo mle¢nih mascob:
0403 90 71 — — — — do vklju¢no 1,5 mas. %
0403 90 73 — — — —ve¢ kot 1,5 mas. % do vklju¢no 27 mas. %
04039079 | — — — — ve¢ kot 27 mas. %
— — — drugo, z vsebnostjo mle¢nih mascob:
0403 90 91 — — — — do vklju¢no 3 mas. %
0403 90 93 — — — — ve¢ kot 3 mas. % do vklju¢no 6 mas. %
04039099 | — — — — vec kot 6 mas. %
0405 Maslo ter druge mascobe in olja, dobljeni iz mleka; mle¢ni namazi:
0405 20 — Mlec¢ni namazi:
040520 10 | — — z vsebnostjo mascob 39 mas. % ali ve¢, vendar z manj kot 60 mas. % mascobe
04052030 | — — z vsebnostjo masc¢ob 60 mas. % ali ve¢, do vkljuéno 75 mas. % mascobe
0501 00 00 Cloveski lasje, surovi, umiti ali neumiti, razmasceni ali nerazmasceni; odpadki ¢loveskih las
0502 Séetine in dlake domacih ali divjih pragidev; jazbeeva dlaka in druge Zivalske dlake za izdelovanje

s¢etk; odpadki teh $Cetin ali dlak
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Oznaka KN Poimenovanje

0505 Koze in drugi deli ptic, s perjem in puhom, perje in deli perja (z odrezanimi ali neodrezanimi robovi)
ter puh, ki niso naprej obdelani, razen s ¢is¢enjem, dezinficiranjem ali pripravljanjem za konzervira-
nje; prah in odpadki perja ali delov perja

0506 Kosti in strzeni rogov, neobdelani, razmasceni, enostavno preparirani (toda nerazrezani v oblike),
obdelani s kislino ali brez Zelatine; prah in odpadki teh izdelkov

0507 Slonova kost, zelvovina, kitova kost, dlake kitove kosti, rogovi, parozki, kopita, nohti, kremplji in
kljuni, surovo ali enostavno pripravljeno, toda nerazrezano v oblike; prah in odpadki teh izdelkov

0508 00 00 | Korale in podobni materiali, surovi ali enostavno pripravljeni, vendar drugace neobdelani; oklepi
mehkuzcev, rakov ali iglokozcev, sipine kosti, surovi ali enostavno pripravljeni, toda nerazrezani v
oblike; prah in odpadki teh izdelkov

0510 00 00 Ambra, bobrovina, cibet in mosus; kantaride; Zol¢i, posusSeni ali neposuseni; zleze in druge zivalske
snovi, ki se uporabljajo za proizvodnjo farmacevtskih izdelkov, svezi, ohlajeni, zamrznjeni ali kako
drugacde zacasno konzervirani

0511 Proizvodi zivalskega izvora, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu; mrtve zivali iz Poglavja 1
ali 3, neuporabne za ¢lovesko prehrano:
— Drugo:

051199 — — drugo:
— — — Spuzve, naravne, Zivalskega izvora:

051199 31 — — — — surove

05119939 | — — — — druge

05119985 | — — — drugo:

ex 051199 85

— — — — konjska zima in odpadki konjske zime, zlozeni v plasteh ali ne, s podlago ali brez podlage

0710 Vrtnine (termi¢no neobdelane ali termi¢no obdelane s paro ali kuhanjem v vodi), zamrznjene:

0710 40 00 | — Sladka koruza

0711 Vrtnine, zacasno konzervirane (npr.: z zveplovim dioksidom, v slanici, zveplani vodi ali drugih
raztopinah za zacCasno konzerviranje), vendar kot takSne neprimerne za takojsnjo porabo:

0711 90 — Druge vrtnine; meSanice vrtnin:
— — vrtnine:

07119030 | — — — sladka koruza

0903 00 00 | Maté caj

1212 Rozi¢i, morske in druge alge, sladkorna pesa in sladkorni trs, svezi, ohlajeni, zamrznjeni ali suSeni,
zmleti ali ne; sadne koS¢ice in jedrca iz sadnih ko$cic in drugi rastlinski proizvodi (vkljuéno nepra-
zene korenine cikorije, vrste Cichorium intybus sativum), ki se uporabljajo predvsem za ¢lovesko
prehrano in niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu:

12122000 | — Morske alge in druge alge

1302 Rastlinski sokovi in ekstrakti; pektinske snovi, pektinati in pektati; agar-agar in druge sluzi ter sred-
stva za zgosCevanje, dobljeni iz rastlinskih proizvodov, modificirani ali nemodificirani:
— Rastlinski sokovi in ekstrakti:

13021200 | — — iz sladkih koreninic

13021300 | — — hmelja
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Oznaka KN Poimenovanje

1302 19 — — drugi:

13021980 |- — — drugi

1302 20 — Pektinske snovi, pektinati in pektati
— Sluzi in sredstva za zgo$¢evanje, dobljeni iz rastlinskih proizvodov, modificirani ali nemodificirani:

13023100 | — — agar-agar

1302 32 — — sluzi in sredstva za zgoscevanje, ekstrahirani iz rozi¢ev, rozievih semen ali semena guara,

modificirani ali nemodificirani:

13023210 | — — — iz rozica ali rozievih semen

1401 Rastlinski materiali, ki se uporabljajo predvsem za pletarstvo (npr.: bambus, Spanski trs, trs, rogoz,
vrbovo protje, rafija, o¢iS€ena zitna slama, beljena ali barvana, in lipovo lubje)

1404 Rastlinski proizvodi, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu

1505 00 Mascobe iz volne in mastne snovi, dobljene iz teh mascob, vkljuéno z lanolinom

1506 00 00 | Druge masti in olje zivalskega izvora ter njihove frakcije, preciscene ali nepreciscene, toda kemicno
nemodificirane

1515 Druge rastlinske masti in olja, nehlapna (vkljuéno z jojoba oljem), in njihove frakcije, pre¢isceni ali
nepreciséeni, toda kemi¢no nemodificirani:

151590 — Drugo:

151590 11 — — tungovo olje; jojoba in oiticica olje; mirtin vosek in japonski vosek; njihove frakcije:

ex 151590 11 — — — jojoba in oiticica olje; mirtin vosek in japonski vosek; njihove frakcije

1516 Masti in olja zivalskega ali rastlinskega izvora in njihove frakcije, deloma ali v celoti hidrogenirani,
interesterificirani, reesterificirani ali elaidinizirani, precis¢eni ali neprecisceni, toda nadalje nepredela-
ni:

1516 20 — Rastlinske masti in njihove frakcije:

1516 20 10 | — — hidrogensko ricinusovo olje, tako imenovani ,,opalni vosek®

1517 Margarina; uzitne meSanice ali preparati iz masti ali olj zivalskega ali rastlinskega izvora ali frakcij
razli¢nih masti ali olj iz tega poglavja, razen uzitnih masti ali olj in njihovih frakcij iz tarifne Stevilke
1516:

1517 10 — Margarina, razen tekoc¢e margarine:

15171010 | — — ki vsebuje ve¢ kot 10 mas. % do vkljuéno 15 mas. % mle¢nih mascob

1517 90 — Drugo:

151790 10 | — — ki vsebuje ve¢ kot 10 mas. % do vkljuéno 15 mas. % mlecnih mascob
— — drugo:

1517 90 93 — — — uzitne meSanice ali preparati, ki se uporabljajo pri podmazovanju kalupov

1518 00 Zivalske ali rastlinske masti in olja in njihove frakcije, kuhani, oksidirani, dehidrirani, Zveplani,
prepihani, polimerizirani s segrevanjem v vakuumu ali v inertnem plinu ali drugac¢e kemi¢no modi-
ficirani, razen tistih iz tarifne Stevilke 1516; neuzitne mesanice ali preparati iz zivalskih ali rastlinskih
masti ali olj ali iz frakcij razli¢nih masti ali olj iz tega poglavja, ki niso navedeni in ne zajeti na
drugem mestu:

1518 00 10 — Linoksin

— Drugo:
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Oznaka KN Poimenovanje
1518 00 91 — — zivalske ali rastlinske mascobe in olja in njihove frakcije, kuhani, oksidirani, dehidrirani, zZveplani,
prepihani, polimerizirani s segrevanjem v vakuumu ali v inertnem plinu ali drugace kemicno
modificirani, razen tistih iz tarifne Stevilke 1516

— — drugo:

1518 0095 | — — — neuzitne meSanice ali pripravki iz zivalskih ali iz Zzivalskih in rastlinskih mascob in olj in

njihovih frakcij

15180099 | — — — drugo

1520 00 00 Glicerin, surov; glicerinske vode in glicerinski lugi

1521 Rastlinski voski (razen trigliceridov), ¢ebelji vosek, voski drugih insektov in spermaceti, pre¢isceni ali
nepreciséeni, barvani ali nebarvani

1522 00 Degras; ostanki, dobljeni pri predelavi masc¢obnih substanc ali zivalskih ali rastlinskih voskov:

1522 00 10 — Degras

1704 Sladkorni proizvodi (vkljuéno z belo ¢okolado), ki ne vsebujejo kakava

1803 Kakavova masa, razma$Cena ali nerazmascena

1804 00 00 | Kakavovo maslo, mascobe in olje

1805 00 00 | Kakav v prahu, ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil

1806 Cokolada in druga zivila, ki vsebujejo kakav

1901 Sladni ekstrakt; zivila iz moke, drobljencev, zdroba, Skroba ali sladnega ekstrakta, ki ne vsebujejo
kakava ali ga vsebujejo manj kot 40 mas. %, preracunano na popolnoma odmasceno osnovo, ki niso
navedena in ne zajeta na drugem mestu; zivila iz izdelkov iz tarifnih Stevilk 0401 do 0404, ki ne
vsebujejo kakava ali ga vsebujejo manj kot 5 mas %, preracunano na popolnoma odmasceno osnovo,
ki niso navedena in ne zajeta na drugem mestu

1902 Testenine, kuhane ali nekuhane ali polnjene (z mesom ali drugimi snovmi) ali drugace pripravljene,
kot so: Spageti, makaroni, rezanci, lazanje, njoki, ravioli, kaneloni; kuskus, pripravljen ali nepripra-
vljen:
— Nekuhane testenine, nepolnjene ali drugace pripravljene:

1902 11 00 | — — ki vsebujejo jajca

1902 19 — — druge

1902 20 — Polnjene testenine, kuhane ali nekuhane ali drugace pripravljene:
— — druge:

1902 20 91 — — — kuhane

19022099 | - — — drugo

1902 30 — Druge testenine

1902 40 — Kuskus

1903 00 00 | Tapioka in njeni nadomestki, pripravljeni iz Skroba, v obliki kosmicev, kaSe, zrnc, perl in podobno

1904 Pripravljena zivila, dobljena z nabrekanjem ali prazenjem zit ali zitnih izdelkov (npr. koruzni kosmi-
¢i); zita (razen koruze), v obliki zrn ali v obliki kosmicev ali drugace obdelana zrna (razen moke,
drobljencev in zdroba), predkuhana, ali drugace pripravljena, ki niso navedena ali zajeta na drugem
mestu

1905 Kruh, peciva, sladice, piskoti in drugi pekovski izdelki z dodatkom kakava ali brez njega; hostije,

prazne kapsule, primerne za farmacevtsko uporabo, oblati za pecatenje, rizev papir in podobni izdelki
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Oznaka KN Poimenovanje

2001 Vrtnine, sadje, oreski in drugi uzitni deli rastlin, pripravljeni ali konzervirani v kisu ali ocetni kislini:

2001 90 — Drugo:

2001 9030 | — — sladka koruza (Zea mays var. saccharata)

20019040 [ - — jam, sladek krompir in podobni uzitni deli rastlin, ki vsebujejo 5 mas. % ali ve¢ Skroba

2001 90 60 | — — palmovi sréki

2004 Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane drugace kot v kisu ali ocetni kislini, zamrznjene, razen
proizvodov iz tarifne Stevilke 2006:

2004 10 — Krompir:
— — drugo

2004 1091 — — — v obliki moke, zdroba ali kosmicev

2004 90 — Druge vrtnine in meSanice vrtnin:

2004 90 10 | — — sladka koruza (Zea mays var. saccharata)

2005 Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane drugace kot v kisu ali ocetni kislini, nezamrznjene, razen
proizvodov iz tarifne Stevilke 2006:

2005 20 — Krompir:

200520 10 — — v obliki moke, zdroba ali kosmicev

2005 80 00 | — Sladka koruza (Zea mays var. saccharata)

2008 Sadje, oreski in drugi uZitni deli rastlin, drugace pripravljeni ali konzervirani, ki vsebujejo dodan
sladkor ali druga sladila ali alkohol ali ne, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu:
— Oreski, arasidi in druga semena, vkljuno medsebojne meSanice:

2008 11 — — arasidi:

2008 11 10 [ — — — araSidno maslo
— Drugo, vkljuéno mesanice, razen tistih iz tarifne podstevilke 2008 19:

2008 91 00 | — — palmovi srcki

2008 99 — — drugo:
— — — ki ne vsebuje dodanega alkohola:
— — — — ki ne vsebuje dodanega sladkorja:

20089985 | ————— koruza, razen sladke koruze (Zea mays var. saccharata)

20089991 | - ———-— jam, sladek krompir in podobni uzitni deli rastlin, ki vsebujejo 5 mas. % ali ve¢ Skroba

2101 Ekstrakti, esence in koncentrati kave, pravega Caja ali maté Caja in pripravki na njihovi osnovi ali na
osnovi kave, pravega Caja ali maté Caja; prazena cikorija in drugi prazeni kavni nadomestki in njihovi
ekstrakti, esence in koncentrati

2102 Kvas (aktiven ali neaktiven); drugi enocelicni mikroorganizmi, mrtvi (razen cepiv iz tarifne Stevilke
3002); pripravljeni pecilni praski

2103 Pripravki za omake in pripravljene omake, kombinirane za¢imbe in kombinirane meSanice za¢imbnih
sredstev; gor¢icna moka in zdrob in pripravljena gorcica

2104 Juhe in mesne juhe in pripravki za te juhe; homogenizirana sestavljena zivila

2105 00 Sladoled in druge ledene sladice, ki vsebujejo kakav ali ne
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Oznaka KN Poimenovanje

2106 Zivila, ki niso navedena ali zajeta na drugem mestu:

2106 10 — Beljakovinski koncentrati in teksturirane beljakovinaste snovi

2106 90 — Drugo:

2106 90 20 [ — — sestavljeni alkoholni pripravki, razen tistih na osnovi aromati¢nih snovi vrst, ki se uporabljajo pri

proizvodnji pija¢

— — drugo:

2106 90 92 | — — — ki ne vsebujejo mleénih mascob, saharoze, izoglukoze, glukoze ali $kroba ali ki vsebujejo manj

kot 1,5 mas. % mle¢nih mascob, 5 mas. % saharoze ali izoglukoze, 5 mas. % glukoze ali
Skroba

2106 9098 | — — — drugo

2201 Vode, vkljucno naravne ali umetne mineralne vode in sodavice, ki ne vsebujejo dodanega sladkorja
ali drugih sladil ali arom; led in sneg

2202 Vode, vkljué¢no mineralne vode in sodavice, ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila ali arome, ter
druge brezalkoholne pijace, razen sadnih ali zelenjavnih sokov, iz tarifne Stevilke 2009

2203 00 Pivo, izdelano iz slada

2205 Vermut in druga vina iz svezega grozdja, aromatizirana z rastlinami ali sredstvi za aromatiziranje

2207 Nedenaturiran etilni alkohol, z vsebnostjo alkohola 80 vol. % ali ve¢; denaturirani etilni alkohol in
drugi destilati, s katero koli vsebnostjo alkohola

2208 Nedenaturiran etilni alkohol z vsebnostjo manj kot 80 vol. %; zganja, likerji in druge alkoholne pijace

2402 Cigare, cigarilosi in cigarete iz tobaka ali toba¢nih nadomestkov

2403 Drug predelan tobak in toba¢ni nadomestki; homogeniziran ali rekonstituiran tobak; tobakovi ekstrakti
in esence

2905 Acikli¢ni alkoholi in njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati:
— Drugi vechidroksilni alkoholi:

290543 00 | — — manitol

2905 44 — — D-glucitol (sorbitol)

29054500 | — — glicerol

3301 Etericna olja (brez terpenov ali s terpeni), vkljuéno zgos$cena (trda) olja (concretes) in Cista olja;
rezinoidi; izvlecki oleosmol; koncentrati eteri¢nih olj in mascob v masteh, neeteri¢nih oljih, voskih ali
podobnem, dobljeni z ekstrakcijo eteriCnih olj z mastjo ali maceracijo; stranski terpenski proizvodi,
dobljeni z deterpenacijo etericnih olj; vodni destilati in vodne raztopine eteri¢nih olj:

3301 90 — Drugo

3302 Mesanice diSav in meSanice (vklju¢no alkoholne raztopine) na osnovi ene ali ve¢ teh snovi, ki se
uporabljajo kot surovine v industriji; drugi preparati na osnovi disav vrst, ki se uporabljajo v proiz-
vodnji pijac:

3302 10 — Za uporabo v industriji hrane in pijac:

— — za uporabo v industriji pijac:

— — — preparati, ki vsebujejo vse arome, znacilne za doloCeno vrsto pijace:
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33021010 | — — — — z volumsko vsebnostjo alkohola, ki presega 0,5 vol. %
— — — — drugo:

3302 10 21 — — — — ki ne vsebujejo mlecnih mascob, saharoze, izoglukoze, glukoze ali Skroba ali ki vsebujejo

manj kot 1,5 mas. % mlec¢nih mascob, manj kot 5 mas. % saharoze ali izoglukoze, manj kot
5 mas. % glukoze ali Skroba

33021029 | - — - —— drugo

3501 Kazein, kazeinati in drugi kazeinski derivati; kazeinska lepila:

3501 10 — Kazein

3501 90 — Drugo:

35019090 | — — drugo

3505 Dekstrini in drugi modificirani $krobi (npr. prezelatinizirani in estrificirani $krobi); lepila na osnovi
Skrobov ali na osnovi dekstrina in drugih modificiranih $krobov:

3505 10 — Dekstrini in drugi modificirani $krobi:

35051010 | — — dekstrini
— — drugi modificirani §krobi:

35051090 | — — — drugo

3505 20 — Lepila

3809 Sredstva za dodelavo, nosilci barv, sredstva za pospeSevanje barvanja in fiksiranje barvil ter drugi
proizvodi (npr.: sredstva za apreturo in jedkanje), ki se uporabljajo v tekstilni, papirni, usnjarski in
podobnih industrijah in niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu:

3809 10 — Na osnovi Skrobnih snovi

3823 Industrijske mascobne monokarboksilne kisline; kisla olja iz rafinacije; industrijski masc¢obni alkoholi

3824 Pripravljena vezivna sredstva za livarske modele in livarska jedra; kemicni proizvodi in preparati
kemijske industrije ali sorodnih industrij (vkljuéno tudi tisti, ki so sestavljeni iz meSanic naravnih
proizvodov), ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu:

3824 60 — Sorbitol, razen sorbitola iz tarifne podstevilke 2905 44
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PRILOGA Il(a)

Carine, ki veljajo za uvoz predelanih kmetijskih proizvodov s poreklom iz

Skupnosti v Albanijo

Naslednje blago s poreklom iz Skupnosti se v Albanijo uvozi z uvozno dajatvijo

nic.

Oznaka KN Poimenovanje

0501 00 00 Cloveski lasje, surovi, umiti ali neumiti, razmasceni ali nerazmasceni; odpadki ¢loveskih las

0502 Scetine in dlake domagih ali divjih prasicev; jazbedeva dlaka in druge Zivalske dlake za izdelovanje
s¢etk; odpadki teh $¢etin ali dlak

0505 Koze in drugi deli ptic, s perjem in puhom, perje in deli perja (z odrezanimi ali neodrezanimi robovi)
ter puh, ki niso naprej obdelani, razen s ¢is¢enjem, dezinficiranjem ali pripravljanjem za konzervira-
nje; prah in odpadki perja ali delov perja

0506 Kosti in strzeni rogov, neobdelani, razmasceni, enostavno preparirani (toda nerazrezani v oblike),
obdelani s kislino ali brez Zelatine; prah in odpadki teh izdelkov

0507 Slonova kost, zelvovina, kitova kost, dlake kitove kosti, rogovi, parozki, kopita, nohti, kremplji in
kljuni, surovo ali enostavno pripravljeno, toda nerazrezano v oblike; prah in odpadki teh izdelkov

0508 00 00 | Korale in podobni materiali, surovi ali enostavno pripravljeni, vendar drugace neobdelani; oklepi
mehkuzcev, rakov ali iglokozcev, sipine kosti, surovi ali enostavno pripravljeni, toda nerazrezani v
oblike; prah in odpadki teh izdelkov

0510 00 00 Ambra, bobrovina, cibet in mosus; kantaride; zol¢i, posuseni ali neposuseni; zleze in druge zivalske
snovi, ki se uporabljajo za proizvodnjo farmacevtskih izdelkov, svezi, ohlajeni, zamrznjeni ali kako
drugace zacasno konzervirani

0511 Proizvodi zivalskega izvora, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu; mrtve zivali iz Poglavja 1
ali 3, neuporabne za ¢lovesko prehrano:
— Drugo:

051199 — — drugo:
— — — Spuzve, naravne, zivalskega izvora:

051199 31 — — — — surove

05119939 | — — — — druge

05119985 | — — — drugo:

ex 0511 99 85

— — — — konjska zima in odpadki konjske zime, zlozeni v plasteh ali ne, s podlago ali brez podlage

0903 00 00 | Maté caj

1302 Rastlinski sokovi in ekstrakti; pektinske snovi, pektinati in pektati; agar-agar in druge sluzi ter sred-
stva za zgoScevanje, dobljeni iz rastlinskih proizvodov, modificirani ali nemodificirani:
— Rastlinski sokovi in ekstrakti:

13021200 | — — iz sladkih koreninic

13021300 | — — hmelja
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1302 19 — — drugi:

13021980 | — — — drugi

1302 20 — Pektinske snovi, pektinati in pektati
— Sluzi in sredstva za zgo$¢evanje, dobljeni iz rastlinskih proizvodov, modificirani ali nemodificirani:

1302 31 00 — — agar-agar

1302 32 — — sluzi in sredstva za zgo$Cevanje, ekstrahirani iz rozi¢ev, rozievih semen ali semena guara,

modificirani ali nemodificirani:

1302 32 10 — — — iz rozica ali roziCevih semen

1401 Rastlinski materiali, ki se uporabljajo predvsem za pletarstvo (npr.: bambus, Spanski trs, trs, rogoz,
vrbovo protje, rafija, o¢iSCena zitna slama, beljena ali barvana, in lipovo lubje)

1404 Rastlinski proizvodi, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu

1505 00 Mascéobe iz volne in mastne snovi, dobljene iz teh mascob, vkljuéno z lanolinom

1506 00 00 | Druge masti in olje zivalskega izvora ter njihove frakcije, preciscene ali nepreciscene, toda kemicno
nemodificirane

1515 Druge rastlinske masti in olja, nehlapna (vkljuéno z jojoba oljem), in njihove frakcije, precisceni ali
nepreciséeni, toda kemi¢no nemodificirani:

151590 — Drugo:

151590 11 — — tungovo olje; jojoba in oiticica olje; mirtin vosek in japonski vosek; njihove frakcije:

ex 151590 11 — — — jojoba in oiticica olje; mirtin vosek in japonski vosek; njihove frakcije

1516 Masti in olja zivalskega ali rastlinskega izvora in njihove frakcije, deloma ali v celoti hidrogenirani,
ir}teresteriﬁcirani, reesterificirani ali elaidinizirani, pre¢i$¢eni ali nepreciSéeni, toda nadalje nepredela-
ni:

1516 20 — Rastlinske masti in olja in njihove frakcije:

1516 20 10 — — hidrogensko ricinusovo olje, tako imenovani ,,opalni vosek*

1517 Margarina; uzitne meSanice ali preparati iz masti ali olj zivalskega ali rastlinskega izvora ali frakcij
razli¢nih masti ali olj iz tega poglavja, razen uzitnih masti ali olj in njihovih frakcij iz tarifne Stevilke
1516:

1517 10 — Margarina, razen tekoc¢e margarine:

151710 10 | — — ki vsebuje ve¢ kot 10 mas. % do vklju¢no 15 mas. % mle¢nih mascob

1517 90 — Drugo:

151790 10 | — — ki vsebuje ve¢ kot 10 mas. % do vkljuéno 15 mas. % mlecnih mascob
— — drugo:

1517 90 93 — — — uzitne meSanice ali preparati, ki se uporabljajo pri podmazovanju kalupov
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1518 00 Zivalske ali rastlinske masti in olja in njihove frakcije, kuhani, oksidirani, dehidrirani, Zveplani,
prepihani, polimerizirani s segrevanjem v vakuumu ali v inertnem plinu ali drugace kemi¢no modi-
ficirani, razen tistih iz tarifne Stevilke 1516; neuzitne meSanice ali preparati iz zivalskih ali rastlinskih
masti ali olj ali iz frakeij razli¢nih masti ali olj iz tega poglavja, ki niso navedeni in ne zajeti na
drugem mestu:

1518 00 10 — Linoksin
— Drugo:

1518 00 91 — — zivalske ali rastlinske mascobe in olja in njihove frakcije, kuhani, oksidirani, dehidrirani, zZveplani,

prepihani, polimerizirani s segrevanjem v vakuumu ali v inertnem plinu ali drugace kemiéno
modificirani, razen tistih iz tarifne Stevilke 1516

— — drugo:

15180095 | — — — neuzitne meSanice ali pripravki iz zivalskih ali iz Zzivalskih in rastlinskih mascob in olj in

njihovih frakcij

15180099 | — — — drugo

1520 00 00 | Glicerin, surov; glicerinske vode in glicerinski lugi

1521 Rastlinski voski (razen trigliceridov), ¢ebelji vosek, voski drugih insektov in spermaceti, precisceni ali
neprecisceni, barvani ali nebarvani

1522 00 Degras; ostanki, dobljeni pri predelavi masc¢obnih substanc ali zivalskih ali rastlinskih voskov:

1522 00 10 — Degras

1702 Drugi sladkorji, vkljuéno s kemicno ¢isto laktozo, maltozo, glukozo in fruktozo, v trdnem stanju;
sladkorni sirupi, ki ne vsebujejo dodanih snovi za aromatiziranje ali barvil, umetni med, mesan ali ne
z naravnim medom; karamel:

1702 50 00 | — Kemicno ¢ista fruktoza

1702 90 — Drugo, vklju¢no invertni sladkor in drugi sladkorji in druge meSanice sladkornih sirupov, ki v

suhem stanju vsebujejo 50 mas. % fruktoze:

170290 10 | — — kemicno Cista maltoza

1704 Sladkorni proizvodi (vklju¢no z belo ¢okolado), ki ne vsebujejo kakava

1803 Kakavova masa, razmascena ali nerazmascena

1804 00 00 | Kakavovo maslo, mascobe in olje

1805 00 00 | Kakav v prahu, ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil

1903 00 00 | Tapioka in njeni nadomestki, pripravljeni iz Skroba, v obliki kosmicev, kaSe, zrnc, perl in podobno

1905 Kruh, peciva, sladice, piskoti in drugi pekovski izdelki z dodatkom kakava ali brez njega; hostije,

prazne kapsule, primerne za farmacevtsko uporabo, oblati za pecatenje, rizev papir in podobni izdelki
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2101 Ekstrakti, esence in koncentrati kave, pravega Caja ali maté Caja in pripravki na njihovi osnovi ali na
osnovi kave, pravega Caja ali maté Caja; prazena cikorija in drugi prazeni kavni nadomestki in njihovi
ekstrakti, esence in koncentrati:

2101 20 — Ekstrakti, esence in koncentrati pravega Caja ali maté ¢aja in pripravki na osnovi teh ekstraktov,

esenc ali koncentratov ali na osnovi pravega ¢aja ali maté caja:
— — pripravki:

21012092 | — — — na osnovi ekstraktov, esenc ali koncentratov pravega Caja ali maté Caja

2103 Pripravki za omake in pripravljene omake, kombinirane zaimbe in kombinirane meSanice za¢imbnih

sredstev; gorc¢i¢na moka in zdrob in pripravljena gorcica:

2103 30 — Gor¢i¢na moka in zdrob in pripravljena gorcica:

21033010 [ — — gor¢i¢na moka in zdrob

21033090 [ — — pripravljena gorcica

2103 90 — Drugo:

2103 90 10 — — mangov ,,chutney®, teko¢

21039030 | —— aromati¢ne grencice z vsebnostjo alkohola 44,2 do 49,2 vol. %, ki vsebujejo od 1,5 do 6 mas. %

encijana, zac¢imb in raznih sestavin ter od 4 do 10 mas. % sladkorja, v embalazi s prostornino
0,51 ali manj

2104 Juhe in mesne juhe in pripravki za te juhe; homogenizirana sestavljena Zivila

2106 Zivila, ki niso navedena ali zajeta na drugem mestu:

2106 10 — Beljakovinski koncentrati in teksturirane beljakovinaste snovi

2106 90 — Drugo:

2106 90 20 | — — sestavljeni alkoholni pripravki, razen tistih na osnovi aromati¢nih snovi vrst, ki se uporabljajo pri

proizvodnji pija¢
— — drugo:

2106 90 92 [ — — — ki ne vsebujejo mlecnih mascob, saharoze, izoglukoze, glukoze ali Skroba ali ki vsebujejo manj
kot 1,5 mas. % mlecnih mascob, 5 mas. % saharoze ali izoglukoze, 5 mas. % glukoze ali
skroba

21069098 | — — — drugo

2203 00 Pivo, izdelano iz slada

2205 Vermut in druga vina iz svezega grozdja, aromatizirana z rastlinami ali sredstvi za aromatiziranje

2207 Nedenaturiran etilni alkohol, z vsebnostjo alkohola 80 vol. % ali ve¢; denaturirani etilni alkohol in

drugi destilati, s katero koli vsebnostjo alkohola

2208 Nedenaturiran etilni alkohol, z vsebnostjo alkohola manj kot 80 vol. %; zganja, likerji in druge

alkoholne pijace
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2403 Drug predelan tobak in toba¢ni nadomestki; homogeniziran ali rekonstituiran tobak; tobakovi ekstrakti
in esence:

2403 10 — Tobak za kajenje z dodatkom tobakovega nadomestka v kakrSnemkoli razmerju ali brez njega:

24031090 |- — drug

2905 Acikli¢ni alkoholi in njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati:
— Drugi vechidroksilni alkoholi:

290543 00 [ — — manitol

2905 44 — — D-glucitol (sorbitol)

29054500 | — — glicerol

3301 Etericna olja (brez terpenov ali s terpeni), vkljuéno zgoScena (trda) olja (concretes) in Cista olja;
rezinoidi; izvlecki oleosmol; koncentrati eteri¢nih olj in mas¢ob v masteh, neeteri¢nih oljih, voskih ali
podobnem, dobljeni z ekstrakcijo eteriénih olj z mastjo ali maceracijo; stranski terpenski proizvodi,
dobljeni z deterpenacijo eteri¢nih olj; vodni destilati in vodne raztopine etericnih olj:

3301 90 — Drugo

3302 Mesanice disav in mesanice (vkljucno alkoholne raztopine) na osnovi ene ali ve¢ teh snovi, ki se
uporabljajo kot surovine v industriji; drugi preparati na osnovi disav vrst, ki se uporabljajo v proiz-
vodnji pijac:

3302 10 — Za uporabo v industriji hrane in pijac:
— — za uporabo v industriji pijac:
— — — preparati, ki vsebujejo vse arome, znacilne za doloceno vrsto pijace:

33021010 | —— — — z volumsko vsebnostjo alkohola, ki presega 0,5 vol. %
— — — — drugo:

3302 10 21 — — — — ki ne vsebujejo mle¢nih maséob, saharoze, izoglukoze, glukoze ali skroba ali ki vsebujejo

manj kot 1,5 mas. % mle¢nih masc¢ob, manj kot 5 mas. % saharoze ali izoglukoze, manj kot
5 mas. % glukoze ali $kroba

33021029 | - — - —— drugo

3501 Kazein, kazeinati in drugi kazeinski derivati; kazeinska lepila:

3501 10 — Kazein

3501 90 — Drugo

35019090 | — — drugo

3505 Dekstrini in drugi modificirani $krobi (npr. prezelatinizirani in estrificirani $krobi); lepila na osnovi
skrobov ali na osnovi dekstrina in drugih modificiranih Skrobov:

3505 10 — Dekstrini in drugi modificirani $krobi:
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35051010 | — — dekstrini
— — drugi modificirani $krobi:

35051090 | — — — drugo

3505 20 — Lepila

3809 Sredstva za dodelavo, nosilci barv, sredstva za pospeSevanje barvanja in fiksiranje barvil ter drugi
proizvodi (npr.: sredstva za apreturo in jedkanje), ki se uporabljajo v tekstilni, papirni, usnjarski in
podobnih industrijah in niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu:

3809 10 — Na osnovi Skrobnih snovi

3823 Industrijske mas¢obne monokarboksilne kisline; kisla olja iz rafinacije; industrijski mas¢obni alkoholi

3824 Pripravljena vezivna sredstva za livarske modele in livarska jedra; kemi¢ni proizvodi in preparati
kemijske industrije ali sorodnih industrij (vkljuéno tudi tisti, ki so sestavljeni iz meSanic naravnih
proizvodov), ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu:

3824 60 — Sorbitol, razen sorbitola iz tarifne podstevilke 2905 44
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PRILOGA 1I(b)

Albanske tarifne koncesije za predelane kmetijske proizvode s poreklom iz

Skupnosti

Carine za blago, naSteto v tej prilogi, se zmanjSujejo in odpravijo v skladu z
naslednjim Casovnim razporedom:

— 1. januarja 2007 se uvozna dajatev zniza na 80 % osnovne dajatve,

— 1. januarja 2008 se uvozna dajatev zniza na 60 % osnovne dajatve,

— 1. januarja 2009 se uvozna dajatev zniza na 40 % osnovne dajatve,

— 1. januarja 2010 se preostale dajatve odpravijo.

Oznaka KN Poimenovanje

0710 Vrtnine (termi¢no neobdelane ali termi¢no obdelane s paro ali kuhanjem v vodi), zamrznjene:

071040 00 | — Sladka koruza

0711 Vrtnine, zacasno konzervirane (npr.: z zveplovim dioksidom, v slanici, zveplani vodi ali drugih
raztopinah za konzerviranje), vendar kot taksne neprimerne za takoj$njo porabo:

0711 90 — Druge vrtnine; meSanice vrtnin:
— — vrtnine:

07119030 | — — — sladka koruza

1806 Cokolada in druga Zivila, ki vsebujejo kakav

1901 Sladni ekstrakt; zivila iz moke, drobljencev, zdroba, skroba ali sladnega ekstrakta, ki ne vsebujejo
kakava ali ga vsebujejo manj kot 40 mas. %, preracunano na popolnoma odmasceno osnovo, ki niso
navedena in ne zajeta na drugem mestu; zivila iz izdelkov iz tarifnih Stevilk 0401 do 0404, ki ne
vsebujejo kakava ali ga vsebujejo manj kot 5 mas %, prera¢unano na popolnoma odmasceno osnovo,
ki niso navedena in ne zajeta na drugem mestu

1902 Testenine, kuhane ali nekuhane ali polnjene (z mesom ali drugimi snovmi) ali drugace pripravljene,
kot so: Spageti, makaroni, rezanci, lazanje, njoki, ravioli, kaneloni; kuskus, pripravljen ali nepripra-
vljen:
— Nekuhane testenine, nepolnjene ali drugace pripravljene:

1902 11 00 | — — ki vsebujejo jajca

1902 19 — — druge

1902 20 — Polnjene testenine, kuhane ali nekuhane ali drugace pripravljene:
— — druge:

19022091 |- — — kuhane

19022099 | — — — drugo

1902 30 — Druge testenine

1902 40

— Kuskus
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1904 Pripravljena zivila, dobljena z nabrekanjem ali prazenjem zit ali zitnih izdelkov (npr. koruzni kosmi-
¢i); zita (razen koruze), v obliki zrn ali v obliki kosmicev ali drugace obdelana zrna (razen moke,
drobljencev in zdroba), predkuhana, ali drugace pripravljena, ki niso navedena ali zajeta na drugem
mestu

2001 Vrtnine, sadje, oreski in drugi uzitni deli rastlin, pripravljeni ali konzervirani v kisu ali ocetni kislini:

2001 90 — Drugo:

2001 9030 | — — sladka koruza (Zea mays var. saccharata)

2001 9040 [ — — jam, sladek krompir in podobni uzitni deli rastlin, ki vsebujejo 5 mas. % ali ve¢ Skroba

2001 90 60 [ — — palmovi srcki

2004 Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane drugace kot v kisu ali ocetni kislini, zamrznjene, razen
proizvodov iz tarifne Stevilke 2006:

2004 10 — Krompir:
— — drugo:

2004 1091 — — — v obliki moke, zdroba ali kosmicev

2004 90 — Druge vrtnine in meSanice vrtnin:

2004 90 10 | — — sladka koruza (Zea mays var. saccharata)

2005 Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane drugace kot v kisu ali ocetni kislini, nezamrznjene, razen
proizvodov iz tarifne Stevilke 2006:

2005 20 — Krompir:

200520 10 — — v obliki moke, zdroba ali kosmicev

2005 80 00 | — Sladka koruza (Zea mays var. saccharata)

2008 Sadje, oreski in drugi uzitni deli rastlin, drugace pripravljeni ali konzervirani, ki vsebujejo dodan
sladkor ali druga sladila ali alkohol ali ne, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu:
— Oreski, arasidi in druga semena, vkljuno medsebojne meSanice:

2008 11 — — araSidi:

2008 11 10 | — — — araSidno maslo
— Drugo, vklju¢no mesanice, razen tistih iz tarifne podstevilke 2008 19:

2008 91 00 [ — — palmovi srcki

2008 99 — — drugo:
— — — ki ne vsebuje dodanega alkohola:
— — — — ki ne vsebuje dodanega sladkorja:

20089985 | ——-——-— koruza, razen sladke koruze (Zea mays var. saccharata)

20089991 |- ———-— jam, sladek krompir in podobni uzitni deli rastlin, ki vsebujejo 5 mas. % ali ve¢ Skroba
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Oznaka KN Poimenovanje

2101 Ekstrakti, esence in koncentrati kave, pravega Caja ali maté ¢aja in pripravki na njihovi osnovi ali na
osnovi kave, pravega Caja ali maté Caja; prazena cikorija in drugi prazeni kavni nadomestki in njihovi
ekstrakti, esence in koncentrati:
— Ekstrakti, esence in koncentrati kave ter pripravki na osnovi teh ekstraktov, esenc ali koncentratov

ali na osnovi kave:

2101 11 — — ekstrakti, esence in koncentrati

2101 12 — — pripravki na osnovi teh ekstraktov, esenc ali koncentrata ali na osnovi kave

2101 20 — Ekstrakti, esence in koncentrati pravega Caja ali maté Caja in pripravki na osnovi teh ekstraktov,

esenc ali koncentratov ali na osnovi pravega Caja ali maté caja:

21012020 — — ekstrakti, esence ali koncentrati
— — pripravki:

21012098 |- — — drugi

2101 30 — Prazena cikorija in drugi prazeni kavni nadomestki ter njihovi ekstrakti, esence in koncentrati:

2102 Kvas (aktiven ali neaktiven); drugi enoceli¢ni mikroorganizmi, mrtvi (razen cepiv iz tarifne Stevilke
3002); pripravljeni pecilni praski

2103 Pripravki za omake in pripravljene omake, kombinirane za¢imbe in kombinirane me$anice za¢imbnih
sredstev; gorci¢na moka in zdrob in pripravljena gorcica:

2103 10 00 | — Sojina omaka

2103 90 — Drugo:

21039090 | — — drugo

2105 00 Sladoled in druge ledene sladice, ki vsebujejo kakav ali ne

2201 Vode, vklju¢no naravne ali umetne mineralne vode in sodavice, ki ne vsebujejo dodanega sladkorja
ali drugih sladil ali arom; led in sneg

2202 Vode, vkljuéno mineralne vode in sodavice, ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila ali arome, ter
druge brezalkoholne pijace, razen sadnih ali zelenjavnih sokov, iz tarifne Stevilke 2009

2402 Cigare, cigarilosi in cigarete iz tobaka ali toba¢nih nadomestkov

2403 Drug predelan tobak in toba¢ni nadomestki; homogeniziran ali rekonstituiran tobak; tobakovi ekstrakti
in esence:

2403 10 — Tobak za kajenje z dodatkom tobakovega nadomestka v kakrSnemkoli razmerju ali brez njega:

24031010 | — — v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vkljuéno 500 g
— Drug:

2403 91 00 [ — — homogeniziran ali rekonstituiran tobak

2403 99 — — drug
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PRILOGA Il(c)

Za predelane kmetijske proizvode iz te priloge se bodo z dnem zacdetka veljav-
nosti Sporazuma Se naprej uporabljale carine MFN.

Oznaka KN Poimenovanje
0403 Pinjenec, kislo mleko in kisla smetana, jogurt, kefir in drugo fermentirano ali kislo mleko in smetana,
koncentrirani ali ne ali, ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila, ali aromatizirani ali, ki vsebujejo
dodano sadje, oreske ali kakav ali ne:
0403 10 — Jogurt:
— — aromatiziran ali, ki vsebuje dodano sadje, oreske ali kakav:
— — — v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah, z vsebnostjo mlecnih mascob:
04031051 | — - — — do vkljuéno 1,5 mas. %
0403 10 53 — — — —ve¢ kot 1,5 mas. % do vkljuéno 27 mas. %
0403 10 59 — — — — vec¢ kot 27 mas. %
— — — drugo, z vsebnostjo mle¢nih mascob:
0403 1091 — — — — do vklju¢no 3 mas. %
0403 10 93 — — — — ve¢ kot 3 mas. % do vkljuéno 6 mas. %
04031099 | — — — — vec kot 6 mas. %
0403 90 — Drugo:
— — aromatizirano ali, ki vsebuje dodano sadje, oreske ali kakav:
— — — v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah, z vsebnostjo mle¢nih mascob:
0403 90 71 — — — — do vklju¢no 1,5 mas. %
0403 90 73 — — — —vec kot 1,5 mas. % do vkljuéno 27 mas. %
04039079 | — — — — ve¢ kot 27 mas. %
— — — drugo, z vsebnostjo mle¢nih mascob:
0403 90 91 — — — — do vklju¢no 3 mas. %
04039093 | — — — — vec kot 3 mas. % do vklju¢no 6 mas. %
04039099 | — — — — ve¢ kot 6 mas. %
0405 Maslo ter druge mascobe in olja, dobljeni iz mleka; mle¢ni namazi:
0405 20 — Mlecni namazi:
040520 10 | — — z vsebnostjo mascob 39 mas. % ali ve¢, vendar z manj kot 60 mas. % mascobe
04052030 | — — z vsebnostjo masc¢ob 60 mas. % ali ve¢, do vkljuéno 75 mas. % mascobe
2103 Pripravki za omake in pripravljene omake; kombinirane zac¢imbe in kombinirane mesanice za¢imbnih
sredstev; gorc¢i¢na moka in zdrob in pripravljena gorcica:
21032000 [ — Paradiznikov ketchup in druge paradiznikove omake
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PRILOGA 1i(d)

Letne tarifne kvote, ki se uporabljajo za uvoz predelanih kmetijskih

proizvodov s poreklom iz Skupnosti v Albanijo

Za uvoz naslednjih proizvodov s poreklom iz Skupnosti v Albanijo se v okviru
spodaj navedenih kvot uporablja stopnja dajatve ni¢. Za koliCine, ki presegajo te
kvote, se uporabljajo pogoji iz Priloge Il(a), Priloge I1I(b) in Priloge II(c).

Letna dajatev

Oznaka KN Poimenovanje prosta kvota
1806 Cokolada in druga zivila, ki vsebujejo kakav 150 ton
1904 Pripravljena zivila, dobljena z nabrekanjem ali prazenjem zit ali Zitnih izdelkov 100 ton
(npr. koruzni kosmiéi); zita (razen koruze), v obliki zrn ali v obliki kosmicev ali
drugace obdelana zrna (razen moke, drobljencev in zdroba), predkuhana ali drugace
pripravljena, ki niso navedena ali zajeta na drugem mestu
2103 Pripravki za omake in pripravljene omake, kombinirane za¢imbe in kombinirane 60 ton
mesSanice zaCimbnih sredstev; gor¢iéna moka in zdrob in pripravljena gorcica
2105 00 Sladoled in druge ledene sladice, ki vsebujejo kakav ali ne 100 ton
2201 Vode, vkljucno naravne ali umetne mineralne vode in sodavice, ki ne vsebujejo 3700 hl
dodanega sladkorja ali drugih sladil ali arom; led in sneg
2202 Vode, vklju¢no mineralne vode in sodavice, ki vsebujejo dodan sladkor ali druga

sladila ali arome, ter druge brezalkoholne pijace, razen sadnih ali zelenjavnih
sokov, iz tarifne Stevilke 2009
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PROTOKOL 3

o vzajemnih preferencialnih Kkoncesijah za dolocena vina,
vzajemnem priznavanju, zasCiti in nadzoru imen vin, Zganih pijac
in aromatiziranih vin

Clen 1

Protokol vsebuje:

1. Sporazum med Evropsko skupnostjo in Republiko Albanijo o
vzajemnih preferencialnih trgovinskih koncesijah za doloc¢ena vina
(Priloga I k temu protokolu);

2. Sporazum med Evropsko skupnostjo in Republiko Albanijo o
vzajemnem priznavanju, zas$¢iti in nadzoru imen vin, zganih pijac
in aromatiziranih vin (Priloga II k temu protokolu).

Clen 2

Ta sporazuma se uporabljata za vina iz tarifne Stevilke 2204, Zgane
pijace iz tarifne Stevilke 2208 in aromatizirana vina iz tarifne Stevilke
2205 harmoniziranega sistema iz Mednarodne konvencije o harmonizi-
ranem sistemu pojmovanj in Sifrskih oznak blaga, sklenjene 14. junija
1983 v Bruslju.

Ta sporazuma zajemata naslednje proizvode:

1. vina, proizvedena iz svezega grozdja:

(a) s poreklom iz Skupnosti, proizvedena v skladu s predpisi, ki
urejajo enoloske postopke in obdelave iz naslova V Uredbe
Sveta (ES) st. 1493/1999 z dne 17. maja 1999 o skupni ureditvi
trga za vino, kakor je bila spremenjena, in Uredbe Komisije (ES)
S$t. 1622/2000 z dne 24. julija 2000 o dolo¢itvi podrobnih pravil
za izvajanje Uredbe (ES) $t. 1493/1999 o skupni ureditvi trga za
vino in vzpostavitvi kodeksa Skupnosti na podrocju enoloskih
postopkov in obdelav, kakor je bila spremenjena;

(b) s poreklom iz Albanije, proizvedena v skladu s predpisi o enolo-
Skih postopkih in obdelavah, skladnih z albansko zakonodajo. Ti
enoloski predpisi so v skladu z zakonodajo Skupnosti;

2. zgane pijace, kot so opredeljene:

(a) za Skupnost, v Uredbi Sveta (EGS) §t. 1576/89 z dne 29. maja
1989 o dolocitvi splosnih pravil o opredelitvi, opisu in predsta-
vitvi Zganih pija¢, kakor je bila spremenjena, in v Uredbi Komi-
sije (EGS) st. 1014/90 z dne 24. aprila 1990 o dolocitvi
podrobnih izvedbenih pravil o opredelitvi, opisu in predstavitvi
zganih pija¢, kakor je bila spremenjena;
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(b) za Albanijo, v Odloku ministra §t. 2 z dne 6.1.2003 o sprejetju
Uredbe ,,0 opredelitvi, opisu in predstavitvi Zganih pijac* na
podlagi Zakona §t. 8443 z dne 21.1.1999,,0 vinogradnistvu,
vinih in stranskih proizvodih iz grozdja“;

. aromatizirana vina, aromatizirane pijaCe na osnovi vina in aromati-

zirane meSane pijace iz vinskih proizvodov, v nadaljevanju ,,aroma-
tizirana vina“, kot je opredeljeno:

(a) za Skupnost, v Uredbi Sveta (EGS) st. 1601/91 z dne 10. junija
1991 o dolocitvi splosnih pravil za opredelitev, opis in predsta-
vitev aromatiziranih vin, aromatiziranih pija¢ na osnovi vina in
aromatiziranih mesanih pijac iz vinskih proizvodov, kakor je bila
spremenjena;

(b) za Albanijo, v Zakonu §t. 8443 z dne 21.1.1999,,0 vinogradni-
Stvu, vinih in stranskih proizvodih iz grozdja“.



02009A0428(02) — SL — 01.09.2021 — 003.001 — 145

PRILOGA 1

SPORAZUM

med Evropsko skupnostjo in Republiko Albanijo o vzajemnih
preferencialnih trgovinskih koncesijah za dolo¢ena vina

1. Za uvoz naslednjih vin s poreklom iz Albanije v Skupnost veljajo spodaj
navedene koncesije:

Oznaka KN Poimenovanje (v skladu s Veljavna Koli¢ina Posebne
¢lenom 2(1)(b) Protokola 3) dajatev (hl) dolocbe
ex 2204 10 Kakovostno penece vino | oprosceno 5000 ©)

ex 2204 21 Vino iz svezega grozdja

ex 2204 29 Vino iz svezega grozdja | opros$éeno 2 000 Q)

(") Na zahtevo ene od pogodbenic se lahko skli¢ejo posvetovanja za prilagoditev kvot s
prenosom koli¢in iz kvote, ki se uporablja za tarifno $tevilko ex 2204 29, v kvoto, ki
se uporablja za tarifni $tevilki ex 2204 10 in ex 2204 21.

2. Skupnost odobri preferencialno stopnjo dajatve ni¢ v okviru tarifnih kvot, kot
je omenjeno v tocki 1, pod pogojem, da Albanija za izvoz teh koli¢in ne
placuje izvoznih subvencij.

3. Za uvoz naslednjih vin s poreklom iz Skupnosti v Albanijo veljajo spodaj
navedene koncesije:

Oznaka Poimenovanje (v skladu s ¢lenom 2(1)(a) Veljavna Koli¢ina
albanske ;
. . Protokola 3) dajatev (hl)
carinske tarife
ex 2204 10 Kakovostno penece vino opros¢eno | 10 000

ex 2204 21 Vino iz svezega grozdja

4. Albanija odobri preferencialno stopnjo dajatve ni¢ v okviru tarifnih kvot, kot
je omenjeno v tocki 3, pod pogojem, da Skupnost za izvoz teh koli¢in ne
placuje izvoznih subvencij.

5. Pravila o poreklu blaga, ki se uporabljajo v okviru tega sporazuma, so dolo-
Cena v Protokolu 4 k stabilizacijsko-pridruzitvenemu sporazumu.

6. Za uvoz vina na podlagi koncesij, predvidenih v tem sporazumu, je treba
predloziti dovoljenje in spremni dokument v skladu z Uredbo Komisije
(ES) st. 883/2001 z dne 24. aprila 2001 o dolocitvi podrobnih pravil za
izvajanje Uredbe Sveta (ES) §t. 1493/1999 glede trgovine s tretjimi drzavami
s proizvodi vinskega sektorja, ki ju izda vzajemno priznani uradni organ,
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naveden na skupno izdelanem seznamu, s ¢imer se potrdi, da je zadevno vino
v skladu s ¢lenom 2(1) Protokola 3 k stabilizacijsko-pridruzitvenemu spora-
Zumu.

. Pogodbenice najpozneje v prvem Ccetrtletju leta 2008 preucijo moznosti, v

okviru katerih bi druga drugi lahko dodelile dodatne koncesije ob upostevanju
razvoja trgovine z vinom med pogodbenicami.

. Pogodbenice zagotovijo, da drugi ukrepi ne spodbijajo vzajemno dodeljenih

koncesij.

. Na zahtevo ene ali druge pogodbenice se skliejo posvetovanja o vseh tezavah

v zvezi z delovanjem tega sporazuma.
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PRILOGA 11

SPORAZUM
med Evropsko skupnostjo in Republiko Albanijo o vzajemnem priznavanju,
za$€iti in nadzoru imen vin, Zganih pija¢ in aromatiziranih vin
Clen 1
Cilji
1. Pogodbenice soglasajo, da na podlagi nediskriminacije in vzajemnosti

s poreklom z njihovih ozemelj pod pogoji, predvidenimi v tem sporazumu.

2. Pogodbenice sprejmejo vse potrebne splosne in posebne ukrepe, da se
zagotovile izpolnjevanje obveznosti, dolocenih v tem sporazumu, in da se dose-
zejo cilji, dolo€eni v tem sporazumu.

Clen 2

Opredelitve pojmov
Za namene tega sporazuma in razen, kadar je v tem sporazumu izrecno oprede-
ljeno drugace, velja naslednje:

(a) kadar se ,,s poreklom® uporabi z imenom pogodbenice, mora biti:

(i) vino v celoti proizvedeno na ozemlju zadevne pogodbenice, in sicer
samo iz grozdja, ki je bilo v celoti obrano na ozemlju navedene pogod-
benice;

(ii) Zgana pijaca ali aromatizirano vino v celoti proizvedeno na ozemlju
navedene pogodbenice;

(b

=

»geografska oznacba“, kakor je navedena v seznamu v Dodatku 1, je
oznacba, kakor je opredeljena v ¢lenu 22(1) Sporazuma o trgovinskih vidikih
pravic intelektualne lastnine (v nadaljnjem besedilu ,,Sporazum TRIPS®);

(c) ,tradicionalni izraz* je ime, ki se tradicionalno uporablja, kot je doloceno v
Dodatku 2, in se nanasa predvsem na nacin proizvodnje oziroma na kako-
vost, barvo ali vrsto vina, kraj ali poseben dogodek, povezan z zgodovino
zadevnega vina, ter se ta izraz priznava z zakoni in drugimi predpisi pogod-
benice za namen opisovanja in predstavitve tak$nega vina s poreklom z
ozemlja navedene pogodbenice;

(d) ,,enakozvocna“ pomeni isto geografsko oznacbo ali isti tradicionalni izraz ali
tako podoben pojem, da bi lahko to privedlo do zamenjave, in ki oznacuje
razli¢ne kraje, postopke ali stvari;

(e) ,opis“ so besede, s katerimi je opisano vino, zgana pijaca ali aromatizirano
vino na etiketi ali dokumentih, ki spremljajo prevoz vina, Zganih pijac¢ ali
aromatiziranega vina, na trgovinskih dokumentih, zlasti na racunih in dobav-
nicah, ter na reklamnem gradivu;

(f) ,,oznaCevanje*“ so vsi opisi in druge opombe, znaki, vzorci, geografske
oznacbe ali blagovne znamke, ki so prepoznavni za vina, zgane pijace ali
aromatizirana vina, in se pojavljajo na isti posodi, tudi na sistemih zapiranja
ali pritrjeni etiketi ter ovoju, ki prekriva grlo steklenic;
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(g) .predstavitev so vsi izrazi, navedbe in podobno, ki se nanaSajo na vino,
zgano pijaco ali aromatizirano vino in se uporabljajo na etiketah, embalazi,
posodah, sredstvih za zapiranje, pri kakrsnem koli oglasevanju in/ali pospe-
Sevanju prodaje;

(h

Z

embalaza“ je zasCitni ovoj, kot so papir, slamnati ovoji vseh vrst, karton in
Skatle, ki se uporabljajo za prevoz ene ali ve¢ posod ali pri prodaji konénemu
porabniku;

(i) ,,proizveden” pomeni celoten postopek proizvodnje vina, zgane pijace ali
aromatiziranega vina;

(j) ,vino“ je samo pijaca, ki se pridobi s popolnim ali delnim alkoholnim
vrenjem svezega grozdja sort vinskih trt, omenjenih v tem sporazumu, stis-
njenega ali ne, ali grozdnega mosta;

(k) ,,sorte vinske trte” so sorte vinske trte (Vitis Vinifera) ne glede na kakr$no
koli zakonodajo, ki jo lahko ima pogodbenica za uporabo razlicnih sort
vinskih trt za vino, proizvedeno v tej pogodbenici;

(1) ,.Sporazum STO* je Marakeski sporazum o ustanovitvi Svetovne trgovinske
organizacije z dne 15. aprila 1994.

Clen 3

Splo$ni uvozni reZim in trZna pravila

Uvoz in trzenje vin, Zganih pija¢ ali aromatiziranih vin se izvajata v skladu z
zakonodajo in predpisi, ki veljajo na ozemlju pogodbenice, razen ¢e ni v tem
sporazumu doloceno drugace.

NASLOV 1

VZAJEMNA  ZASCITA IMEN VIN, ZGANIH PIJAC IN
AROMATIZIRANIH VIN

Clen 4

ZascCitena imena

(a) kar zadeva vina, zgane pijace ali aromatizirana vina s poreklom iz Skupnosti:

— navedbe imena drzave Clanice, iz katere ima vino, Zgana pijaca in aroma-
tizirano vino poreklo, ali druga imena, ki se uporabljajo za drzavo
¢lanico,

— geografske oznacbe, nastete v delu A Dodatka 1, in sicer tocke (a) za
vina, toc¢ke (b) za zgane pijace in tocke (c) za aromatizirana vina,

— tradicionalni izrazi, nasteti v Dodatku 2;
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(b) kar zadeva vina, zgane pijace in aromatizirana vina s poreklom iz Albanije:

— navedba imena ,,Albanija“ ali katero koli drugo ime, ki se uporablja za to
drzavo,

— geografske oznacbe, nastete v delu B Dodatka 1, in sicer toc¢ke (a) za
vina, tocke (b) za zgane pijace in tocke (c) za aromatizirana vina.

Clen 5
Zascita imen, ki se nanasajo na drZave ¢lanice Skupnosti in na Albanijo
1.V Albaniji se navedbe drzav ¢lanic Skupnosti in druga imena, ki se uporab-

ljajo za drzave ¢lanice, pri ugotavljanju porekla vina, zgane pijace in aromatizi-
ranega vina:

(a) uporabljajo samo za vina, zgane pijace in aromatizirana vina s poreklom iz
zadevne drzave ¢lanice in

(b) se v Skupnosti ne morejo uporabljati drugace kot pod pogoji, ki so doloceni
z zakoni in drugimi predpisi Skupnosti.

2.V Skupnosti se navedbe Albanije in druga imena, ki se uporabljajo za
Albanijo, pri ugotavljanju porekla vina, Zgane pijace in aromatiziranega vina:

(a) uporabljajo samo za vina, zgane pijaCe in aromatizirana vina s poreklom iz
Albanije in

(b) se v Albaniji ne morejo uporabljati drugace kot pod pogoji, ki so doloceni z
zakoni in drugimi predpisi Albanije.

Clen 6

Zascita geografskih oznacb

1.V Albaniji so geografske oznacbe za Skupnost, ki so naStete v delu A
Dodatka 1:

(a) zascitene za vina, Zgane pijace in aromatizirana vina s poreklom iz Skupnosti
in

(b) se v Skupnosti ne morejo uporabljati drugace kot pod pogoji, ki so doloceni
z zakoni in drugimi predpisi Skupnosti.

2.V Skupnosti so geografske oznacbe za Albanijo, ki so nasStete v delu B
Dodatka 1:

(a) zaSCitene za vina, zgane pijace in aromatizirana vina s poreklom iz Albanije
in

(b) se v Albaniji ne morejo uporabljati drugace kot pod pogoji, ki so doloceni z
zakoni in drugimi predpisi Albanije.

3. Pogodbenice v skladu s tem sporazumom sprejmejo vse ukrepe, potrebne za
vzajemno za$€ito imen iz Clena 4, ki se uporabljajo za opis in predstavitev vin,
zganih pija¢ in aromatiziranih vin s poreklom z ozemlja pogodbenic. V ta namen
vsaka pogodbenica uporabi ustrezna pravna sredstva iz ¢lena 23 Sporazuma
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TRIPS STO, da zagotovi ucinkovito za$Cito in preprei, da bi se geografske
oznacbe uporabljale za oznacevanje vin, Zganih pija¢ in aromatiziranih vin, za
katera zadevne oznacbe oziroma opisi ne veljajo.

4. Geografske oznacbe iz ¢lena 4 se uporabljajo izkljuéno samo za proizvode s
poreklom iz pogodbenice, za katere veljajo, in se lahko uporabljajo samo pod
pogoji, ki so doloéeni z zakoni in drugimi predpisi navedene pogodbenice.

5. Z zascito, ki je predvidena s tem sporazumom, se prepoveduje predvsem
vsakr$na uporaba zas€itenih imen za vina, Zgane pijace in aromatizirana vina, ki
nimajo porekla z navedenega geografskega obmocja ali iz kraja, kjer se po
tradiciji uporablja ta izraz, zascCita pa se uporablja celo v primerih:

— ko je navedeno pravo poreklo vina, zgane pijace ali aromatiziranega vina,

— ko se zadevna geografska oznacba uporablja v prevodu,

— ko ime spremljajo izrazi, kakor so ,yvrsta“, ,tip“, ,slog“, ,imitacija“,
metoda“ ali drugi tovrstni izrazi.

6. Ce so geografske oznacbe, nastete v Dodatku 1, enakozvocne, se zaitita
odobri za vsako oznacbo, pod pogojem, da so se uporabile v dobri veri. Pogod-
benice skupaj dolo¢ijo praktiéne pogoje uporabe, pod katerimi se bodo enakoz-
vocne geografske oznacbe med seboj razlikovale, ob upostevanju potrebe po
zagotavljanju enakega obravnavanja zadevnih proizvajalcev in prepreevanju
zavajanja potro$nikov.

7. Ce je geografska oznatba, navedena v Dodatku 1, enakozvoéna z
geografsko oznacbo za tretjo drzavo, se uporablja ¢len 23(3) Sporazuma TRIPS.

8. Dolocbe tega sporazuma v nobenem primeru ne posegajo v pravico posa-
meznikov, da pri trgovanju uporabljajo svoje ime ali ime svojih poslovnih pred-
hodnikov, razen kadar se takSno ime uporablja tako, da se s tem zavajajo potros-
niki.

9. Nobena dolocba tega sporazuma ne obvezuje pogodbenice, da zasciti
geografsko oznacbo druge pogodbenice, navedeno v Dodatku 1, ki ni ali ni
ve¢ zasCitena v svoji drzavi porekla ali se v tej drzavi ne uporablja vec.

10.  Z dnem zacetka veljavnosti tega sporazuma pogodbenice menijo, da se
zaSCitena geografska imena, nasteta v Dodatku 1, kot splosna imena za vina,
zgane pijace in aromatizirana vina v skupnem jeziku pogodbenic ne uporabljajo
ve¢, kot je predvideno v ¢lenu 24(6) Sporazuma TRIPS.

Clen 7

ZasCita tradicionalnih izrazov

1.V Albaniji se tradicionalni izrazi za Skupnost, nasteti v Dodatku 2:

(a) ne uporabljajo za opis ali predstavitev vina s poreklom iz Albanije in
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(b) se za opis ali predstavitev vina s poreklom iz Skupnosti ne morejo uporab-
ljati drugace kot v povezavi z vini s poreklom, kategorijami vina in v jezikih,
kot so nasteti v Dodatku 2, ter pod pogoji, ki so doloceni z zakoni in drugimi
predpisi Skupnosti.

2. Albanija v skladu s tem sporazumom sprejme ukrepe, potrebne za za$Cito
tradicionalnih izrazov iz ¢lena 4, ki se uporabljajo za opis in predstavitev vin s
poreklom z ozemlja Skupnosti. V ta namen Albanija zagotovi ustrezna pravna
sredstva za ucinkovito zasc¢ito in prepreCevanje uporabe tradicionalnih izrazov za
opis vin, za katere navedeni tradicionalni izrazi niso upraviéeni, tudi ko se pri
tradicionalnih izrazih uporabijo izrazi kot ,vrsta™, ,tip“, ,stil, ,imitacija“,
metoda“ ali podobno.

3.  Zascita tradicionalnega izraza se uporablja samo:

(a) za jezik ali jezike, navedene v Dodatku 2, in ne za prevode; in

(b) za kategorijo proizvoda, v zvezi s katerim je ta izraz zas¢iten v Skupnosti,
kakor je dolo¢eno v Dodatku 2.

4. Z zascito, predvideno v ¢lenu 3, se ne posega v clen 4.

Clen 8

Blagovne znamke

1. Odgovorni nacionalni in regionalni uradi pogodbenic zavrnejo registracijo
blagovne znamke vina, Zgane pijace ali aromatiziranega vina, ki je identi¢na,
podobna ali vsebuje navedbo geografske oznacbe, zascitene na podlagi ¢lena 4
tega sporazuma, Ce tako vino, Zgana pijaca ali aromatizirano vino nima tega
porekla in ni v skladu z ustreznimi pravili, ki urejajo njegovo uporabo.

2. Odgovorni nacionalni in regionalni uradi pogodbenice zavrnejo registracijo
blagovne znamke vina, ki vsebuje tradicionalni izraz, zasCiten v okviru tega
sporazuma, ¢e zadevno vino ni vino, za katerega je rezerviran tradicionalni izraz,
kot je navedeno v Dodatku 2.

3. Vlada Albanije, ki deluje v okviru svoje jurisdikcije, za dosego ciljev, o
katerih so se dogovorile pogodbenice, sprejme potrebne ukrepe za spremembo
imen blagovnih znamk Amantia (Grappa) in Gjergj Kastrioti Skenderbeu Konjak,
da bi do 31. decembra 2007 v celoti umaknila vse navedbe geografskih oznacb
Skupnosti, zas¢itenih na podlagi ¢lena 4 tega sporazuma.

Clen 9

Izvoz

Pogodbenice sprejmejo ukrepe, potrebne za zagotovitev, da se pri izvozu in
trzenju vin, zganih pija¢ in aromatiziranih vin s poreklom iz pogodbenice
zunaj ozemlja navedene pogodbenice, zasCitene geografske oznacbe, omenjene
v drugi alinei ¢lena 4(a) in (b), ter v primeru vin tradicionalni izrazi navedene
pogodbenice, omenjeni v tretji alinei ¢lena 4(a), ne uporabljajo za opis in pred-
stavitev teh proizvodov s poreklom v drugi pogodbenici.
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NASLOV 11

IZVAJANJE IN MEDSEBOJNA POMOC MED PRISTOJNIMI ORGANI
TER UPRAVLJANJE SPORAZUMA

Clen 10

Delovna skupina

1. Oblikuje se delovna skupina, ki bo delovala pod okriljem pododbora za
kmetijstvo, ki bo ustanovljen v skladu s ¢lenom 121 stabilizacijsko-pridruzitve-
nega sporazuma med Albanijo in Skupnostjo.

2. Delovna skupina poskrbi za ustrezno delovanje tega sporazuma in preuci
vsa vprasanja, ki se lahko pojavijo pri njegovem izvajanju.

3. Delovna skupina lahko da priporocila, razpravlja in oblikuje predloge glede
katerih koli vpraSanj v obojestranskem interesu v sektorju vina, Zganih pijac¢ in
aromatiziranega vina, kar bo prispevalo k izpolnitvi ciljev tega sporazuma. Na
zahtevo ene od pogodbenic se izmenino sestaja v Skupnosti in v Albaniji na
dan, v kraju in na nacin, ki jih skupaj dolocijo pogodbenice.

Clen 11

Naloge pogodbenic

1. Pogodbenice neposredno ali v okviru delovne skupine, omenjene v ¢lenu
10, vzdrzujejo stike v zvezi z vsemi zadevami, ki so povezane z izvajanjem in
delovanjem tega sporazuma.

2. Albanija za svojega zastopnika dolo¢i ministrstvo za kmetijstvo in
prehrano. Evropska skupnost za svojega zastopnika dolo¢i Generalni direktorat
Evropske komisije za kmetijstvo in razvoj podezelja. Ce pogodbenica dologi
drugega zastopnika, o tem obvesti drugo pogodbenico.

3. Zastopnik zagotavlja usklajevanje dejavnosti vseh organov, odgovornih za
izvajanje tega sporazuma.

4. Pogodbenice:

(a) s sklepom Stabilizacijsko-pridruzitvenega odbora skupaj spremenijo sezname,
omenjene v Clenu 4 tega sporazuma, da se upoStevajo vse spremembe
zakonov in drugih predpisov pogodbenic;

(b

=

se na podlagi odlocitve Stabilizacijsko-pridruzitvenega odbora skupaj odlo-
gita, da je treba spremeniti dodatke k temu sporazumu. Steje se, da so
dodatki spremenjeni na dan, ki je zabelezen pri izmenjavi pisem med pogod-
benicami, ali na dan, ko delovna skupina sprejme odlocitev, odvisno od
primera;

(c) skupaj dolocita praktine pogoje, omenjene v ¢lenu 6(6);

(d) druga drugo obvestita, ali imata namen sprejeti nove uredbe ali spremembe
obstojecih uredb, ki so v interesu javnega reda, kot sta varovanje zdravja in
varstvo potro$nikov, ki lahko vplivajo na sektor vina, zganih pija¢ in aroma-
tiziranega vina;
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(e) se medsebojno obvescata o kakr$nih koli zakonodajnih, upravnih in sodnih
odlocitvah v zvezi z izvajanjem tega sporazuma in o ukrepih, sprejetih na
podlagi taks$nih odlocitev.

Clen 12

Uporaba in izvajanje Sporazuma

Pogodbenice dolocijo kontaktne osebe, navedene v Dodatku 3, ki bodo odgo-
vorne za uporabo in izvajanje tega sporazuma.

Clen 13

Izvr$evanje in medsebojna pomo¢ med pogodbenicami

1. Ce se z opisom ali predstavitvijo vina, Zgane pijate ali aromatiziranega
vina, predvsem pri oznaCevanju na etiketah, na uradnih ali trgovinskih doku-
mentih ali pri oglasevanju, krsi ta sporazum, pogodbenice uporabijo potrebne
upravne ukrepe in/ali sprozijo pravni postopek za boj proti nelojalni konkurenci
ali za preprecitev kakrSne koli napa¢ne uporabe za$Citenega imena.

2. Ukrepi in postopki, omenjeni v odstavku 1, se sprejmejo zlasti:

(a) kadar se opisi ali prevod opisa, imena, napisi ali slike v zvezi z vinom, Zgano
pijaco ali aromatiziranim vinom, katerih imena so zasCitena v skladu s tem
sporazumom, neposredno ali posredno uporabijo, s Cimer se predlozijo
napacne ali zavajajoCe informacije glede porekla, znacaja ali kakovosti
vina, zgane pijace ali aromatiziranega vina;

(b) kadar se za embalazo uporabljajo posode, ki so zavajajote glede porekla
vina.

3. Ce ena od pogodbenic utemeljeno sumi, da:

(a) vino, Zgana pijaca ali aromatizirano vino, kot je opredeljeno v ¢lenu 2, ki se
trzi ali se je trzilo v Albaniji in v Skupnosti, ni v skladu s predpisi, ki urejajo
sektor vina, zganih pija¢ ali aromatiziranega vina v Skupnosti ali v Albaniji,
ali pa ni v skladu s tem sporazumom; in

(b) da je to neskladje v posebnem interesu druge pogodbenice in bi lahko
privedlo do sprejetja upravnih ukrepov in/ali pravnih postopkov, o tem
nemudoma obvesti zastopnika druge pogodbenice.

4. Informacije, ki jih je treba predloziti v skladu z odstavkom 3, vsebujejo
podrobne podatke o neskladju s predpisi, ki urejajo sektor vina, zganih pijac¢ in
aromatiziranega vina v pogodbenici, in/ali nespostovanju tega sporazuma, sprem-
ljajo pa jih uradni, trgovinski ali drugi ustrezni dokumenti s podatki o kakr$nih
koli upravnih ukrepih ali pravnih postopkih, ki se jih lahko po potrebi sprejme.

Clen 14

Posvetovanja

1. Pogodbenice se posvetujejo, ¢e ena meni, da druga ni izpolnila obveznosti
na podlagi tega sporazuma.
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2. Pogodbenica, ki zahteva posvetovanja, drugi pogodbenici zagotovi vse
potrebne informacije za podrobno preucitev zadevnega primera.

3. Kadar bi bilo zaradi zamude lahko ogrozeno zdravje ljudi ali bi se zmanj-
Sala ucinkovitost ukrepov za nadzor nad goljufijami, se lahko brez predhodnega
posvetovanja sprejmejo vmesni zascitni ukrepi, pod pogojem, da se posvetovanja
izvedejo takoj po sprejetju teh ukrepov.

4. Ce pogodbenice po posvetovanjih iz odstavkov 1 in 3 niso dosegle sogla-
sja, lahko pogodbenica, ki je zahtevala posvetovanja ali ki je sprejela ukrepe iz
odstavka 3, sprejme ustrezne ukrepe v skladu s ¢lenom 126 stabilizacijsko-pridru-
zitvenega sporazuma, s katerimi se omogoci ustrezna uporaba tega sporazuma.

NASLOV III
SPLOSNE DOLOCBE

Clen 15

Tranzit manjSih koli¢in

1. Ta sporazum se ne uporablja za vina, zgane pijace in aromatizirana vina, ki:

(a) potujejo v tranzitu preko ozemlja ene od pogodbenic, ali

(b) imajo poreklo z ozemlja ene od pogodbenic in se dobavljajo v manjsih
koli¢inah med navedenima pogodbenicama pod pogoji in v skladu s
postopki, predvidenimi v odstavku 2.

2. Za manjse koli¢ine se Stejejo naslednji proizvodi v zvezi z vinom, Zganimi
pijacami ali aromatiziranimi vini:

(a) koli¢ine v oznacenih posodah s prostornino najve¢ 5 litrov in s sistemom
zapiranja za enkratno uporabo, v katerih celotna koli¢ina, ki se prevaza v eni
sami ali v ve¢ locenih posiljkah, ne presega 50 litrov;

(b) (i) koli¢ine v osebni prtljagi potnikov, ki ne presegajo 30 litrov;

(ii) kolic¢ine, ki se posiljajo med fiziénimi osebami in ne presegajo 30 litrov;

(iii) kolic¢ine, ki so del lastnine fizi¢nih oseb, ki se selijo;

(iv) koli¢ine, ki se uvazajo za namene znanstvenih oziroma tehni¢nih
poskusov in ne presegajo 1 hektolitra;

(v) kolicine, ki se uvazajo za diplomatske, konzularne ali podobne ustanove
kot del priznane vrednosti carine prostega blaga;

(vi) koli¢ine, ki so na krovu mednarodnih prevoznih sredstev kot oskr-
bovalne zaloge.

Izjema iz tocke (a) ni zdruzljiva z eno ali ve¢ izjemami iz tocke (b).
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Clen 16

TrZenje obstojecih zalog

1. Vina, zgane pijae ali aromatizirana vina, ki so bila ob dnevu zacetka
veljavnosti tega sporazuma proizvedena, pripravljena, opisana in predstavljena
v skladu z nacionalnimi zakoni in drugimi predpisi pogodbenic, vendar jih ta
sporazum prepoveduje, se lahko prodajajo do porabe zalog.

2. Razen v primeru, ko pogodbenice sprejmejo drugacne dolocbe, se do
odprodaje zalog lahko S$e naprej trzijo tista vina, zgane pijace ali aromatizirana
vina, ki so bila proizvedena, pripravljena, opisana in predstavljena v skladu s tem
sporazumom, katerih proizvodnja, priprava, opis in predstavitev pa zaradi spre-
membe sporazuma ni ve¢ v skladu z njim.
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DODATEK 1

SEZNAM ZASCITENIH IMEN

(iz ¢lenov 4 in 6 Priloge II)

DEL A: V SKUPNOSTI
(a) VINA S POREKLOM IZ SKUPNOSTI
Belgija

1. Kakovostna vina, pridelana na doloc¢enih pridelovalnih obmogjih

Imena dolocenih pridelovalnih obmocij

Cotes de Sambre et Meuse
Hagelandse Wijn
Haspengouwse Wijn

2. Namizna vina z geografsko oznacbo

Vin de pays des jardins de Wallonie

Ceska Republika

1. Kakovostna vina, pridelana na dolo¢enih pridelovalnih obmogjih

Podobmocdja
(za katerimi je ali ni navedeno ime vino-
gradniske obcine in/ali ime vinogradni-
Skega posestva)

Dolocena pridelovalna obmocja
(za katerimi je ali ni navedeno ime
pridelovalnega podobmocja)

CECHY ovorveeereeeeeeereee e eeseeaeenns litoméficka
mélnicka

MOTAVA ceorereerrireererenreerercreerenseeseenerenne mikulovska
slovacka

velkopavlovicka

znojemska

2. Namizna vina z geografsko oznacbo

Ceské zemské vino
moravské zemské vino
Nem¢ija

1. Kakovostna vina, pridelana na dolo¢enih pridelovalnih obmogjih

Imena dolocenih pridelovalnih obmocij
(za katerimi je ali ni navedeno ime dolo-

. Podobmocja
cenega
pridelovalnega podobmocja)
ANE e Walporzheim ali Ahrtal
Baden ... Badische Bergstralie
Bodensee
Breisgau

Kaiserstuhl
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Imena dolocenih pridelovalnih obmocij
(za katerimi je ali ni navedeno ime dolo-
cenega
pridelovalnega podobmocdja)

Podobmocja

Franken ......ccccocvvveniiecieveennenesvnenns

Hessische Bergstrafle ........c..cocoeeeeenne

Mittelrhein .....c.ccoeevveveevreveerereerererenns

Mosel-Saar-Ruwer ali Mosel ali Saar
ali RUWET v

Rheingau ....ococevvevermeincicceeeceeeene

Rheinhessen ... ...ccocevvvirenreeenennnenns

Kraichgau
Markgriflerland
Ortenau
Tauberfranken
Tuniberg
Maindreieck
Mainviereck
Steigerwald
Starkenburg
Umstadt

Loreley
Siebengebirge
Bernkastel

Burg Cochem
Moseltor

Obermosel

Ruwertal

Saar

Nahetal
Mittelhaardt Deutsche Weinstrafle
Siidliche Weinstrale
Johannisberg
Mansfelder Seen
Schlo3 Neuenburg
Thiringen

Meiflen

Bayerischer Bodensee
Kocher-Jagst-Tauber
Oberer Neckar
Remstal-Stuttgart
Wiirttembergisch Unterland

Wiirttembergischer Bodensee
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2. Namizna vina z geografsko oznacbo

Landwein Tafelwein
Ahrtaler Landwein Albrechtsburg
Badischer Landwein Bayern
Bayerischer Bodensee-Landwein Burgengau
Fréankischer Landwein Donau
Landwein der Mosel Lindau
Landwein der Ruwer Main
Landwein der Saar Mecklenburger
Mecklenburger Landwein Neckar
Mitteldeutscher Landwein Oberrhein
Nahegauer Landwein Rhein
Pfilzer Landwein Rhein-Mosel
Regensburger Landwein Romertor

Rheinburgen-Landwein

Rheingauer Landwein

Rheinischer Landwein
Saarldndischer Landwein der Mosel
Sdchsischer Landwein
Schwibischer Landwein
Starkenburger Landwein

Taubertiler Landwein

Stargarder Land

Gréija

1. Kakovostna vina, pridelana na dolo¢enih pridelovalnih obmogjih

Dolocena pridelovalna obmocja

V grscini

V anglescini

Zapog

Mogoydrtog [atpodv
Mogydatog Piov - IMatpov
Mooydatog Kepaiinviag
Mooydtog Afjpvov
Moaoydtog Podov
Mavpoddaevn Iatpodv
Mavpoddevn Keporinviog
Znrelo

Nepéa

Samos

Moschatos Patra
Moschatos Riou Patra
Moschatos Kephalinia
Moschatos Lemnos
Moschatos Rhodos
Mavrodafni Patra
Mavrodafni Kephalinia
Sitia

Nemea
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Dolocena pridelovalna obmocja

V grscini

V anglescini

Zavtopivn
Aapvég
Pddog
Néovoa
Popundra Kepaiinviog
Payévn
Mavrtiveio
Meoevikora
[ela
Apybvecs
érpa
Zitoo
Apdvtoto
Tovpévicoa
Iépog
Anpvog
Ayylokog

Mayiég Mehitova

Santorini
Dafnes
Rhodos
Naoussa
Robola Kephalinia
Rapsani
Mantinia
Mesenicola
Peza
Archanes
Patra

Zitsa
Amynteon
Goumenissa
Paros
Lemnos
Anchialos

Slopes of Melitona

. Namizna vina z geografsko oznacbo

V grscini

V anglescini

Petsiva Mecoyeimv, za katerim je ali
ni navedena beseda Attikng

Petoiva  Kpomiog ali  Petoiva
Koporiov, za katerim je ali ni nave-
dena beseda Atrtikig

Petsivo Mapkomoviov, za katerim je
ali ni navedena beseda Attikig

Petoiva Meydpwv, za katerim je ali ni
navedena beseda Atrtikig

Petciva.  Tlowaviog ali  Petciva
Atomeciov, za katerim je ali ni nave-
dena beseda Attikiig

Petoiva TToAAnvng, za katerim je ali
ni navedena beseda Attikng

Petoiva TTikeppiov, za katerim je ali
ni navedena beseda ATtikng

Petoiva Xndtov, za katerim je ali ni
navedena beseda Atrtikig

Petciva. OnPav, za katerim je ali ni
navedena beseda Bowwtiag

Retsina of Mesogia, za katerim je ali
ni navedena beseda Attika

Retsina of Kropia ali Retsina Koropi,
za katerim je ali ni navedena beseda
Attika

Retsina of Markopoulou, za katerim
je ali ni navedena beseda Attika

Retsina of Megara, za katerim je ali
ni navedena beseda Attika

Retsina of Peania ali Retsina of
Liopesi, za katerim je ali ni navedena
beseda Attika

Retsina of Pallini, za katerim je ali ni
navedena beseda Attika

Retsina of Pikermi, za katerim je ali
ni navedena beseda Attika

Retsina of Spata, za katerim je ali ni
navedena beseda Attika

Retsina of Thebes, za katerim je ali
ni navedena beseda Viotias
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V grscini

V anglescini

Petsiva NdAtpwv, za katerim je ali ni
navedena beseda Evoiag

Petoiva Kapbdotov, za katerim je ali
ni navedena beseda Evfoiog

Petoiva. Xakkidag, za katerim je ali
ni navedena beseda Evfoiog

Bepvtea Zakvviov

Ayopeiticog Tomkdg Oivog

Tomwdg Otvog Avapivccov
Attikog Tomucog Oivog
Tomwkdg Oivog Bihitoag
Tomwdg Oivog I'pefevav
Tomucog Otvog Apapog

Amdekovnolokog Tomukdg Oivog

Tomwdg Otvog Emavoung

Hpaxketdtikog Tomkdg Oivog

®eocoahkdg Tomkdg Oivog

Onpaikog Tomkdg Oivog
Tomucdg Otvog Kioobpov
Tomwdg Otvog Kpovidg

Kpntikog Tomkog Oivog

AacOidtikog Tomkog Oivog

Maoakedovikog Tomkog Oivog

Meonuppidtikog Tomkdg Oivog

Meoonviakog Tomkdg Oivog

Mouavitucog Tomukdg Otvog

HoAnvidtikog Tomikog Otvog

[Mehomovvnoiakdg Tomukdg Oivog

Tomwdg Oivog Mhayiég Aumérov

Tomwkdg Oivog IMhayiég Beptiokov

Retsina of Gialtra, za katerim je ali ni
navedena beseda Evvia

Retsina of Karystos, za katerim je ali
ni navedena beseda Evvia

Retsina of Halkida, za katerim je ali
ni navedena beseda Evvia

Verntea Zakynthou

Regional wine of Mount Athos Agio-
ritikos

Regional wine of Anavyssos
Regional wine of Attiki-Attikos
Regional wine of Vilitsas
Regional wine of Grevena
Regional wine of Drama

Regional wine of Dodekanese -
Dodekanissiakos

Regional wine of Epanomi

Regional wine of Heraklion - Hera-
kliotikos

Regional wine of Thessalia - Thessa-
likos

Regional wine of Thebes - Thivaikos
Regional wine of Kissamos
Regional wine of Krania

Regional wine of Crete - Kritikos

Regional wine of Lasithi - Lassithio-
tikos

Regional wine of Macedonia - Mace-
donikos

Regional wine of Nea Messimvria

Regional wine of Messinia - Messi-
niakos

Regional wine of Peanea

Regional wine of Pallini - Pallinioti-
kos

Regional wine of Peloponnese - Pelo-
ponnisiakos

Regional wine of Slopes of Ambelos

Regional wine of Slopes of Vertiskos
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V grscini

V anglescini

Tomwdg Otvog [Mhayidv Kibapdvo

KopwOakodg Tomkdg Oivog

Tomwkdg Otvog [Mhaywdv IapvnOag
Tomwdg Oivog TTviiag

Tomwdg Oivog Tprpudriog

Tomwkdg Oivog Tvpvéfov

Z1otiotvog Tomikog Otvog

Tomwdg Oivog Prrodvag AvAidog
Tomkdg Otvog Aetpivev
Tomucdg Otvog Zmndrwv

Tomwkdég Oivog Bopeiov IThayidv
[evteiucon

Aryaronerayitikog Tomkdg Otvog
Tomwdg Oivog AnAdvtiov mediov
Tomwkdg Oivog Mapkdmovrov
Tomnucog Otvog Teyéog

Tomwkdg Oivog Avdpravig
Tomwkdg Oivog XaAkovvag
Tomwog Otvog XaAkidikng

Kapvotivog Tomkdg Otvog

Tomwdg Otvog [TéAAag

Tomwdg Oivog Zeppdv

Yupravog Tomkdg Oivog

Tomwkdg Otvog Mhaywdv Tetpmtod
Tomukog Otvog I'epaveimv

Tomwdg Oivog Omovvriag Aokpidog
Tomwkdg Oivog Etepeds EALGSOG
Tomucdg Otvog Ayopdic

Tomwdg Oivog Kohddog Ataddving

Tomwkdg Oivog Apkadiog

Regional wine of Slopes of Kitherona

Regional wine
hiakos

Regional wine
Regional wine
Regional wine
Regional wine

Regional wine
nos

Regional wine
Regional wine
Regional wine

Regional wine

Regional wine
Regional wine
Regional wine
Regional wine
Regional wine
Regional wine
Regional wine

Regional wine
nos

Regional wine
Regional wine
Regional wine
Regional wine

Regional wine

of Korinthos - Korint-

of Slopes of Parnitha
of Pylia

of Trifilia

of Tyrnavos

of Siastista - Siatisti-

of Ritsona Avlidas
of Letrines
of Spata

of Slopes of Penteliko

of Aegean Sea
of Lilantio Pedio
of Markopoulo
of Tegea

of Adriana

of Halikouna

of Halkidiki

of Karystos - Karysti-

of Pella
of Serres
of Syros - Syrianos
of Slopes of Petroto

of Gerania

Regional wine of Opountias Lokridos

Regional wine
Regional wine
Regional wine

Regional wine

of Sterea Ellada
of Agora
of Valley of Atalanti

of Arkadia
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V grscini

V anglescini

Hoayyawopeitucog Tomukdg Otvog

Tomwkdg Otvog Meto&dtmv
Tomwkdg Oivog Huabiog

Tomwkdg Otvog Kinpévt

Tomucog Oivog Képrupag

Tomwdg Oivog Zbwmviag

Tomwdg Otvog Mavtlafvatov
Iopapikog Tomkdg Otvog

Tomwdg Oivog ABSNpov

Tomuog Otvog loavviveov
Tomwdg Oivog IMhayég Avyradeiog
Tomkdg Oivog IMhayiég Tov Aivov

Opaxikog Tomkog Oivog ali Tomukdg
Otvog ®pdxng

Tomucdg Otvog Iriov

Metoofitikog Tomkdg Oivog

Tomwkdg Otvog Kopwrniov
Tomkdg Oivog DAdpvag
Tomwdg Oivog Oayavodv
Tomwkdg Oivog Mhayidv Kvnuidog
nepotikdc Tomkdg Oivog
Tomkdg Otvog IMicdtidog
Tomkdg Oivog Agvkddog

MovepBaciog Tomikog Oivog

Tomwkdg Oivog BelBevton

Aaxovikog Tomkodg Oivog

Tomucog Oivog Maptivov
Ayoaikog Tomucodg Oivog

Tomwdg Otvog Hhelog

Regional wine
ritikos

Regional wine
Regional wine
Regional wine
Regional wine
Regional wine

Regional wine

of Pangeon - Pangeo-

of Metaxata
of Imathia
of Klimenti
of Corfu

of Sithonia

of Mantzavinata

Regional wine of Ismaros - Ismarikos

Regional wine
Regional wine
Regional wine

Regional wine

of Avdira
of loannina
of Slopes of Egialia

of Enos

Regional wine of Thrace - Thrakikos
or Regional wine of Thrakis

Regional wine of Ilion

Regional wine
vitikos

Regional wine
Regional wine
Regional wine
Regional wine
Regional wine

Regional wine

of Metsovo - Metso-

of Koropi

of Florina

of Thapsana

of Slopes of Knimida
of Epirus - Epirotikos

of Pisatis

Regional wine of Lefkada

Regional wine of Monemvasia -
Monemvasios

Regional wine of Velvendos

Regional wine of Lakonia - Lakoni-
kos

Regional wine of Martino
Regional wine of Achaia

Regional wine of Ilia
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Spanija

1. Kakovostna vina, pridelana na doloc¢enih pridelovalnih obmogjih

Dolocena pridelovalna obmocja
(za katerimi je ali ni navedeno ime Podobmocja
pridelovalnega podobmocja)

Abona
Alella
ALCANEE....veeeeericeeec e Marina Alta
Almansa

Ampurdan-Costa Brava

Arabako Txakolina-Txakoli de Alava
ali Chacoli de Alava

Arlanza

Bierzo
Binissalem-Mallorca
Bullas

Calatayud

Campo de Borja
Carifiena

Catalufia

Cava

Chacoli de Bizkaia-Bizkaiko Txako-
lina

Chacoli de Getaria-Getariako Txako-
lina

Cigales

Conca de Barbera
Condado de Huelva
Costers del Segre......coeenceereerinrrenene Raimat

Artesa

Valls de Riu Corb
Les Garrigues
Dominio de Valdepusa
El Hierro

Guijoso

Jerez-Xéreés-Sherry ali Jerez ali Xéres
ali Sherry

Jumilla

La Mancha
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Dolocena pridelovalna obmocja
(za katerimi je ali ni navedeno ime Podobmocdja
pridelovalnega podobmocja)

La Palma.....cccoocneniieninnncrcneieenene Hoyo de Mazo
Fuencaliente
Norte de la Palma
Lanzarote

Malaga

Manchuela

Manzanilla

Manzanilla-Sanliicar de Barrameda
Méntrida

Mondéjar

MONEEITEI ..ot Ladera de Monterrei
Val de Monterrei

Montilla-Moriles

Montsant

NAVAITA..c.eurvrerreiereemrrrineneenesieseeeeeen Baja Montana
Ribera Alta
Ribera Baja
Tierra Estella
Valdizarbe

Penedés

Pla de Bages

Pla i Llevant

Priorato

Rias BaiXas.....ccooceeveerrerrenrirnneninccecns Condado do Tea
O Rosal
Ribera do Ulla
Soutomaior
Val do Salnés

Ribeira Sacra.....c...coeevveverccrneninenenne Amandi
Chantada
Quiroga-Bibei
Ribeiras do Mifio
Ribeiras do Sil

Ribeiro

Ribera del Duero
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Dolocena pridelovalna obmocja
(za katerimi je ali ni navedeno ime Podobmocdja
pridelovalnega podobmocja)

Ribera del Guardiana..........c.coereeeneecne Cafiamero
Matanegra
Montanchez
Ribera Alta
Ribera Baja
Tierra de Barros

Ribera del Jucar

RI0JA ettt Alavesa
Alta
Baja
Rueda
Sierras de Malaga........ccoeveceriiucnuennnne. Serrania de Ronda
Somontano
Tacoronte-AcCentejo.....ocureuereerererrenees Anaga
Tarragona
Terra Alta

Tierra de Ledn

Tierra del Vino de Zamora
Toro

Utiel-Requena

Valdeorras

Valdepeias
Valencia......ueviiiniiiiniiisieiin Alto Turia
Clariano

Moscatel de Valencia

Valentino
Valle de Giiimar
Valle de la Orotava
Valles de Benavente (Los)
Vinos de Madrid........ccoovvevvrvenennenenens Arganda
Navalcarnero

San Martin de Valdeiglesias
Ycoden-Daute-Isora

Yecla
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2. Namizna vina z geografsko oznacbo

Vino de la Tierra de Abanilla

Vino de la Tierra de Bailén

Vino de la Tierra de Bajo Aragén

Vino de la Tierra de Betanzos

Vino de la Tierra de Cadiz

Vino de la Tierra de Campo de Belchite
Vino de la Tierra de Campo de Cartagena
Vino de la Tierra de Cangas

Vino de la Terra de Castello

Vino de la Tierra de Castilla

Vino de la Tierra de Castilla y Leon
Vino de la Tierra de Contraviesa-Alpujarra
Vino de la Tierra de Cérdoba

Vino de la Tierra de Desierto de Almeria
Vino de la Tierra de Extremadura

Vino de la Tierra Formentera

Vino de la Tierra de Galvez

Vino de la Tierra de Granada Sur-Oeste
Vino de la Tierra de Ibiza

Vino de la Tierra de Illes Balears

Vino de la Tierra de Isla de Menorca
Vino de la Tierra de La Gomera

Vino de la Tierra de Laujar-Alpujarra
Vino de la Tierra de Los Palacios

Vino de la Tierra de Norte de Granada
Vino de la Tierra Norte de Sevilla

Vino de la Tierra de Pozohondo

Vino de la Tierra de Ribera del Andarax
Vino de la Tierra de Ribera del Arlanza
Vino de la Tierra de Ribera del Gallego-Cinco Villas
Vino de la Tierra de Ribera del Queiles
Vino de la Tierra de Serra de Tramuntana-Costa Nord
Vino de la Tierra de Sierra de Alcaraz

Vino de la Tierra de Valdejalon
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Vino de la Tierra de Valle del Cinca
Vino de la Tierra de Valle del Jiloca
Vino de la Tierra del Valle del Mifo-Ourense
Vino de la Tierra Valles de Sadacia

Francija

1. Kakovostna vina, pridelana na doloc¢enih pridelovalnih obmo¢jih

Alsace Grand Cru, za katerim je navedeno ime manj$e geografske enote
Alsace, za katerim je ali ni navedeno ime manjSe geografske enote

Alsace ali Vin d’Alsace, za katerim je ali ni navedena beseda ,,Edelzwicker*
ali ime sorte vinske trte in/ali ime manjSe geografske enote

Ajaccio
Aloxe-Corton

Anjou, za katerim so ali niso navedene besede Val de Loire ali Coteaux de la
Loire ali Villages Brissac

Anjou, za katerim so ali niso navedene besede ,,Gamay“, ,,Mousseux* ali
,,Villages™

Arbois
Arbois Pupillin

Auxey-Duresses ali Auxey-Duresses Cote de Beaune ali Auxey-Duresses Cote
de Beaune-Villages

Bandol

Banyuls

Barsac

Batard-Montrachet

Béarn ali Béarn Bellocq
Beaujolais Supérieur
Beaujolais, za katerim je ali ni navedeno ime manjSe geografske enote
Beaujolais-Villages
Beaumes-de-Venise, pred katerim sta ali nista navedeni besedi ,,Muscat de*
Beaune

Bellet ali Vin de Bellet
Bergerac

Bienvenues Batard-Montrachet
Blagny

Blanc Fumé de Pouilly
Blanquette de Limoux

Blaye

Bonnes Mares

Bonnes Mares

Bonnezeaux

Bordeaux Cotes de Francs

Bordeaux Haut-Benauge
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Bordeaux, za katerim je ali ni navedena beseda ,,Clairet™ ali ,,Supérieur” ali
,Rosé“ ali ,,mousseux‘

Bourg
Bourgeais

Bourgogne, za katerim je ali ni navedena beseda ,,Clairet” ali ,,Rosé* ali ime
manjSe geografske enote

Bourgogne Aligoté
Bourgueil

Bouzeron

Brouilly

Buzet

Cabardes

Cabernet d’Anjou
Cabernet de Saumur
Cadillac

Cahors
Canon-Fronsac

Cap Corse, pred katerim sta navedeni besedi ,,Muscat™
Cassis

Cérons

Chablis Grand Cru, za katerim je ali ni navedeno ime manjSe geografske
enote

Chablis, za katerim je ali ni navedeno ime manjSe geografske enote
Chambertin

Chambertin Clos de Beze

Chambolle-Musigny

Champagne

Chapelle-Chambertin

Charlemagne

Charmes-Chambertin

Chassagne-Montrachet ali Chassagne-Montrachet Cote de Beaune ali Chassa-
gne-Montrachet Cote de Beaune-Villages

Chateau Chalon
Chateau Grillet
Chateaumeillant
Chateauneuf-du-Pape
Chatillon-en-Diois
Chenas
Chevalier-Montrachet

Cheverny
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Chinon
Chiroubles

Chorey-lés-Beaune ali Chorey-lés-Beaune Cote de Beaune ali Chorey-les-
Beaune Cote de Beaune-Villages

Clairette de Bellegarde
Clairette de Die

Clairette du Languedoc, za katerim je ali ni navedeno ime manjSe geografske
enote

Clos de la Roche

Clos de Tart

Clos des Lambrays

Clos Saint-Denis

Clos Vougeot

Collioure

Condrieu

Corbieres, za katerim je ali ni navedena beseda Boutenac
Cornas

Corton

Corton-Charlemagne

Costieres de Nimes

Cote de Beaune, za katerim je ali ni navedeno ime manjSe geografske enote
Cote de Beaune-Villages

Cote de Brouilly

Céte de Nuits

Coéte Roannaise

Cote Rotie

Coteaux Champenois, za katerim je ali ni navedeno ime manjse geografske
enote

Coteaux d’Aix-en-Provence

Coteaux d’Ancenis, za katerim je ali ni navedeno ime sorte vinske trte
Coteaux de Die

Coteaux de I’Aubance

Coteaux de Pierrevert

Coteaux de Saumur

Coteaux du Giennois

Coteaux du Languedoc Picpoul de Pinet

Coteaux du Languedoc, za katerim je ali ni navedeno ime manjSe geografske
enote

Coteaux du Layon ali Coteaux du Layon Chaume
Coteaux du Layon, za katerim je ali ni navedeno ime manj$e geografske enote
Coteaux du Loir

Coteaux du Lyonnais
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Coteaux du Quercy

Coteaux du Tricastin

Coteaux du Vendomois

Coteaux Varois

Cote-de-Nuits-Villages

Cotes Canon-Fronsac

Cotes d’Auvergne, za katerim je ali ni navedeno ime manjSe geografske enote
Cotes de Beaune, za katerim je ali ni navedeno ime manjSe geografske enote
Cotes de Bergerac

Cotes de Blaye

Cotes de Bordeaux Saint-Macaire

Cotes de Bourg

Cotes de Brulhois

Cotes de Castillon

Cotes de Duras

Cotes de la Malepere

Cotes de Millau

Cotes de Montravel

Cotes de Provence, za katerim sta ali nista navedeni besedi Sainte Victoire
Cotes de Saint-Mont

Cotes de Toul

Cotes du Frontonnais, za katerim je ali ni navedena beseda Fronton ali Villau-
dric

Cotes du Jura

Cotes du Lubéron
Cotes du Marmandais
Cotes du Rhone

Cotes du Rhone Villages, za katerim je ali ni navedeno ime manjse
geografske enote

Cotes du Roussillon

Cotes du Roussillon Villages, za katerim je ali ni navedena vinogradniSka
ob¢ina Caramany ali Latour de France ali Les Aspres ali Lesquerde ali
Tautavel

Cotes du Ventoux
Cotes du Vivarais
Cour-Cheverny
Crémant d’Alsace
Crémant de Bordeaux
Crémant de Bourgogne
Crémant de Die
Crémant de Limoux
Crémant de Loire
Crémant du Jura

Crépy
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Criots Batard-Montrachet

Crozes Ermitage

Crozes-Hermitage

Echezeaux

Entre-Deux-Mers ali Entre-Deux-Mers Haut-Benauge
Ermitage

Faugéres

Fiefs Vendéens, za katerim so navedene besede ,,lieu-dit“ Mareuil ali Brem ali
Vix ali Pissotte

Fitou

Fixin

Fleurie

Floc de Gascogne
Fronsac

Frontignan

Gaillac

Gaillac Premieres Cotes
Gevrey-Chambertin
Gigondas

Givry

Grand Roussillon
Grands Echezeaux
Graves

Graves de Vayres
Griotte-Chambertin
Gros Plant du Pays Nantais
Haut Poitou
Haut-Médoc
Haut-Montravel
Hermitage

Irancy

Irouléguy

Jasniéres

Juliénas

Jurangon

L’Etoile

La Grande Rue

Ladoix ali Ladoix Cote de Beaune ali Ladoix Cote de beaune-Villages
Lalande de Pomerol
Languedoc, za katerim je ali ni navedeno ime manjse geografske enote
Latricieres-Chambertin

Les-Baux-de-Provence
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Limoux

Lirac

Listrac-Médoc

Loupiac

Lunel, pred katerim sta ali nista navedeni besedi ,,Muscat de*
Lussac Saint-Emilion

Macon ali Pinot-Chardonnay-Mac6n

Macon, za katerim je ali ni navedeno ime manjSe geografske enote
Macon-Villages

Macvin du Jura

Madiran

Maranges Cote de Beaune ali Maranges Cotes de Beaune-Villages
Maranges, za katerim je ali ni navedeno ime manjSe geografske enote
Marcillac

Margaux

Marsannay

Maury

Mazis-Chambertin

Mazoyeres-Chambertin

Meédoc

Menetou Salon, za katerim je ali ni navedeno ime manjSe geografske enote
Mercurey

Meursault ali Meursault Cote de Beaune ali Meursault Cote de Beaune-
Villages

Minervois
Minervois-la-Liviniére
Mireval

Monbazillac

Montagne Saint-Emilion
Montagny

Monthélie or Monthélie Cote de Beaune or Monthélie Cote de Beaune-
Villages

Montlouis, whether or not followed by ,,mousseux* or ,,pétillant*
Montrachet

Montravel

Morey-Saint-Denis

Morgon

Moselle

Moulin-a-Vent

Moulis

Moulis-en-Médoc

Muscadet
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Muscadet Coteaux de la Loire
Muscadet Cotes de Grandlieu
Muscadet Sévre-et-Maine
Musigny

Néac

Nuits

Nuits-Saint-Georges

Orléans

Orléans-Cléry

Pacherenc du Vic-Bilh
Palette

Patrimonio

Pauillac

Pécharmant

Pernand-Vergelesses or Pernand-Vergelesses Cote de Beaune or Pernand-
Vergelesses Cote de Beaune-Villages

Pessac-Léognan

Petit Chablis, whether or not followed by the name of a smaller geographical
unit

Pineau des Charentes
Pinot-Chardonnay-Mac6n
Pomerol

Pommard

Pouilly Fumé
Pouilly-Fuissé
Pouilly-Loché
Pouilly-sur-Loire
Pouilly-Vinzelles
Premieres Cotes de Blaye

Premicres Cotes de Bordeaux, za katerim je ali ni navedeno ime manjse
geografske enote

Puisseguin Saint-Emilion

Puligny-Montrachet ali Puligny-Montrachet Coéte de Beaune ali Puligny-
Montrachet Cote de Beaune-Villages

Quarts-de-Chaume

Quincy

Rasteau

Rasteau Rancio

Régnié

Reuilly

Richebourg

Rivesaltes, pred katerim sta ali nista navedeni besedi ,,Muscat de*

Rivesaltes Rancio
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Romanée (La)
Romanée Conti
Romanée Saint-Vivant
Rosé des Riceys
Rosette

Roussette de Savoie, za katerim je ali ni navedeno ime manjSe geografske
enote

Roussette du Bugey, za katerim je ali ni navedeno ime manjSe geografske
enote

Ruchottes-Chambertin
Rully

Saint Julien
Saint-Amour

Saint-Aubin ali Saint-Aubin Cote de Beaune ali Saint-Aubin Cote de Beaune-
Villages

Saint-Bris

Saint-Chinian
Sainte-Croix-du-Mont
Sainte-Foy Bordeaux
Saint-Emilion

Saint-Emilion Grand Cru
Saint-Estéphe

Saint-Georges Saint-Emilion

Saint-Jean-de-Minervois, pred katerim sta ali nista navedeni besedi ,,Muscat
de*

Saint-Joseph
Saint-Nicolas-de-Bourgueil
Saint-Péray

Saint-Pourgain

Saint-Romain ali Saint-Romain Co6te de Beaune ali Saint-Romain Cote de
Beaune-Villages

Saint-Véran

Sancerre

Santenay ali Santenay Cote de Beaune ali Santenay Cote de Beaune-Villages
Saumur Champigny

Saussignac

Sauternes

Savenniéres
Savenniéres-Coulée-de-Serrant
Savenniéres-Roche-aux-Moines
Savigny ali Savigny-les-Beaune
Seyssel

Tache (La)
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Tavel

Thouarsais

Touraine Amboise
Touraine Azay-le-Rideau
Touraine Mesland
Touraine Noble Joue

¢

Touraine, za katerim je ali ni navedena beseda ,mousseux* ali ,pétillant*
Tursan

Vacqueyras

Valengay

Vin d’Entraygues et du Fel

Vin d’Estaing

Vin de Corse, za katerim je ali ni navedeno ime manjSe geografske enote

Vin de Lavilledieu

Vin de Savoie ali Vin de Savoie-Ayze, za katerim je ali ni navedeno ime
manjSe geografske enote

Vin du Bugey, za katerim je ali ni navedeno ime manjSe geografske enote
Vin Fin de la Cote de Nuits

Viré Clessé

Volnay

Volnay Santenots

Vosne-Romanée

Vougeot

Vouvray, za katerim je ali ni navedena beseda ,,mousseux* ali ,,pétillant*

. Namizna vina z geografsko oznacbo

Vin de pays de 1’Agenais

Vin de pays d’Aigues

Vin de pays de I’Ain

Vin de pays de I’Allier

Vin de pays d’Allobrogie

Vin de pays des Alpes de Haute-Provence
Vin de pays des Alpes Maritimes
Vin de pays de 1’Ardéche

Vin de pays d’Argens

Vin de pays de I’Ariége

Vin de pays de I’Aude

Vin de pays de 1’Aveyron

Vin de pays des Balmes dauphinoises
Vin de pays de la Bénovie

Vin de pays du Bérange
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Vin de pays de Bessan

Vin de pays de Bigorre

Vin de pays des Bouches du Rhone
Vin de pays du Bourbonnais

Vin de pays du Calvados

Vin de pays de Cassan

Vin de pays Cathare

Vin de pays de Caux

Vin de pays de Cessenon

Vin de pays des Cévennes, za katerim sta ali nista navedeni besedi Mont

Bouquet

Vin de pays Charentais, za katerim so ali niso navedene besede Ile de R¢ ali

Ile d’Oléron ali Saint-Sornin

Vin de pays de la Charente

Vin de pays des Charentes-Maritimes
Vin de pays du Cher

Vin de pays de la Cité de Carcassonne
Vin de pays des Collines de la Moure
Vin de pays des Collines rhodaniennes
Vin de pays du Comté de Grignan
Vin de pays du Comté tolosan

Vin de pays des Comtés rhodaniens
Vin de pays de la Correze

Vin de pays de la Cote Vermeille

Vin de pays des coteaux charitois

Vin de pays des coteaux d’Enserune
Vin de pays des coteaux de Besilles
Vin de pays des coteaux de Céze

Vin de pays des coteaux de Coiffy
Vin de pays des coteaux Flaviens

Vin de pays des coteaux de Fontcaude
Vin de pays des coteaux de Glanes
Vin de pays des coteaux de 1’Ardéche
Vin de pays des coteaux de I’Auxois
Vin de pays des coteaux de la Cabrerisse
Vin de pays des coteaux de Laurens
Vin de pays des coteaux de Miramont

Vin de pays des coteaux de Montélimar
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Vin de pays des coteaux de Murviel

Vin de pays des coteaux de Narbonne
Vin de pays des coteaux de Peyriac

Vin de pays des coteaux des Baronnies
Vin de pays des coteaux du Cher et de I’Arnon
Vin de pays des coteaux du Grésivaudan
Vin de pays des coteaux du Libron

Vin de pays des coteaux du Littoral Audois
Vin de pays des coteaux du Pont du Gard
Vin de pays des coteaux du Salagou

Vin de pays des coteaux de Tannay

Vin de pays des coteaux du Verdon

Vin de pays des coteaux et terrasses de Montauban
Vin de pays des cotes catalanes

Vin de pays des cotes de Gascogne

Vin de pays des cotes de Lastours

Vin de pays des cotes de Montestruc

Vin de pays des cotes de Pérignan

Vin de pays des cotes de Prouilhe

Vin de pays des cotes de Thau

Vin de pays des cotes de Thongue

Vin de pays des cotes du Brian

Vin de pays des cotes de Ceressou

Vin de pays des cotes du Condomois

Vin de pays des cotes du Tarn

Vin de pays des cotes du Vidourle

Vin de pays de la Creuse

Vin de pays de Cucugnan

Vin de pays des Deux-Sévres

Vin de pays de la Dordogne

Vin de pays du Doubs

Vin de pays de la Drome

Vin de pays Duché d’Uzes

Vin de pays de Franche-Comté, za katerim so ali niso navedene besede
Coteaux de Champlitte

Vin de pays du Gard

Vin de pays du Gers

Vin de pays des Hautes-Alpes
Vin de pays de la Haute-Garonne
Vin de pays de la Haute-Marne

Vin de pays des Hautes-Pyrénées
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Vin de pays d’Hauterive, za katerim so ali niso navedene besede Val d’Orbieu
ali Coteaux du Termenes ali Cotes de Lézignan

Vin de pays de la Haute-Sadne

Vin de pays de la Haute-Vienne

Vin de pays de la Haute vallée de 1’Aude
Vin de pays de la Haute vallée de 1’Orb
Vin de pays des Hauts de Badens

Vin de pays de I’Hérault

Vin de pays de I'lle de Beauté

Vin de pays de I’Indre et Loire

Vin de pays de I’Indre

Vin de pays de I'Isére

Vin de pays du Jardin de la France, za katerim so ali niso navedene besede
Marches de Bretagne ali Pays de Retz

Vin de pays des Landes

Vin de pays de Loire-Atlantique
Vin de pays du Loir et Cher

Vin de pays du Loiret

Vin de pays du Lot

Vin de pays du Lot et Garonne
Vin de pays des Maures

Vin de pays de Maine et Loire
Vin de pays de la Mayenne

Vin de pays de Meurthe-et-Moselle
Vin de pays de la Meuse

Vin de pays du Mont Baudile

Vin de pays du Mont Caume

Vin de pays des Monts de la Grage
Vin de pays de la Niévre

Vin de pays d’Oc

Vin de pays du Périgord, za katerim so ali niso navedene besede Vin de
Domme

Vin de pays de la Petite Crau

Vin de pays des Portes de Méditerranée
Vin de pays de la Principauté d’Orange
Vin de pays du Puy de Dome

Vin de pays des Pyrénées-Atlantiques
Vin de pays des Pyrénées-Orientales

Vin de pays des Sables du Golfe du Lion
Vin de pays de la Sainte Baume

Vin de pays de Saint Guilhem-le-Désert

Vin de pays de Saint-Sardos



02009A0428(02) — SL — 01.09.2021 — 003.001 — 179

Vin de pays de Sainte Marie la Blanche
Vin de pays de Sadne et Loire

Vin de pays de la Sarthe

Vin de pays de Seine et Marne

Vin de pays du Tarn

Vin de pays du Tarn et Garonne

Vin de pays des Terroirs landais, za katerim so ali niso navedene besede
Coteaux de Chalosse ali Cotes de L’Adour ali Sables Fauves ali Sables de
I’Océan

Vin de pays de Thézac-Perricard
Vin de pays du Torgan
Vin de pays d’Urfé
Vin de pays du Val de Cesse
Vin de pays du Val de Dagne
Vin de pays du Val de Montferrand
Vin de pays de la Vallée du Paradis
Vin de pays du Var
Vin de pays du Vaucluse
Vin de pays de la Vaunage
Vin de pays de la Vendée
Vin de pays de la Vicomté d’Aumelas
Vin de pays de la Vienne
Vin de pays de la Vistrenque
Vin de pays de 1’Yonne
Italija

1. Kakovostna vina, pridelana na doloc¢enih pridelovalnih obmogjih

D.O.C.G. (Denominazioni di Origine Controllata e Garantita)

Albana di Romagna

Asti ali Moscato d’Asti ali Asti Spumante
Barbaresco

Bardolino superiore

Barolo

Brachetto d’Acqui ali Acqui

Brunello di Montalcino

Carmignano

Chianti, za katerim so ali niso navedene besede Colli Aretini ali Colli Fioren-
tini ali Colline Pisane ali Colli Senesi ali Montalbano ali Montespertoli ali
Rufina

Chianti Classico
Fiano di Avellino
Forgiano
Franciacorta

Gattinara
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D.O.C.G. (Denominazioni di Origine Controllata e Garantita)

Gavi ali Cortese di Gavi

Ghemme

Greco di Tufo

Montefalco Sagrantino

Montepulciano d’Abruzzo Colline Tramane
Ramandolo

Recioto di Soave

Sforzato di Valtellina ali Sfursat di Valtellina
Soave superiore

Taurasi

Valtellina Superiore, za katerim je ali ni navedena beseda Grumello ali Inferno
ali Maroggia ali Sassella ali Stagafassli ali Vagella

Vermentino di Gallura ali Sardegna Vermentino di Gallura
Vernaccia di San Gimignano

Vino Nobile di Montepulciano

D.O.C. (Denominazioni di Origine Controllata)

Aglianico del Taburno ali Taburno
Aglianico del Vulture

Albugnano

Alcamo ali Alcamo classico
Aleatico di Gradoli

Aleatico di Puglia

Alezio

Alghero ali Sardegna Alghero
Alta Langa

Alto Adige ali dell’Alto Adige (Siidtirol ali Siidtiroler), za katerim so ali niso
navedene besede:

— Colli di Bolzano (Bozner Leiten),

— Santa Maddalena (St Magdalener),

— Terlano (Terlaner),

— Valle Isarco (Eisacktal ali Eisacktaler),
— Valle Venosta (Vinschgau)

Ansonica Costa dell’Argentario

Aprilia

Arborea ali Sardegna Arborea

Arcole

Assisi

Atina
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D.O.C. (Denominazioni di Origine Controllata)

Aversa

Bagnoli di Sopra ali Bagnoli
Barbera d’Asti

Barbera del Monferrato
Barbera d’Alba

Barco Reale di Carmignano ali Rosato di Carmignano ali Vin Santo di
Carmignano

ali Vin Santo Carmignano Occhio di Pernice
Bardolino

Bianchello del Metauro
Bianco Capena

Bianco dell’Empolese

Bianco della Valdinievole
Bianco di Custoza

Bianco di Pitigliano

Bianco Pisano di S. Torpe
Biferno

Bivongi

Boca

Bolgheri e Bolgheri Sassicaia
Bosco Eliceo

Botticino

Bramaterra

Breganze

Brindisi

Cacc’e mmitte di Lucera
Cagnina di Romagna

Caldaro (Kalterer) ali Lago di Caldaro (Kalterersee), za katerim je ali ni
navedena beseda ,,Classico®

Campi Flegrei

Campidano di Terralba ali Terralba ali Sardegna Campidano di Terralba ali
Sardegna Terralba

Canavese
Candia dei Colli Apuani

Cannonau di Sardegna, za katerim so ali niso navedene besede Capo Ferrato
ali Oliena ali Nepente di Oliena Jerzu

Capalbio

Capri

Capriano del Colle
Carema

Carignano del Sulcis ali Sardegna Carignano del Sulcis
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D.O.C. (Denominazioni di Origine Controllata)

Carso

Castel del Monte

Castel San Lorenzo
Casteller

Castelli Romani

Cellatica

Cerasuolo di Vittoria
Cerveteri

Cesanese del Piglio
Cesanese di Affile ali Affile
Cesanese di Olevano Romano ali Olevano Romano
Cilento

Cinque Terre ali Cinque Terre Sciacchetra, za katerim so ali niso navedene
besede Costa de sera ali Costa de Campu ali Costa da Posa

Circeo

Ciro

Cisterna d’Asti

Colli Albani

Colli Altotiberini

Colli Amerini

Colli Berici, za katerim je ali ni navedena beseda ,,Barbarano*

Colli Bolognesi, za katerim so ali niso navedene besede Colline di Riposto ali
Colline Marconiane ali Zola Predona ali Monte San Pietro ali Colline di
Oliveto ali Terre di Montebudello ali Serravalle

Terre di Montebudello ali Serravalle
Colli Bolognesi Classico-Pignoletto
Colli del Trasimeno ali Trasimeno
Colli della Sabina

Colli dell’Etruria Centrale

Colli di Conegliano, za katerim so ali niso navedene besede Refrontolo ali
Torchiato di Fregona

Colli di Faenza

Colli di Luni (Regione Liguria)
Colli di Luni (Regione Toscana)
Colli di Parma

Colli di Rimini

Colli di Scandiano e di Canossa
Colli d’Imola

Colli Etruschi Viterbesi

Colli Euganei

Colli Lanuvini

Colli Maceratesi
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D.O.C. (Denominazioni di Origine Controllata)

Colli Martani, za katerim je ali ni navedena beseda Todi

Colli Orientali del Friuli, za katerim je ali ni navedena beseda Cialla ali
Rosazzo

Colli Perugini
Colli Pesaresi, za katerim je ali ni navedena beseda Focara ali Roncaglia

Colli Piacentini, za katerim so ali niso navedene besede Vigoleno ali
Gutturnio ali Monterosso Val d’Arda ali Trebbianino Val Trebbia ali Val Nure

Colli Romagna Centrale

Colli Tortonesi

Collina Torinese

Colline di Levanto

Colline Lucchesi

Colline Novaresi

Colline Saluzzesi

Collio Goriziano ali Collio
Conegliano-Valdobbiadene, za katerim je ali ni navedena beseda Cartizze
Conero

Contea di Sclafani

Contessa Entellina
Controguerra

Copertino

Cori

Cortese dell’Alto Monferrato
Corti Benedettine del Padovano
Cortona

Costa d’Amalfi, za katerim je ali ni navedena beseda Furore ali Ravello ali
Tramonti

Coste della Sesia

Delia Nivolelli

Dolcetto d’Acqui

Dolcetto d’Alba

Dolcetto d’Asti

Dolcetto delle Langhe Monregalesi
Dolcetto di Diano d’Alba ali Diano d’Alba
Dolcetto di Dogliani superior ali Dogliani
Dolcetto di Ovada

Donnici

Elba
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D.O.C. (Denominazioni di Origine Controllata)

Eloro, za katerim je ali ni navedena beseda Pachino
Erbaluce di Caluso ali Caluso

Erice

Esino

Est! Est!! Est!!! di Montefiascone
Etna

Falerio dei Colli Ascolani ali Falerio
Falerno del Massico

Fara

Faro

Frascati

Freisa d’Asti

Freisa di Chieri

Friuli Annia

Friuli Aquileia

Friuli Grave

Friuli Isonzo ali Isonzo del Friuli
Friuli Latisana

Gabiano

Galatina

Galluccio

Gambellara

Garda (Regione Lombardia)

Garda (Regione Veneto)

Garda Colli Mantovani

Genazzano

Gioia del Colle

Giro di Cagliari ali Sardegna Gird di Cagliari
Golfo del Tigullio

Gravina

Greco di Bianco

Greco di Tufo

Grignolino d’Asti

Grignolino del Monferrato Casalese
Guardia Sanframondi o Guardiolo

I Terreni di Sanseverino

Ischia

Lacrima di Morro ali Lacrima di Morro d’Alba
Lago di Corbara

Lambrusco di Sorbara



02009A0428(02) — SL — 01.09.2021 — 003.001 — 185

D.O.C. (Denominazioni di Origine Controllata)

Lambrusco Grasparossa di Castelvetro

Lambrusco Mantovano, za katerim sta ali nista navedeni besedi: Oltrepo
Mantovano ali Viadanese-Sabbionetano

Lambrusco Salamino di Santa Croce

Lamezia

Langhe

Lessona

Leverano

Lizzano

Loazzolo

Locorotondo

Lugana (Regione Veneto)

Lugana (Regione Lombardia)

Malvasia delle Lipari

Malvasia di Bosa ali Sardegna Malvasia di Bosa
Malvasia di Cagliari ali Sardegna Malvasia di Cagliari
Malvasia di Casorzo d’Asti

Malvasia di Castelnuovo Don Bosco

Mandrolisai ali Sardegna Mandrolisai

Marino

Marsala

Martina ali Martina Franca

Matino

Melissa

Menfi, za katerim je ali ni navedena beseda Feudo ali Fiori ali Bonera
Merlara

Molise

Monferrato, za katerim je ali ni navedena beseda Casalese
Monica di Cagliari ali Sardegna Monica di Cagliari
Monica di Sardegna

Monreale

Montecarlo

Montecompatri Colonna ali Montecompatri ali Colonna
Montecucco

Montefalco

Montello e Colli Asolani

Montepulciano d’Abruzzo

Monteregio di Massa Marittima

Montescudaio

Monti Lessini ali Lessini
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D.O.C. (Denominazioni di Origine Controllata)

Morellino di Scansano

Moscadello di Montalcino

Moscato di Cagliari ali Sardegna Moscato di Cagliari
Moscato di Noto

Moscato di Pantelleria ali Passito di Pantelleria ali Pantelleria

Moscato di Sardegna, za katerim so ali niso navedene besede: Gallura ali
Tempio Pausania ali Tempio

Moscato di Siracusa

Moscato di Sorso-Sennori ali Moscato di Sorso ali Moscato di Sennori
ali Sardegna Moscato di Sorso-Sennori ali
Sardegna Moscato di Sorso
ali Sardegna Moscato di Sennori

Moscato di Trani

Nardo

Nasco di Cagliari ali Sardegna Nasco di Cagliari
Nebiolo d’Alba

Nettuno

Nuragus di Cagliari ali Sardegna Nuragus di Cagliari
Offida

Oltrepo Pavese

Orcia

Orta Nova

Orvieto (Regione Umbria)

Orvieto (Regione Lazio)

Ostuni

Pagadebit di Romagna, za katerim je ali ni navedena beseda Bertinoro
Parrina

Penisola Sorrentina, za katerim je ali ni navedena beseda Gragnano ali Lettere
ali Sorrento

Pentro di Isernia ali Pentro
Piemonte

Pinerolese

Pollino

Pomino

Pornassio ali Ormeasco di Pornassio
Primitivo di Manduria

Reggiano

Reno

Riesi

Riviera del Brenta

Riviera del Garda Bresciano ali Garda Bresciano

Riviera Ligure di Ponente, za katerim so ali niso navedene besede: Riviera dei
Fiori ali Albenga o Albenganese ali Finale ali Finalese ali Ormeasco

Roero
Romagna Albana spumante

Rossese di Dolceacqua ali Dolceacqua
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D.O.C. (Denominazioni di Origine Controllata)

Rosso Barletta

Rosso Canosa ali Rosso Canosa Canusium
Rosso Conero

Rosso di Cerignola

Rosso di Montalcino

Rosso di Montepulciano

Rosso Orvietano ali Orvietano Rosso

Rosso Piceno

Rubino di Cantavenna

Ruche di Castagnole Monferrato

Salice Salentino

Sambuca di Sicilia

San Colombano al Lambro ali San Colombano
San Gimignano

San Martino della Battaglia (Regione Veneto)
San Martino della Battaglia (Regione Lombardia)
San Severo

San Vito di Luzzi

Sangiovese di Romagna

Sannio

Sant’Agata de Goti

Santa Margherita di Belice

Sant’Anna di Isola di Capo Rizzuto

Sant’ Antimo

Sardegna Semidano, za katerim je ali ni navedena beseda Mogoro

Savuto
Scanzo ali Moscato di Scanzo

Scavigna

Sciacca, za katerim je ali ni navedena beseda Rayana

Serrapetrona
Sizzano

Soave

Solopaca

Sovana

Squinzano

Tarquinia

Teroldego Rotaliano

Terre di Franciacorta
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D.O.C. (Denominazioni di Origine Controllata)

Torgiano
Trebbiano d’Abruzzo
Trebbiano di Romagna

Trentino, za katerim so ali niso navedene besede Sorni ali Isera ali d’Isera ali
Ziresi ali dei Ziresi

Trento

Val d’Arbia

Val di Cornia, za katerim je ali ni navedena beseda Suvereto
Val Polcevera, za katerim je ali ni navedena beseda Coronata
Valcalepio

Valdadige (Etschaler) (Regione Trentino Alto Adige)

Valdadige (Etschtaler), za katerim so ali niso navedene besede Terra dei Forti
(Regione Veneto)

Valdichiana

Valle d’Aosta ali Vallée d’Aoste, za katerim so ali niso navedene besede:
Arnad-Montjovet ali

Enfer d’Arvier ali Torrette ali

Blanc de Morgex et de la Salle ali Chambave ali Nus
Valpolicella, za katerim je ali ni navedena beseda Valpantena
Valsusa

Valtellina

Valtellina superiore, za katerim je ali ni navedena beseda Grumello ali Inferno
ali Maroggia ali Sassella ali Vagella

Velletri

Verbicaro

Verdicchio dei Castelli di Jesi
Verdicchio di Matelica
Verduno Pelaverga ali Verduno
Vermentino di Sardegna
Vernaccia di Oristano ali Sardegna Vernaccia di Oristano
Vesuvio

Vicenza

Vignanello

Vin Santo del Chianti

Vin Santo del Chianti Classico
Vin Santo di Montepulciano
Vini del Piave ali Piave

Zagarolo
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2. Namizna vina z geografsko oznacbo

Allerona

Alta Valle della Greve

Alto Livenza (Regione Veneto)
Alto Livenza (Regione Friuli Venezia Giulia)
Alto Mincio

Alto Tirino

Arghilla

Barbagia

Basilicata

Benaco bresciano
Beneventano

Bergamasca

Bettona

Bianco di Castelfranco Emilia
Calabria

Camarro

Campania

Cannara

Civitella d’Agliano

Colli Aprutini

Colli Cimini

Colli del Limbara

Colli del Sangro

Colli della Toscana centrale
Colli di Salerno

Colli Ericini

Colli Trevigiani

Collina del Milanese
Colline del Genovesato
Colline Frentane

Colline Pescaresi

Colline Savonesi

Colline Teatine

Condoleo

Conselvano

Costa Viola

Daunia

Del Vastese ali Histonium

Delle Venezie (Regione Veneto)
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Delle Venezie (Regione Friuli Venezia Giulia)
Delle Venezie (Regione Trentino-Alto Adige)
Dugenta

Emilia ali dell’Emilia

Epomeo

Esaro

Fontanarossa di Cerda

Forli

Fortana del Taro

Frusinate ali del Frusinate

Golfo dei Poeti La Spezia ali Golfo dei Poeti
Grottino di Roccanova

Irpinia

Isola dei Nuraghi

Lazio

Lipuda

Locride

Marca Trevigiana

Marche

Maremma toscana

Marmilla

Mitterberg ali Mitterberg tra Cauria e Tel ali Mitterberg zwischen Gfrill und
Toll

Modena ali Provincia di Modena
Montenetto di Brescia

Murgia

Narni

Nurra

Ogliastra

Osco ali Terre degli Osci
Paestum

Palizzi

Parteolla

Pellaro

Planargia

Pompeiano

Provincia di Mantova

Provincia di Nuoro

Provincia di Pavia

Provincia di Verona ali Veronese
Puglia

Quistello
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Ravenna

Roccamonfina

Romangia

Ronchi di Brescia

Rotae

Rubicone

Sabbioneta

Salemi

Salento

Salina

Scilla

Sebino

Sibiola

Sicilia

Sillaro ali Bianco del Sillaro
Spello

Tarantino

Terrazze Retiche di Sondrio
Terre del Volturno

Terre di Chieti

Terre di Veleja

Tharros

Toscana ali Toscano
Trexenta

Umbria

Val di Magra

Val di Neto

Val Tidone

Valdamato

Vallagarina (Regione Trentino — Alto Adige)
Vallagarina (Regione Veneto)
Valle Belice

Valle del Crati

Valle del Tirso

Valle d’Itria

Valle Peligna

Valli di Porto Pino

Veneto

Veneto Orientale

Venezia Giulia

Vigneti delle Dolomiti ali Weinberg Dolomiten (Regione Trentino — Alto
Adige)

Vigneti delle Dolomiti ali Weinberg Dolomiten (Regione Veneto)
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vB
Ciper
1. Kakovostna vina, pridelana na doloc¢enih pridelovalnih obmogjih
V grscini V anglescini
Podobmocja Podobmo_c ﬁ .
Dolocena pridelo- | (pred katerimi je ali| Dolocena pridelo- (pr‘ed 'katerlml e
. ; . .. ali ni navedeno
valna obmocja ni navedeno ime valna obmocja ime dolocene
dolocenega pridelo- lpr; de;)o:;;:;gg;
valnega obmocdja) obmodja)
Kovpavdapia Commandaria
Aaodvo Axkapo Laona Akama
Bovvi IMavaydg - Vouni Panayia -
Apmehitng Ambelitis
[Mroud Pitsilia
Kpacoympa Apaung Krasohoria Afames
AEUECOD...cvenreen, ali Aaova Lemesou.............. ali Laona
2. Namizna vina z geografsko oznacbo
V grscini V anglescini
Aglecdg Lemesos
Iéapog Pafos
Agvkooio Lefkosia
Adpvaka Larnaka
Luksemburg

Kakovostna vina, pridelana na dolocenih pridelovalnih obmocjih

Dolocena pridelovalna obmocja
(za katerimi je ali ni navedeno ime obcine Imena obcin ali delov obcin
ali delov obcine)

Moselle Luxembourgeoise...........ccc...... Ahn

Assel
Bech-Kleinmacher
Born

Bous
Burmerange
Canach
Ehnen
Ellingen
Elvange
Erpeldingen

Gostingen
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Dolocena pridelovalna obmocja
(za katerimi je ali ni navedeno ime obcine
ali delov obcine)

Imena obcin ali delov obcin

Greiveldingen
Grevenmacher
Lenningen
Machtum
Mertert
Moersdorf
Mondorf
Niederdonven
Oberdonven
Oberwormeldingen
Remerschen
Remich
Rolling
Rosport
Schengen
Schwebsingen
Stadtbredimus
Trintingen
Wasserbillig
Wellenstein
Wintringen

Wormeldingen

Madzarska

1. Kakovostna vina, pridelana na dolo¢enih pridelovalnih obmogjih

Dolocena pridelovalna obmocja

Podobmocdja
(pred katerimi je ali ni navedeno ime dolo-
cenega pridelovalnega obmodja)

Aszér—Neszmély(—i) ............................

Badacsony(-i)

Balatonboglar(-1).......ccceveeevevrcrenrnnnne

BalatonfelvidéK(-1).....cccvrevrrvrvverrvenns

Aszar(-i)

Neszmély(-1)

Balatonlelle(-1)

Marcali
Balatonederics-Lesence(-1)
Cserszeg(-1)

Kal(-i)
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Dolocena pridelovalna obmocja

Podobmocja
(pred katerimi je ali ni navedeno ime dolo-
cenega pridelovalnega obmocja)

Balatonfiired-Csopak(-1).......ccccrvevenen

Balatonmelléke ali  Balatonmel-

Biikkalja(-i)

CSONGLAA(-1)vvevvrreereeererenreenrereeeneaes

Eger ali Egri..c.coceieneiieecriceicnccnnee

Etyek-Buda(-1)...cc.cooeverrerenieccnncniennnns

Hajos-Baja(-1)
Készegi

KUNSAZ(-1) - euvvevereererreiiierieerecrenicnenees

Matra(-i)
Mor(-i)

Pannonhalma (Pannonhalmi)

Szekszard(-i)
SOMIO(-1) e vuenererrerrreercrerrerrereeereseirerens

SOPLON(=1).eeuveurererreerenieereeeeereeeeeeenns

Zanka(-i)

Muravidéki

Kistelek(-1)

Morahalom ali Moérahalmi
Pusztamérges(-i)

Debrd(-i), za katerim je ali ni navedena
beseda Andornaktalya(-i) ali Demjén(-
i) ali Egerbakta(-1) ali Egerszalok(-i) ali
Egerszolat(-i) ali Fels6tarkany(-i) ali
Kerecsend(-i) ali Maklar(-1) ali Nagyta-
lya(-i) ali Noszvaj(-i) ali Novaj(-i) ali
Ostoros(-i) ali Szomolya(-i) ali Alde-
bro(-i) ali Feldebrd(-i) ali Tofalu(-1)
ali  Verpelét(-i) ali Kompolt(-i) ali
Tarnaszentmaria(-i)

Buda(-i)

Etyek(-1)

Velence(-1)

Bacska(-1)

Cegléd(-1)

Duna mente ali Duna menti
1zsak(-i)

Jaszsag(-i)

Kecskemét-Kiskunfélegyhaza ali
Kecskemét-Kiskunfélegyhazi

Kiskunhalas-Kiskunmajsa(-i)
Kiskdros(-1)
Monor(-1)

Tisza mente ali Tisza menti

Versend(-1)
Szigetvar(-i)

Kapos(-1)

Kissomlyd-Saghegyi

Koszeg(-i)
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Dolocena pridelovalna obmocja

Podobmocja
(pred katerimi je ali ni navedeno ime dolo-
cenega pridelovalnega obmocja)

TOKAJ(-1) svueeeeveereereerenieietnieereeesieees

TOINA(-1) cvevreerenevreerenreerierenreererenneaseenenes

VAANY ().

Bodrogkeresztir(-i) ali Bodrogkisfa-
lud(-i) ali Bodrogolaszi ali Erddbé-
nye(-i) ali Erd6horvati ali Golop(-i)
ali Hercegkut(-i) ali Legyesbénye(-i)
ali Makkoshotyka(-i) ali Mad(-i) ali
Mezbézombor(-i) ali Monok(-i) ali Olas-
zliszka(-1) ali Ratka(-i) ali Séarazsada-
ny(-i) ali Sarospatak(-i) ali Satoraljatj-
hely(-i) ali Szegi ali Szegilong(-i) ali
Szerencs(-1) ali Tarcal(-i) ali Tallya(-i)
ali Tolesva(-i) ali Vamosujfalu(-i)

Tamasi

Volgység(-i)

Siklés(-1), za katerim je ali ni navedena
beseda Kisharsany(-i) ali Nagyharsa-
ny(-i) ali Palkonya(-i) ali Villanyko-
vesd(-i) ali Bisse(-i) ali Csarnéta(-i)
ali Dibsviszlo(-i) ali Harkany(-i) ali
Hegyszentmarton(-i) ali Kistotfalu(-i)
ali Marfa(-i) ali Nagytotfalu(-i) ali
Szava(-i) ali Tarony(-i) ali Vokany(-i)

Malta

1. Kakovostna vina, pridelana na dolocenih pridelovalnih obmocjih

Dolocena pridelovalna obmocja
(za katerimi je ali ni navedeno ime
pridelovalnega podobmocja)

Podobmocja

Island of Malta.........cceecvevvevenerenannene

Rabat

Mdina ali Medina
Marsaxlokk
Marnisi

Mgarr

Ta' Qali

Siggiewi

Ramla
Marsalforn

Nadur

Victoria Heights

2. Namizna vina z geografsko oznacbo

V maltescini

V anglescini

Gzejjer Maltin

Maltese Islands
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Avstrija

1. Kakovostna vina, pridelana na doloc¢enih pridelovalnih obmogjih

Dolocena pridelovalna obmocja

Burgenland
Carnuntum
Donauland
Kamptal

Kérnten
Kremstal
Mittelburgenland
Neusiedlersee
Neusiedlersee-Hiigelland
Niederdsterreich
Oberdsterreich
Salzburg
Steiermark
Stdburgenland
Siid-Oststeiermark
Stidsteiermark
Thermenregion
Tirol

Traisental
Vorarlberg
Wachau
Weinviertel
Weststeiermark
Wien

2. Namizna vina z geografsko oznacbo

Bergland
Steirerland
Weinland

Wien
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Portugalska

1. Kakovostna vina, pridelana na doloc¢enih pridelovalnih obmogjih

Dolocena pridelovalna obmocja
(za katerimi je ali ni navedeno ime Podobmocja
pridelovalnega podobmocja)

Alenquer

AlCNEEJO ..vererecerreererereersaeaeesenenens Borba
Evora
Granja-Amareleja
Moura
Portalegre
Redondo
Reguengos
Vidigueira

Arruda

Bairrada

Beira Interior........ceeeevevveerevrcnnenenns Castelo Rodrigo
Cova da Beira
Pinhel

Biscoitos

Bucelas

Carcavelos

Chaves

Colares

DAO ettt Alva
Besteiros
Castendo
Serra da Estrela
Silgueiros
Terras de Azurara
Terras de Senhorim

Douro, pred katerim sta ali nista | Baixo Corgo

navedeni besedi Vinho do ali

Moscatel do.....cceeveecrieirenreereeireneeennen Cima Corgo
Douro Superior

Encostas d’Air€.....ccceveeveerevreerereevenens Alcobaga
Ourém
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Dolocena pridelovalna obmocja
(za katerimi je ali ni navedeno ime
pridelovalnega podobmocja)

Podobmocja

Graciosa

Lafoes

Lagoa

Lagos

Lourinha

Madeira ali Madere ali Madera ali
Vinho da Madeira ali Madeira

Weine ali Madeira Wine ali

Vin de Madére ali Vino di Madera
ali Madera Wijn

Obidos

Palmela

Pico

Planalto Mirandés

Portimao

Port ali Porto ali Oporto ali Port-
wein ali Portvin ali Portwijn ali

Vin de Porto ali Port Wine

RibatE]O et

Setabal

Tavira
Tévora-Vorosa
Torres Vedras
Valpagos

Vinho Verde.....ccoeevevreveeeinnrierenenne.

Almeirim
Cartaxo
Chamusca
Coruche
Santarém

Tomar

Amarante
Ave
Baido
Basto
Cavado
Lima

Mongao
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Dolocena pridelovalna obmocja
(za katerimi je ali ni navedeno ime Podobmocja
pridelovalnega podobmocja)

Paiva

Sousa

2. Namizna vina z geografsko oznacbo

Dolocena pridelovalna obmocja
(za katerimi je ali ni navedeno ime Podobmocja
pridelovalnega podobmocja)

Agores

Alentejano

Algarve

BeiIras.....coeeevcmerrernieencnneceeeneeeneenen Beira Alta
Beira Litoral
Terras de Sico

Estremadura........c.cccoeeveecnncnnnennes Alta Estremadura
Palhete de Ourém

Minho

Ribatejano

Terras do Sado

Tras-08-MONteS.....ccevveeerererinreereenennnas Terras Durienses

Slovenija

1. Kakovostna vina, pridelana na dolo¢enih pridelovalnih obmogjih

Dolocena pridelovalna obmocja

(za katerimi je ali ni navedeno ime vinogradniske obcine in/ali ime vino-
gradniskega posestva)

Bela krajina ali Belokranjec
Bizeljsko-Sremi¢ ali Sremic-Bizeljsko
Dolenjska

Dolenjska, cvicek

Goriska Brda ali Brda

Haloze ali Halozan

Koper ali Koprcan

Kras

Kras, teran

Ljutomer-Ormoz ali Ormoz-Ljutomer
Maribor ali Maribor¢an
Radgona-Kapela ali Kapela Radgona

Prekmurje ali Prekmuréan
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Smarje-Virstanj ali Virstanj-Smarje
Srednje Slovenske gorice
Vipavska dolina ali Vipavec ali Vipavcan

2. Namizna vina z geografsko oznacbo

Podravje
Posavje
Primorska

Slovaska

Kakovostna vina, pridelana na dolo¢enih pridelovalnih obmogjih

Podobmodja
Dolocena pridelovalna obmocja (za katerimi je ali ni navedeno ime doloce-
(za katerimi je naveden izraz ,,vinohradnicka nega pridelovalnega obmocja)
oblast™) (za katerimi je naveden izraz ,, vinohradnicky
rajon”)

Juznoslovenska.........ccccveervncncinennien. Dunajskostredsky
Galantsky
Hurbanovsky
Komarnansky
Palérikovsky
Samorinsky
Strekovsky
Starovsky
MaloKarpatska.......ceeereereeeneerereereneenenenes Bratislavsky
Dolansky
Hlohovecky
Modransky
OreSansky
Pezinsky
Senecky
Skalicky
Stupavsky
Trnavsky
Vrbovsky
Zahorsky
NIraNSKa...c.eeveecereerreeeceeeeeeee Nitriansky
Pukanecky
Radosinsky
Sintavsky

Tekovsky

Vrabel'sky
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Podobmocja
Dolocena pridelovalna obmocja (za katerimi je ali ni navedeno ime doloce-
(za katerimi je naveden izraz ,,vinohradnicka nega pridelovalnega obmocja)
oblast™) (za katerimi je naveden izraz ,,vinohradnicky
rajon*)

Zeliezovsky
Zitavsky
Zlatomoravecky
Stredoslovenskd......c.covvicrcircnninieninianae Filakovsky
Gemersky
Hontiansky

Ipel’sky
Modrokamenecky
Tornal’sky

Vinicky
Tokaj/-ska/-sky/-ské.....ccceeunirinnnininane. Cerhov

Cernochov

Mala Ttha
Slovenské Nové Mesto
Velka Bara

Velka Tiia
Vinicky
Vychodoslovenska ..........coceveeencrienennne. Kralovskochlmecky
Michalovsky

Moldavsky

Sobranecky

Zdruzeno Kraljestvo

1. Kakovostna vina, pridelana na dolo¢enih pridelovalnih obmogjih

English Vineyards
Welsh Vineyards

2. Namizna vina z geografsko oznacbo

England ali Cornwall

Devon

Dorset

East Anglia

Gloucestershire

Hampshire

Herefordshire
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(b)

Isle of Wight
Isles of Scilly
Kent
Lincolnshire
Oxfordshire
Shropshire
Somerset

Surrey

Sussex
Worcestershire
Yorkshire

Wales ali Cardiff
Cardiganshire
Carmarthenshire
Denbighshire
Gwynedd
Monmouthshire
Newport
Pembrokeshire
Rhondda Cynon Taf
Swansea

The Vale of Glamorgan
Wrexham

ZGANE PIJACE S POREKLOM IZ SKUPNOSTI

Rum
Rhum de la Martinique/Rhum de la Martinique traditionnel
Rhum de la Guadeloupe/Rhum de la Guadeloupe traditionnel
Rhum de la Réunion/Rhum de la Réunion traditionnel
Rhum de la Guyane/Rhum de la Guyane traditionnel
Ron de Milaga
Ron de Granada
Rum da Madeira
(a) Whisky

Scotch whisky

Irish whisky

Whisky espaiiol

(Temu imenu se lahko doda izraz ,malt* ali ,,grain®)
(b) Whiskey

Irish whiskey

Uisce Beatha Eireannach/Irish whiskey

(Temu imenu se lahko doda izraz ,,Pot Still*)
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3. Zitno 7ganje
Eau-de-vie de seigle de marque nationale luxembourgeoise
Korn
Kornbrand
4. Vinska Zganja
Eau-de-vie de Cognac
Eau-de-vie des Charentes
Cognac
(Imenu ,,Cognac® se lahko doda naslednje izraze:
— Fine
— Grande Fine Champagne
— Grande Champagne
— Petite Champagne
— Petite Fine Champagne
— Fine Champagne
— Borderies
— Fins Bois
— Bons Bois)
Fine Bordeaux
Armagnac
Bas-Armagnac
Haut-Armagnac
Ténarése
Eau-de-vie de vin de la Marne

Eau-de-vie de vi

=

n originaire d’Aquitaine

.

Eau-de-vie de vin de Bourgogne

Eau-de-vie de vi

5

originaire du Centre-Est

Eau-de-vie de vi

5

originaire de Franche-Comté

Eau-de-vie de vi

n originaire du Bugey
Eau-de-vie de vin de Savoie

Eau-de-vie de vi

=

n originaire des Coteaux de la Loire
Eau-de-vie de vin des Cotes-du-Rhone

Eau-de-vie de vin originaire de Provence

Eau-de-vie de Faugeres/Faugeres

Eau-de-vie de vin originaire du Languedoc
Aguardente do Minho

Aguardente do Douro

Aguardente da Beira Interior
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Aguardente da Bairrada
Aguardente do Oeste

Aguardente do Ribatejo
Aguardente do Alentejo

Aguardente do Algarve

. Brandy

Brandy de Jerez

Brandy del Penedés

Brandy italiano

Brandy Attikiig/Brandy of Attica

Brandy ITelonoviicov/Brandy of the Peloponnese
Brandy Kevtpwnig EALGdac/Brandy of Central Greece
Deutscher Weinbrand

Wachauer Weinbrand

Weinbrand Diirnstein

Karpatské brandy $pecial

. Destilat grozdnih tropin

Eau-de-vie de marc de Champagne ali

Marc de Champagne

Eau-de-vie de marc originaire d’Aquitaine
Eau-de-vie de marc de Bourgogne
Eau-de-vie de marc originaire du Centre-Est
Eau-de-vie de marc originaire de Franche-Comté
Eau-de-vie de marc originaire de Bugey
Eau-de-vie de marc originaire de Savoie
Marc de Bourgogne

Marc de Savoie

Marc d’Auvergne

Eau-de-vie de marc originaire des Coteaux de la Loire
Eau-de-vie de marc des Cotes du Rhone
Eau-de-vie de marc originaire de Provence
Eau-de-vie de marc originaire du Languedoc
Marc d’Alsace Gewiirztraminer

Marc de Lorraine

Bagaceira do Minho

Bagaceira do Douro

Bagaceira da Beira Interior

Bagaceira da Bairrada

Bagaceira do Oeste
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Bagaceira do Ribatejo
Bagaceiro do Alentejo
Bagaceira do Algarve
Orujo gallego
Grappa
Grappa di Barolo
Grappa piemontese/Grappa del Piemonte
Grappa lombarda/Grappa di Lombardia
Grappa trentina/Grappa del Trentino
Grappa friulana/Grappa del Friuli
Grappa veneta/Grappa del Veneto
Sudtiroler Grappa/Grappa dell’Alto Adige
Towovdd Kpring/Tsikoudia of Crete
Toinovpo Maxkedoviag/Tsipouro of Macedonia
Toinovpo Osocodiog/Tsipouro of Thessaly
Toinovpo TvpvaBou/Tsipouro of Tyrnavos
Eau-de-vie de marc de marque nationale luxembourgeoise
Z\Bavio/Zivania
Palinka

7. iganje iz sadja
Schwarzwilder Kirschwasser
Schwarzwilder Himbeergeist
Schwarzwilder Mirabellenwasser
Schwarzwilder Williamsbirne
Schwarzwilder Zwetschgenwasser
Frankisches Zwetschgenwasser
Frénkisches Kirschwasser
Fréankischer Obstler
Mirabelle de Lorraine
Kirsch d’Alsace
Quetsch d’Alsace
Framboise d’Alsace
Mirabelle d’Alsace
Kirsch de Fougerolles
Siidtiroler Williams/Williams dell’Alto Adige
Sudtiroler Aprikot/Stdtiroler
Marille/Aprikot dell’Alto Adige/Marille dell’Alto Adige
Siidtiroler Kirsch/Kirsch dell’Alto Adige
Studtiroler Zwetschgeler/Zwetschgeler dell’Alto Adige

Sudtiroler Obstler/Obstler dell’Alto Adige
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Stidtiroler Gravensteiner/Gravensteiner dell’Alto Adige
Stidtiroler Golden Delicious/Golden Delicious dell’Alto Adige
Williams friulano/Williams del Friuli

Sliwovitz del Veneto

Sliwovitz del Friuli-Venezia Giulia

Sliwovitz del Trentino-Alto Adige

Distillato di mele trentino/Distillato di mele del Trentino
Williams trentino/Williams del Trentino

Sliwovitz trentino/Sliwovitz del Trentino

Aprikot trentino/Aprikot del Trentino

Medronheira do Algarve

Medronheira do Bugaco

Kirsch Friulano/Kirschwasser Friulano

Kirsch Trentino/Kirschwasser Trentino

Kirsch Veneto/Kirschwasser Veneto

Aguardente de péra da Lousa

Eau-de-vie de pommes de marque nationale luxembourgeoise
Eau-de-vie de poires de marque nationale luxembourgeoise
Eau-de-vie de kirsch de marque nationale luxembourgeoise
Eau-de-vie de quetsch de marque nationale luxembourgeoise
Eau-de-vie de mirabelle de marque nationale luxembourgeoise
Eau-de-vie de prunelles de marque nationale luxembourgeoise
Wachauer Marillenbrand

Bosacka Slivovica

Szatmari Szilvapalinka

Kecskeméti Barackpalinka

Békési Szilvapalinka

Szabolcsi Almapalinka

Slivovice

Palinka

. Zganje iz jabol¢nika in hruskovea

Calvados

Calvados du Pays d’Auge
Eau-de-vie de cidre de Bretagne
Eau-de-vie de poiré¢ de Bretagne
Eau-de-vie de cidre de Normandie

Eau-de-vie de poiré de Normandie
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10.

11.

12.

13.

14.

Eau-de-vie de cidre du Maine
Aguardiente de sidra de Asturias

Eau-de-vie de poiré¢ du Maine

. Encijan

Bayerischer Gebirgsenzian
Siidtiroler Enzian/Genzians dell’Alto Adige
Genziana trentina/Genziana del Trentino
Sadne Zgane pijace

Pacharan

Pacharan navarro

Brinovec

Ostfriesischer Korngenever
Genievre Flandres Artois
Hasseltse jenever

Balegemse jenever

Péket de Wallonie

Steinhdger

Plymouth Gin

Gin de Mahon

Vilniaus Dzinas

Spisska Borovicka

Slovenska Borovicka Juniperus
Slovenska Borovicka

Inovecka Borovicka

Liptovska Borovicka
Kuminovec

Dansk Akvavit/Dansk Aquavit

Svensk Aquavit/Svensk Akvavit/Swedish Aquavit

JaneZevec

Anis esparfiol
Evoca anisada
Cazalla
Chinchén

Ojén

Rute

00vlo/Ouzo
Liker

Berliner Kiimmel
Hamburger Kiimmel

Miinchener Kiimmel
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Chiemseer Klosterlikor
Bayerischer Krauterlikor
Cassis de Dijon

Cassis de Beaufort

Irish Cream

Palo de Mallorca
Ginjinha portuguesa

Licor de Singeverga
Benediktbeurer Klosterlikor
Ettaler Klosterlikor
Ratafia de Champagne
Ratafia catalana

Anis portugués

Finnish berry/Finnish fruit liqueur
Grossglockner Alpenbitter
Mariazeller Magenlikor
Mariazeller Jagasaftl
Puchheimer Bitter
Puchheimer Schlossgeist
Steinfelder Magenbitter
Wachauer Marillenlikér
Jagertee/Jagertee/Jagatee
Allazu Kimelis

Cepkeliy

Deminovka Bylinny Likér
Polish Cherry

Karlovarska Hotka

. Zgane pijate

Pommeau de Bretagne
Pommeau du Maine
Pommeau de Normandie
Svensk Punsch/Swedish Punch

Slivovice

. Vodka

Svensk Vodka/Swedish Vodka

Suomalainen Vodka/Finsk Vodka/Vodka of Finland
Polska Wodka/Polish Vodka

Laugaricio Vodka

Originali Lietuviska Degtiné
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Wodka ziotowa z Niziny Potnocnopodlaskiej aromatyzowana ekstraktem z
trawy zubrowej/Herbal Vodka from the North Podlasie Lowland aromatised

with an extract of bison grass
Latvijas Dzidrais

Rigas Degvins

LB Degvins

LB Vodka

17. Zgane pijate grenkega okusa
Rigas melnais Balzams/Riga Black Balsam

Deménovka bylinna horka

(c) AROMATIZIRANA VINA S POREKLOM IZ SKUPNOSTI

Niirnberger Glithwein
Thiringer Glithwein
Vermouth de Chambéry

Vermouth di Torino

VINA S POREKLOM 1Z ALBANIJE

DEL B: V ALBANII

Ime dolo¢enega pridelovalnega obmocja, kot je opredeljeno v CoMD (Sklep
sveta ministrov) $t. 505 z dne 21.9.2000 in ga je odobrila albanska vlada.

1. Prvo obmodje zajema niZinske regije in obalna obmocja drzave.

Spodaj navedena dolocena pridelovalna obmocja, za katerimi je ali ni nav-
edeno ime vinogradniske obcine in/ali ime vinogradniskega posestva.

1

10.

11.

13.

. Delviné
. Sarandé
. Vloré

. Fier

. Lushnjé
. Peqin

. Kavajé
. Durrés
. Krujé
Kurbin
Lezhé

. Shkodér

Koplik
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II. Drugo obmocdje zajema osrednja obmoc¢ja drZave.

Spodaj navedena dolocena pridelovalna obmocja, za katerimi je ali ni nav-

edeno ime vinogradniske obcine in/ali ime vinogradniskega posestva.

1.

Mirdite

. Mat

. Tirané
. Elbasan
. Berat

2
3
4
5
6.
7
8
9

Kugové

. Gramsh
. Mallakastér
. Tepelené
10.
1.

Pérmet

Gjirokastér

III. Tretje obmocje zajema vzhodne dele drzave, za katere so znacilne mrzle
zime in hladna poletja.

Spodaj navedena dolocena pridelovalna obmocja, za katerimi je ali ni nav-

edeno ime vinogradniske obcine in/ali ime vinogradniskega posestva.

1.
12.

. Tropojé

Puké
Has
Kukés
Dibér

. Bulqizé
. Librazhd
. Pogradec
. Skrapar
10.

Devoll
Korgé

Kolonjé.
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ZOZNAM TRADICNYCH VYRAZOV A POJMOV OZNACUJUCICH KVALITU VINA V SPOLOCENSTVE

DODATOK 2

(uvedenych v ¢lankoch 4 a 7 prilohy II)

Tradi¢né vyrazy Prislusné vina Kategoéria vina Jazyk
CESKA REPUBLIKA
pozdni sbér vsetky Akostné vino V.O.V.P. Cesky
archivni vino vsetky Akostné vino V.O.V.P. Cesky
panenské vino vsetky Akostné vino V.O.V.P. Cesky
NEMECKO
Qualitdtswein vsetky Akostné vino V.O.V.P. nemecky
Qualitdtswein garantierten | vSetky Akostné vino V.O.V.P. nemecky
Ursprungs/Q.g.U
Qualitdtswein mit Pradikét/at/ | vSetky Akostné vino V.O.V.P. nemecky
Q.b.A.m.Pr/Pradikatswein
Qualitdtsschaumwein garan- | vSetky Akostné Sumivé vino V.O.V.P. | nemecky
tierten Ursprungs/Q.g.U
Auslese vsetky Akostné vino V.O.V.P. nemecky
Beerenauslese vsetky Akostné vino V.O.V.P. nemecky
Eiswein vsetky Akostné vino V.O.V.P. nemecky
Kabinett vsetky Akostné vino V.O.V.P. nemecky
Spatlese vsetky Akostné vino V.O.V.P. nemecky
Trockenbeerenauslese vsetky Akostné vino V.O.V.P. nemecky
Landwein vsetky Stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Affentaler Altschweier, Biihl, Eisental, Akostné vino V.O.V.P. nemecky
Neusatz/Biihl, Biihlertal,
Neuweier/Baden-Baden
Badisch Rotgold Baden Akostné vino V.O.V.P. nemecky
Ehrentrudis Baden Akostné vino V.O.V.P. nemecky
Hock Rhein, Ahr, Hessische Berg- Stolové vino so zemepisnym nemecky
strafle, Mittelrhein, Nahe, oznacenim
Rheinhessen, Pfalz, Rheingau Akostné vino V.O.V.P.
Klassik/Classic vsetky Akostné vino V.O.V.P. nemecky
Liebfrau(en)milch Nahe, Rheinhessen, Pfalz, Akostné vino V.O.V.P. nemecky
Rheingau
Moseltaler Mosel-Saar-Ruwer Akostné vino V.O.V.P. nemecky
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Tradiéné vyrazy Prislusné vina Kategoéria vina Jazyk
Riesling-Hochgewichs vsetky Akostné vino V.O.V.P. nemecky
Schillerwein Wiirttemberg Akostné vino V.O.V.P. nemecky
Weilherbst vsetky Akostné vino V.O.V.P. nemecky
Winzersekt vsetky Akostné Sumivé vino V.O.V.P. | nemecky
GRECKO
Ovopaocta Ipogkevoewg | vietky Akostné vino V.O.V.P. grécky
EXleyyopevn (OIIE) (Appella-
tion d’origine controlée)

Ovopaocta Ipogkevoemg | vsetky Akostné vino V.0.V.P. grécky
Avortépag ITowdntog
(OITIAII) (Appellation d’ori-
gine de qualité supérieure)
Otvog yAokdg @uowods (Vin | Mooydtog Kepoiinviag Akostné likérové vino grécky
doux naturel) (Muscat de Céphalonie), V.0.V.P.
Mooydtog ITatpdv (Muscat de
Patras), Mooydtog Piov-
Iotpdv (Muscat Rion de
Patras), Mooydtog Anpvov
(Muscat de Lemnos),
Mooydtog Poédov (Muscat de
Rhodos), Mavpoddepvn
Matpédv (Mavrodaphne de
Patras), Mavpoddevn
Keparinviag (Mavrodaphne
de Céphalonie), Xapog
(Samos), Xnteia (Sitia),
Aagvég (Dafngs), Xovtopivn
(Santorini)
Oivog @uowkdg yAlvkog (Vin | Vins de paille: Akostné vino V.O.V.P. grécky
naturellement doux) Keparinviog (de Céphalonie),
Aagvég (de Dafnes), Aqpvov
(de Lemnos), [Tatpov (de
Patras), Piov-ITatpdv (de Rion
de Patras), P6dov (de Rhodos),
Zapog (de Samos), Enteio (de
Sitia), avtopivn (Santorini)
Ovopacia  katéd mopddoon | vietky Stolové vino so zemepisnym grécky
(Onomasia kata paradosi) oznacenim
Tomwkdg Oivog (vins de pays) | vSetky Stolové vino so zemepisnym grécky
oznacenim
Aypémavln (Agrepavlis) vsetky Akostné vino V.O.V.P,, grécky
stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Apmél (Ampeli) vsetky Akostné vino V.O.V.P., grécky
stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Apmehdvog (eg) (Ampelonas | vSetky Akostné vino V.O.V.P., grécky
¢s) stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Apyovtikd (Archontiko) vsetky Akostné vino V.O.V.P., grécky
stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Képo () (Cava) vsetky Stolové vino so zemepisnym grécky

oznacenim
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Amo Swdektovg aumeldves | Mooydtog Kepoiinviag Akostné likérové vino grécky
(Grand Cru) (Muscat de Céphalonie), V.0.V.P.
Mooydtog IMotpdv (Muscat de
Patras), Mooydtog Piov-
Hatpdv (Muscat Rion de
Patras), Mooydtog Anpvov
(Muscat de Lemnos),
Mooydtog Poédov (Muscat de
Rhodos), Zdpog (Samos)
Ewwaé Emeypévog (Grand | vsetky Akostné vino V.O.V.P., grécky
réserve) akostné likérové vino V.O.V.P.
Kéotpo (Kastro) vsetky Akostné vino V.O.V.P., grécky
stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Kmpa (Ktima) vsetky Akostné vino V.O.V.P., grécky
stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Awotdg (Liastos) vsetky Akostné vino V.O.V.P., grécky
stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Metoyt (Metochi) vsetky Akostné vino V.O.V.P., grécky
stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Movaotipt (Monastiri) vsetky Akostné vino V.O.V.P., grécky
stolové vino so zemepisnym
oznafenim
Népa (Nama) vsetky Akostné vino V.O.V.P., grécky
stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Noytépt (Nychteri) Savtopivn Akostné vino V.O.V.P. grécky
Opewo kmpa (Orino Ktima) | vSetky Akostné vino V.O.V.P., grécky
stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Opewog aumerdvag (Orinos | vsetky Akostné vino V.O.V.P., grécky
Ampelonas) stolové vino so zemepisnym
oznacenim
ITopyog (Pyrgos) vsetky Akostné vino V.O.V.P., grécky
stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Emdoym 7N Emdeypévog | vietky Akostné vino V.O.V.P,, grécky
(Réserve) akostné likérové vino V.O.V.P.
grécky
ToAowbeig emkeypévog | vsetky Akostné likérové vino grécky
(Vieille réserve) V.O.V.P. grécky
Bepvtéa (Verntea) ZaxvvBog Stolové vino so zemepisnym grécky
oznacenim
Vinsanto Zovtopivn Akostné vino V.O.V.P., grécky
akostné likérové vino V.O.V.P.
grécky
SPANIELSKO
Denominacion de  origen | vSetky Akostné vino V.O.V.P., Spanielsky
(DO) akostné Sumivé vino V.O.V.P.,
akostné perlivé vino V.O.V.P.,
akostné likérové vino V.O.V.P.
Spanielsky
Denominacion de origen cali- | vSetky Akostné vino V.O.V.P,, Spanielsky
ficada (DOCa) akostné Sumivé vino V.O.V.P.,
akostné perlivé vino V.O.V.P,,
akostné likérové vino V.O.V.P.
Spanielsky
Vino dulce natural vsetky Akostné vino V.O.V.P. Spanielsky
Vino generoso @) Akostné vino V.O.V.P. Spanielsky
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Tradiéné vyrazy Prislusné vina Kategoéria vina Jazyk
Vino generoso de licor ®) Akostné vino V.O.V.P. Spanielsky
Vino de la Tierra vsetky Stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Aloque DO Valdepeiias Akostné vino V.O.V.P. Spanielsky
Amontillado DDOO Jerez-Xéres-Sherry y Akostné likérové vino Spanielsky
Manzanilla Sanltcar de Barra- | V.O.V.P. grécky
meda
DO Montilla Moriles
Afiejo vsetky Akostné vino V.O.V.P., Spanielsky
stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Afiejo DO Malaga Akostné likérové vino Spanielsky
V.O.V.P. grécky
Chacoli/Txakolina DO Chacoli de Bizkaia Akostné vino V.O.V.P. Spanielsky
DO Chacoli de Getaria
DO Chacoli de Alava
Clasico DO Abona Akostné vino V.O.V.P. $panielsky
DO El Hierro
DO Lanzarote
DO La Palma
DO Tacoronte-Acentejo
DO Tarragona
DO Valle de Giiimar
DO Valle de la Orotava
DO Ycoden-Daute-Isora
Cream DDOO Jérez-Xeres-Sherry y Akostné likérové vino anglicky
Manzanilla Sanltcar de Barra- | V.O.V.P. grécky
meda
DO Montilla Moriles
DO Malaga
DO Condado de Huelva
Criadera DDOO Jérez-Xeres-Sherry y Akostné likérové vino Spanielsky
Manzanilla Sanltcar de Barra- | V.O.V.P. grécky
meda
DO Montilla Moriles
DO Malaga
DO Condado de Huelva
Criaderas y Soleras DDOO Jérez-Xeres-Sherry y Akostné likérové vino Spanielsky
Manzanilla Sanltcar de Barra- | V.O.V.P. grécky
meda
DO Montilla Moriles
DO Malaga
DO Condado de Huelva
Crianza Vsetky Akostné vino V.O.V.P. Spanielsky
Dorado DO Rueda Akostné likérové vino Spanielsky

DO Malaga

V.0.V.P. grécky
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Tradiéné vyrazy Prislusné vina Kategoéria vina Jazyk
Fino DO Montilla Moriles Akostné likérové vino Spanielsky
. V.O.V.P. grécky
DDOO Jerez-Xéres-Sherry y
Manzanilla Sanltcar de Barra-
meda
Fondillon DO Alicante Akostné vino V.O.V.P. Spanielsky
Gran Reserva Vsetky akostné vina V.O.V.P. | Akostné vino V.O.V.P. Spanielsky
Cava Akostné Sumivé vino V.O.V.P.
nemecky
Lagrima DO Malaga Akostné likérové vino $panielsky
V.0.V.P. grécky
Noble vsetky Akostné vino V.O.V.P., Spanielsky
stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Noble DO Malaga Akostné likérové vino $panielsky
V.O.V.P. grécky
Oloroso DDOO Jerez-Xéres-Sherry y Akostné likérové vino Spanielsky
Manzanilla Sanltcar de Barra- | V.O.V.P. grécky
meda
DO Montilla-Moriles
Pajarete DO Malaga Akostné likérové vino Spanielsky
V.O.V.P. grécky
Palido DO Condado de Huelva Akostné likérové vino Spanielsky
DO Rueda V.O.V.P. grécky
DO Malaga
Palo Cortado DDOO Jerez-Xéres-Sherry y Akostné likérové vino Spanielsky
Manzanilla Sanltcar de Barra- | V.O.V.P. grécky
meda
DO Montilla-Moriles
Primero de cosecha DO Valencia Akostné vino V.O.V.P. Spanielsky
Rancio vsetky Akostné vino V.O.V.P., Spanielsky
Akostné likérové vino
V.0.V.P. grécky
Raya DO Montilla-Moriles Akostné likérové vino Spanielsky
V.0.V.P.
Reserva Vsetky Akostné vino V.O.V.P. Spanielsky
Sobremadre DO vinos de Madrid Akostné vino V.O.V.P. Spanielsky
Solera DDOO Jérez-Xeres-Sherry y Akostné likérové vino Spanielsky
Manzanilla Sanltcar de Barra- | V.O.V.P. grécky
meda
DO Montilla Moriles
DO Malaga
DO Condado de Huelva
Superior vsetky Akostné vino V.O.V.P. Spanielsky
Trasafiejo DO Malaga Akostné likérové vino Spanielsky
V.O.V.P. grécky
Vino Maestro DO Malaga Akostné likérové vino Spanielsky
V.O.V.P. grécky
Vendimia inicial DO Utiel-Requena Akostné vino V.O.V.P. Spanielsky
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Tradiéné vyrazy Prislusné vina Kategoéria vina Jazyk
Viejo vsetky Akostné vino V.O.V.P., Spanielsky
akostné likérové vino
V.0.V.P,, stolové vino so
zemepisnym oznacenim
Vino de tea DO La Palma Akostné vino V.O.V.P. Spanielsky
FRANCUZSKO
Appellation d’origine contrd- | vSetky Akostné vino V.O.V.P., franctzsky
lée akostné Sumivé vino V.O.V.P.,
akostné perlivé vino V.O.V.P.,
akostné likérové vino V.0.V.P.
Appellation controlée vsetky Akostné vino V.O.V.P.,
akostné Sumivé vino V.O.V.P.,
akostné perlivé vino V.O.V.P.,
akostné likérové vino V.O.V.P.
Appellation d’origine  Vin | vSetky Akostné vino V.O.V.P., franctzsky
Délimité de qualité supé- akostné Sumivé vino V.O.V.P.,
rieure akostné perlivé vino V.O.V.P.,
akostné likérové vino V.O.V.P.
Vin doux naturel AOC Banyuls, Banyuls Grand | Akostné vino V.O.V.P. franctzsky
Cru, Muscat de Frontignan,
Grand Roussillon, Maury,
Muscat de Beaume de Venise,
Muscat du Cap Corse, Muscat
de Lunel, Muscat de Mireval,
Muscat de Rivesaltes, Muscat
de St Jean de Minervois,
Rasteau, Rivesaltes
Vin de pays vsetky Stolové vino so zemepisnym franctzsky
oznacenim
Ambré vsetky Akostné likérové vino franctzsky
V.0.V.P., stolové vino so
zemepisnym oznacenim
Chateau vsetky Akostné vino V.O.V.P., franctzsky
akostné likérové vino
V.0.V.P., akostné Sumivé vino
V.0.V.P.
Clairet AOC Bourgogne AOC Akostné vino V.O.V.P. francuzsky
Bordeaux
Claret AOC Bordeaux Akostné vino V.O.V.P. francuzsky
Clos vsetky Akostné vino V.O.V.P., francuzsky
akostné Sumivé vino V.O.V.P.,
akostné likérové vino V.O.V.P.
Cru Artisan AOC Médoc, Akostné vino V.O.V.P. francuzsky
Haut-Médoc, Margaux,
Moulis, Listrac, St Julien,
Pauillac, St Estephe
Cru Bourgeois AOC Médoc, Haut-Médoc, Akostné vino V.O.V.P. franctzsky
Margaux, Moulis, Listrac, St
Julien, Pauillac, St Estéphe
Cru Classé, AOC Cotes de Provence, Akostné vino V.O.V.P. franctzsky
Ktoré vad g Graves, St Emilion Grand Cru,
hqr(;:m}l popripade  pred- | rayt-Meédoc, Margaux, St
chadza: Julien, Pauillac, St Estéphe,
Grand, Sauternes, Pessac Léognan,

Premier Grand,
Deuxi¢me,
Troisiéme,
Quatriéme,

Cinquiéme.

Barsac

Edelzwicker

AOC Alsace

Akostné vino V.O.V.P.

nemecky
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Tradi¢né vyrazy

Prislusné vina

Kategoria vina

Jazyk

Grand Cru

AOC Alsace, Banyuls, Bonnes
Mares, Chablis, Chambertin,
Chapelle Chambertin, Cham-
bertin Clos-de-Beze, Mazoyeres
ou Charmes Chambertin, Latri-
ciéres-Chambertin, Mazis
Chambertin, Ruchottes Cham-
bertin, Griottes-Chambertin,
Clos de la Roche, Clos Saint
Denis, Clos de Tart, Clos de
Vougeot, Clos des Lambray,
Corton, Corton Charlemagne,
Charlemagne, Echézeaux,
Grand Echézeaux, La Grande
Rue, Montrachet, Chevalier-
Montrachet, Batard-Montrac-
het, Bienvenues-Batard-
Montrachet, Criots-Batard-
Montrachet, Musigny, Romanée
St Vivant, Richebourg, Roma-
née-Conti, La Romanée, La
Tache, St Emilion

Akostné vino V.O.V.P.

franctzsky

Grand Cru

Champagne

Akostné Sumivé vino V.O.V.P.

franctzsky

Hors d’age

AOC Rivesaltes

Akostné likérové vino
V.0O.V.P.

franctzsky

Passe-tout-grains

AOC Bourgogne

Akostné vino V.0O.V.P.

franctzsky

Premier Cru

AOC Aloxe Corton, Auxey
Duresses, Beaune, Blagny,
Chablis, Chambolle Musigny,
Chassagne Montrachet, Cham-
pagne, Cotes de Brouilly, Fixin,
Gevrey Chambertin, Givry,
Ladoix, Maranges, Mercurey,
Meursault, Monthélie, Monta-
gny, Morey St Denis, Musigny,
Nuits, Nuits-Saint-Georges,
Pernand-Vergelesses,
Pommard, Puligny-Montrachet,
Rully, Santenay, Savigny-les-
Beaune, St Aubin, Volnay,
Vougeot, Vosne-Romanée

Akostné vino V.O.V.P.,

akostné Sumivé vino V.O.V.P.

franctzsky

Primeur

Vsetky

Akostné vino V.O.V.P.,
stolové vino so zemepisnym
oznacenim

franctzsky

Rancio

AOC Grand Roussillon, Rive-
saltes, Banyuls, Banyuls grand
cru, Maury, Clairette du
Languedoc, Rasteau

Akostné likérové vino
V.0O.V.P.

franctzsky

Sélection de grains nobles

AOC Alsace, Alsace Grand cru,
Monbazillac, Graves supérieu-
res, Bonnezeaux, Jurancon,
Cérons, Quarts de Chaume,
Sauternes, Loupiac, Coteaux du
Layon, Barsac, Ste Croix du
Mont, Coteaux de 1’Aubance,
Cadillac

Akostné vino V.O.V.P.

francuzsky

Sur Lie

AOC Muscadet, Muscadet
—Coteaux de la Loire, Muscadet-
Cotes de Grandlieu, Muscadet-
Sévres et Maine, AOVDQS
Gros Plant du Pays Nantais,
VDT avec IG Vin de pays d’Oc
et Vin de pays des Sables du
Golfe du Lion

Akostné vino V.O.V.P.,

Stolové vino so zemepisnym
oznacenim

franctzsky
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Tradiéné vyrazy Prislusné vina Kategoéria vina Jazyk
Tuilé AOC Rivesaltes Akostné likérové vino francuzsky
V.O.V.P.
Vendanges tardives AOC Alsace, Jurangon Akostné vino V.O.V.P. franctzsky
Villages AOC Anjou, Beaujolais, Cote | Akostné vino V.O.V.P. franctzsky
de Beaune, Cote de Nuits,
Cotes du Rhone, Cotes du
Roussillon, Macon
Vin de paille AOC Cotes du Jura, Arbois, Akostné vino V.O.V.P. franctzsky
L’Etoile, Hermitage
Vin jaune AOC du Jura (Cotes du Jura, | Akostné vino V.O.V.P. francuzsky
Arbois, L’Etoile, Chateau-
Chalon)
TALIANSKO
Denominazione di Origine | vSetky Akostné vino V.O.V.P., taliansky
Controllata/D.O.C. akostné Sumivé vino V.O.V.P.,
akostné perlivé vino V.O.V.P,,
akostné likérové vino
V.0.V.P., ¢Ciastocne vykvasené
hroznové musty so zeme-
pisnym oznac¢enim
Denominazione di Origine | vSetky Akostné vino V.O.V.P., taliansky
Controllata e  Garantita/ akostné Sumivé vino V.O.V.P.,
D.O.C.G. akostné perlivé vino V.O.V.P.,
akostné likérové vino
V.0.V.P,, ciastoéne vykvasené
hroznové musty so zeme-
pisnym oznacenim
Vino Dolce Naturale vsetky Akostné vino V.O.V.P,, taliansky
akostné likérové vino V.O.V.P.
Inticazione geografica tipica | vSetky Stolové vino, ,,vin de pays®, taliansky
(IGT) vino z prezret¢ho hrozna a
Ciastocne vykvaseny hroznovy
must so zemepisnym oznace-
nim
Landwein vino so zemepisnym ozna- Stolové vino, ,,vin de pays®, nemecky
¢enim autondémnej provincie vino z prezretého hrozna a
Bolzano Ciastocne vykvaseny hroznovy
must so zemepisnym oznace-
nim
Vin de pays vino so zemepisnym ozna- Stolové vino, ,,vin de pays®, franctzsky
Cenim oblasti Aosta vino z prezretého hrozna a
Ciastocne vykvaseny hroznovy
must so zemepisnym oznace-
nim
Alberata o vigneti ad alberata | DOC Aversa Akostné vino V.O.V.P., taliansky
akostné Sumivé vino V.O.V.P.
Amarone DOC Valpolicella Akostné vino V.O.V.P. taliansky
Ambra DOC Marsala Akostné vino V.O.V.P. taliansky
Ambrato DOC Malvasia delle Lipari Akostné vino V.O.V.P., taliansky
DOC Vernaceia di Oristano akostné likérové vino V.O.V.P.
Annoso DOC Controguerra Akostné vino V.O.V.P. taliansky
Apianum DOC Fiano di Avellino Akostné vino V.O.V.P. latinsky
Auslese DOC Caldaro e Caldaro clas- | Akostné vino V.O.V.P. nemecky
sico-Alto Adige
Barco Reale DOC Barco Reale di Carmi- Akostné vino V.O.V.P. taliansky

gnano
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Tradiéné vyrazy Prislusné vina Kategoéria vina Jazyk
Brunello DOC Brunello di Montalcino | Akostné vino V.O.V.P. taliansky
Buttafuoco DOC Oltrepo Pavese Akostné vino V.O.V.P., taliansky

akostné Sumivé vino V.O.V.P.
Cacc’e mitte DOC Cacc’e Mitte di Lucera | Akostné vino V.O.V.P. taliansky
Cagnina DOC Cagnina di Romagna Akostné vino V.O.V.P. taliansky
Cannellino DOC Frascati Akostné vino V.O.V.P. taliansky
Cerasuolo DOC Cerasuolo di Vittoria Akostné vino V.O.V.P. taliansky
DOC Montepulciano
d’Abruzzo
Chiaretto vsetky Akostné vino V.O.V.P., taliansky
akostné Sumivé vino V.O.V.P.,
akostné likérové vino
V.O.V.P., stolové vino so
zemepisnym oznacenim
Ciaret DOC Monferrato Akostné vino V.O.V.P. taliansky
Chateau DOC de la région Valle Akostné vino V.O.V.P., francuzsky
d’Aosta akostné Sumivé vino V.O.V.P.,
akostné perlivé vino V.O.V.P,,
akostné likérové vino V.O.V.P.
Classico vsetky Akostné vino V.O.V.P.,, taliansky
akostné perlivé vino V.O.V.P,,
akostné likérové vino V.O.V.P.
Dunkel DOC Alto Adige Akostné vino V.O.V.P. nemecky
DOC Trentino
Est!Est!!Est!!! DOC Est!Est!!Est!!! di Monte- | Akostné vino V.O.V.P., latinsky
fiascone akostné Sumivé vino V.O.V.P.
Falerno DOC Falerno del Massico Akostné vino V.O.V.P. taliansky
Fine DOC Marsala Akostné likérové vino taliansky
V.O.V.P.
Fior d’Arancio DOC Colli Euganei Akostné vino V.O.V.P., taliansky
akostné Sumivé vino V.O.V.P.
Stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Falerio DOC Falerio dei colli Ascolani | Akostné vino V.O.V.P. taliansky
Flétri DOC Valle d’Aosta o Vallée | Akostné vino V.O.V.P. taliansky
d’Aoste
Garibaldi Dolce (ou GD) DOC Marsala Akostné likérové vino taliansky
V.0.V.P.
Governo all’uso toscano DOCG Chianti/Chianti Clas- Akostné vino V.O.V.P., taliansky
sico stolové vino so zemepisnym
IGT Colli della Toscana oznacenim
Centrale
Gutturnio DOC Colli Piacentini Akostné vino V.O.V.P., taliansky
akostné perlivé vino V.O.V.P.
Italia Particolare (ou IP) DOC Marsala Akostné likérové vino taliansky
V.0.V.P.
Klassisch/Klassisches DOC Caldaro Akostné vino V.O.V.P. nemecky
Ursprungsgebiet DOC Alto Adige (avec la
dénomination Santa Maddalena
e Terlano)
Kretzer DOC Alto Adige Akostné vino V.O.V.P. nemecky

DOC Trentino
DOC Teroldego Rotaliano
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Lacrima DOC Lacrima di Morro d’Alba | Akostné vino V.O.V.P. taliansky
Lacryma Christi DOC Vesuvio Akostné vino V.O.V.P., taliansky

akostné likérové vino V.O.V.P.
Lambiccato DOC Castel San Lorenzo Akostné vino V.O.V.P. taliansky
London Particolar (ou LP ou | DOC Marsala Akostné likérové vino taliansky
Inghilterra) V.O.V.P.
Morellino DOC Morellino di Scansano Akostné vino V.O.V.P. taliansky
Occhio di Pernice DOC Bolgheri, Vin Santo Di | Akostné vino V.O.V.P. taliansky
Carmignano, Colli dell’Etruria
Centrale, Colline Lucchesi,
Cortona, Elba, Montecarlo,
Monteregio di Massa Mari-
tima, San Gimignano,
Sant’Antimo, Vin Santo del
Chianti, Vin Santo del Chianti
Classico, Vin Santo di Monte-
pulciano
Oro DOC Marsala Akostné likérové vino taliansky
V.0.V.P.
Pagadebit DOC pagadebit di Romagna Akostné vino V.O.V.P., taliansky
akostné likérové vino V.O.V.P.
Passito vsetky Akostné vino V.O.V.P,, taliansky
akostné likérové vino
V.0.V.P., stolové vino so
zemepisnym oznacenim
Ramie DOC Pinerolese Akostné vino V.O.V.P. taliansky
Rebola DOC Colli di Rimini Akostné vino V.O.V.P. taliansky
Recioto DOC Valpolicella Akostné vino V.O.V.P., taliansky
DOC Gambellara akostné Sumivé vino V.O.V.P.
DOCG Recioto di Soave
Riserva vsetky Akostné vino V.O.V.P., taliansky
akostné Sumivé vino V.O.V.P.,
akostné perlivé vino V.O.V.P,,
akostné likérové vino V.O.V.P.
Rubino DOC Garda Colli Mantovani | Akostné vino V.O.V.P. taliansky
DOC Rubino di Cantavenna
DOC Teroldego Rotaliano
DOC Trentino
Rubino DOC Marsala Akostné likérové vino taliansky
V.0.V.P.
Sangue di Giuda DOC Oltrepo Pavese Akostné vino V.O.V.P., taliansky
akostné Sumivé vino V.O.V.P.
Scelto vsetky Akostné vino V.O.V.P. taliansky
Sciacchetra DOC Cinque Terre Akostné vino V.O.V.P. taliansky
Sciac-tra DOC Pornassio o Ormeasco di | Akostné vino V.O.V.P. taliansky
Pornassio
Sforzato, Sfursat DO Valtellina Akostné vino V.O.V.P. taliansky
Spitlese DOC/IGT de Bolzano Akostné vino V.O.V.P., nemecky
stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Soleras DOC Marsala Akostné likérové vino taliansky

V.0.V.P.
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Stravecchio DOC Marsala Akostné likérové vino taliansky
V.0.V.P.
Strohwein DOC/IGT de Bolzano Akostné vino V.O.V.P., nemecky
stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Superiore vsetky Akostné vino V.O.V.P., taliansky
akostné Sumivé vino V.O.V.P.,
akostné perlivé vino V.O.V.P.,
akostné likérové vino V.O.V.P.
Superiore Old Marsala (ou | DOC Marsala Akostné likérové vino taliansky
SOM) V.0.V.P.
Torchiato DOC Colli di Conegliano Akostné vino V.O.V.P. taliansky
Torcolato DOC Breganze Akostné vino V.O.V.P. taliansky
Vecchio DOC Rosso Barletta, Aglia- Akostné vino V.O.V.P., taliansky
nico del Vuture, Marsala, akostné likérové vino V.O.V.P.
Falerno del Massico
Vendemmia Tardiva vsetky Akostné vino V.O.V.P., taliansky
akostné perlivé vino V.O.V.P,,
stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Verdolino vsetky Akostné vino V.O.V.P., taliansky
stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Vergine DOC Marsala Akostné vino V.O.V.P., taliansky
DOC Val di Chiana akostné likérové vino V.O.V.P.
Vermiglio DOC Colli dell Etruria Akostné likérové vino taliansky
Centrale V.0.V.P.
Vino Fiore Vsetky Akostné vino V.O.V.P. taliansky
Vino Nobile Vino Nobile di Montepulciano | Akostné vino V.O.V.P. taliansky
Vinvsetkyo Novello o | vsetky Akostné vino V.O.V.P., taliansky
Novello stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Vin santo/Vino Santo/ | DOC et DOCG Bianco Akostné vino V.O.V.P. taliansky
Vinsanto dell’Empolese, Bianco della
Valdinievole, Bianco Pisano di
San Torpé, Bolgheri, Candia
dei Colli Apuani, Capalbio,
Carmignano, Colli dell’Etruria
Centrale, Colline Lucchesi,
Colli del Trasimeno, Colli
Perugini, Colli Piacentini,
Cortona, Elba, Gambellera,
Montecarlo, Monteregio di
Massa Maritima, Montescu-
daio, Offida, Orcia, Pomino,
San Gimignano, San’Antimo,
Val d’Arbia, Val di Chiana,
Vin Santo del Chianti, Vin
Santo del Chianti Classico, Vin
Santo di Montepulciano, Tren-
tino
Vivace vsetky Akostné vino V.O.V.P., taliansky
akostné likérové vino
V.0.V.P., stolové vino so
zemepisnym oznacenim
CYPRUS
Otvog EAeyyopevng | vsetky Akostné vino V.O.V.P. grécky

Ovopnaciag ITpoéhevong
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Tradiéné vyrazy Prislusné vina Kategoéria vina Jazyk
Tomukdg Otvog vsetky Stolové vino so zemepisnym grécky
oznacenim
Movaotpt (Monastiri) vsetky Akostné vino V.O.V.P. a grécky
stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Kmjpa (Ktima) vsetky Akostné vino V.O.V.P. a grécky
stolové vino so zemepisnym
oznacenim
LUXEMBURSKO
Marque nationale vsetky Akostné vino V.O.V.P., franctzsky
akostné Sumivé vino V.O.V.P.
Appellation controlée vsetky Akostné vino V.O.V.P., franctzsky
akostné Sumivé vino V.O.V.P.
Appellation d’origine contro- | vSetky Akostné vino V.O.V.P., franctzsky
Iée akostné Sumivé vino V.O.V.P.
Vin de pays vsetky Stolové vino so zemepisnym franctzsky
oznacenim
Grand premier cru vsetky Akostné vino V.O.V.P. franctzsky
Premier cru vsetky Akostné vino V.O.V.P. francuzsky
Vin classé vsetky Akostné vino V.O.V.P. francuzsky
Chateau vsetky Akostné vino V.O.V.P., francuizsky
akostné Sumivé vino V.O.V.P.
MADARSKO
mindségi bor vsetky Akostné vino V.O.V.P. mad’arsky
kiilonleges mindségii bor vsetky Akostné vino V.O.V.P. mad’arsky
forditas Tokaj/-i Akostné vino V.O.V.P. mad’arsky
maslas Tokaj/-i Akostné vino V.O.V.P. mad’arsky
szamorodni Tokaj/-i Akostné vino V.O.V.P. mad’arsky
aszl ... puttonyos, doplnené | Tokaj/-i Akostné vino V.O.V.P. madarsky
Cislami 3 — 6
aszueszencia Tokaj/-i Akostné vino V.O.V.P. mad’arsky
eszencia Tokaj/-i Akostné vino V.O.V.P. madarsky
tajbor vsetky Stolové vino so zemepisnym mad’arsky
oznacenim
bikavér Eger, Szekszard Akostné vino V.O.V.P. madarsky
késoi sziiretelésti bor vsetky Akostné vino V.O.V.P. mad’arsky
vélogatott sziiretelésii bor vsetky Akostné vino V.O.V.P. madarsky
muzealis bor vsetky Akostné vino V.O.V.P. madarsky
siller vsetky Stolové vino so zemepisnym mad’arsky
oznacenim a akostné vino
V.O.V.P.
RAKUSKO
Qualititswein vsetky Akostné vino V.O.V.P. nemecky
Qualitdtswein besonderer | vSetky Akostné vino V.O.V.P. nemecky
Reife und Leseart/Pradikats-
wein
Qualitdtswein mit staatlicher | vSetky Akostné vino V.O.V.P. nemecky

Priifnummer




02009A0428(02) — SL — 01.09.2021 — 003.001 — 223

Tradiéné vyrazy Prislusné vina Kategoéria vina Jazyk
Ausbruch/Ausbruchwein vsetky Akostné vino V.O.V.P. nemecky
Auslese/Auslesewein vsetky Akostné vino V.O.V.P. nemecky
Beerenauslese (wein) vsetky Akostné vino V.O.V.P. nemecky
Eiswein vsetky Akostné vino V.O.V.P. nemecky
Kabinett/Kabinettwein vsetky Akostné vino V.O.V.P. nemecky
Schilfwein vsetky Akostné vino V.0.V.P. nemecky
Spatlese/Spatlesewein vsetky Akostné vino V.O.V.P. nemecky
Strohwein vsetky Akostné vino V.O.V.P. nemecky
Trockenbeerenauslese vsetky Akostné vino V.O.V.P. nemecky
Landwein vsetky Stolové vino so zemepisnym

oznafenim
Ausstich vsetky Akostné vino V.O.V.P. a nemecky
stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Auswahl vsetky Akostné vino V.O.V.P. a nemecky
stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Bergwein vsetky Akostné vino V.O.V.P. a nemecky
stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Klassik/Classic vsetky Akostné vino V.O.V.P. nemecky
Erste Wahl vsetky Akostné vino V.O.V.P. a nemecky
stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Hausmarke vsetky Akostné vino V.O.V.P. a nemecky
stolové vino so zemepisnym
oznafenim
Heuriger vsetky Akostné vino V.O.V.P. a nemecky
stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Jubildumswein vsetky Akostné vino V.O.V.P. a nemecky
stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Reserve vsetky Akostné vino V.O.V.P. nemecky
Schilcher Steiermark Akostné vino V.O.V.P. a nemecky
stolové vino so zemepisnym
oznafenim
Sturm vsetky Ciastoéne vykvaseny hroznovy | nemecky
must so zemepisnym oznace-
nim
PORTUGALSKO
Denominagdo de origem | vSetky Akostné vino V.O.V.P., portugalsky
(DO) akostné Sumivé vino V.O.V.P.,
akostné perlivé vino V.O.V.P,
akostné likérové vino V.O.V.P.
Denominagdo de origem | vSetky Akostné vino V.O.V.P., portugalsky
controlada (DOC) akostné Sumivé vino V.O.V.P.,
akostné perlivé vino V.O.V.P.,
akostné likérové vino V.O.V.P.
Indicagdo de proveniencia | vSetky Akostné vino V.O.V.P., portugalsky
regulamentada (IPR) akostné Sumivé vino V.O.V.P.,
akostné perlivé vino V.O.V.P,,
akostné likérové vino V.O.V.P.
Vinho DOCe natural vsetky Akostné likérové vino portugalsky
V.0.V.P.
Vinho generoso DO Porto, Madeira, Moscatel | Akostné likérové vino portugalsky
de Setubal, Carcavelos V.0.V.P.
Vinho regional vsetky Stolové vino so zemepisnym portugalsky

oznacenim
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Canteiro DO Madeira Akostné likérové vino portugalsky
V.O.V.P.
Colheita Seleccionada vsetky Akostné vino V.O.V.P.,, portugalsky
stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Crusted/Crusting DO Porto Akostné likérové vino anglicky
V.0.V.P.
Escolha vsetky Akostné vino V.O.V.P,, portugalsky
stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Escuro DO Madeira Akostné likérové vino portugalsky
V.O.V.P.
Fino DO Porto Akostné likérové vino portugalsky
DO Madeira V-O.V.P.
Frasqueira DO Madeira Akostné likérové vino portugalsky
V.O.V.P.
Garrafeira vsetky Akostné vino V.O.V.P., portugalsky
stolové vino so zemepisnym
oznacenim
Akostné likérové vino
V.0.V.P.
Lagrima DO Porto Akostné likérové vino portugalsky
V.0.V.P.
Leve Stolové vino so zemepisnym Stolové vino so zemepisnym portugalsky
oznacenim Estremadura a oznacenim
Ribatejano Akostné likérové vino
DO Madeira, DO Porto V.O.V.P.
Nobre DO Diao Akostné vino V.O.V.P. portugalsky
Reserva vsetky Akostné vino V.O.V.P., portugalsky
akostné likérové vino
V.0.V.P., akostné Sumivé vino
V.0.V.P.,, stolové vino so
zemepisnym oznacenim
Reserva velha (alebo grande | DO Madeira Akostné vino V.O.V.P., portugalsky
reserva) akostné likérové vino V.O.V.P.
Ruby DO Porto Akostné likérové vino anglicky
V.O.V.P.
Solera DO Madeira Akostné likérové vino portugalsky
V.O.V.P.
Super reserva vsetky Akostné Sumivé vino V.O.V.P. | portugalsky
Superior vsetky Akostné vino V.O.V.P., portugalsky
akostné likérové vino
V.O.V.P., stolové vino so
zemepisnym oznacenim
Tawny DO Porto Akostné likérové vino anglicky
V.0.V.P.
Akostné likérové vino | DO Porto Akostné likérové vino anglicky
V.0O.V.P. V.0.V.P.
Vintage DO Porto Akostné likérové vino anglicky
V.0.V.P.
SLOVINSKO
Penina vsetky Akostné Sumivé vino V.O.V.P. | slovinsky
pozna trgatev vsetky Akostné vino V.O.V.P. slovinsky
izbor vsetky Akostné vino V.O.V.P. slovinsky
jagodni izbor vsetky Akostné vino V.O.V.P. slovinsky
suhi jagodni izbor vsetky Akostné vino V.O.V.P. slovinsky
ledeno vino vsetky Akostné vino V.O.V.P. slovinsky
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arhivsko vino vsetky Akostné vino V.O.V.P. slovinsky
mlado vino vsetky Akostné vino V.O.V.P. slovinsky
Cvicek Dolenjska Akostné vino V.O.V.P. slovinsky
Teran Kras Akostné vino V.O.V.P. slovinsky
SLOVENSKO
forditas Tokaj/-ska/-sky/-ské Akostné vino V.O.V.P. slovensky
maslas Tokaj/-ska/-sky/-ské Akostné vino V.O.V.P. slovensky
samorodné Tokaj/-ska/-sky/-ské Akostné vino V.O.V.P. slovensky
vyber ... putiiovy, doplnené | Tokaj/-ska/-sky/-ské Akostné vino V.O.V.P. slovensky
Cislami 3 — 6
vyberova esencia Tokaj/-ska/-sky/-ské Akostné vino V.O.V.P. slovensky
esencia Tokaj/-ska/-sky/-ské Akostné vino V.O.V.P. slovensky

(") Ochranou terminu ,,cava® uvedeného v nariadeni Rady (ES) €. 1493/1999 nie je dotknutd ochrana zemepisného oznacenia vztahu-
juceho sa na akostné Sumivé vina V.O.V.P. ,cava“.

(®) Dotknuté vina st akostné likérové vina V.0.V.P. uvedené v bode L ods. 8 prilohy VI k nariadeniu Rady (ES) ¢ 1493/1999.

(®) Dotknuté vina su akostné likérové vina V.O.V.P. uvedené v bode L ods. 11 prilohy VI k nariadeniu Rady (ES) ¢&. 1493/1999.
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DODATEK 3

SEZNAM KONTAKTNIH OSEB
(iz ¢lena 12 Priloge II)

(a) Skupnost

Evropska komisija

Generalni direktorat za kmetijstvo in razvoj podezelja
Direktorat B Mednarodne zadeve 11

Vodja enote B.2 za Siritev

B-1049 Bruselj

Belgija

Telefon: +32 2 2991111

Faks: +32 2 2966292

(b) Albanija

ga. Brunilda Stamo, direktorica

Direktorat za proizvodnjo

Ministrstvo za kmetjstvo, prehrano in varstvo potrosnikov
Sheshi Skenderbej 2

Tirana

Albanija

Telefon/faks: +355 4 225872

E-naslov: bstamo@albnet.net
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PROTOKOL 4

o opredelitvi pojma ,izdelki s poreklom* in nacinih upravnega
sodelovanja

Clen 1

Veljavna pravila o poreklu

1. Za izvajanje Sporazuma se uporabljajo Dodatek I in ustrezne
dolocbe Dodatka II k Regionalni konvenciji o pan-evro-mediteranskih
preferencialnih pravilih o poreklu (') (v nadaljnjem besedilu: Konvenci-
ja), kakor je bila nazadnje spremenjena in objavljena v Uradnem listu
Evropske unije.

2. Vsa sklicevanja na ,,zadevni sporazum‘ iz Dodatka I in ustreznih
dolo¢b Dodatka II h Konvenciji se razumejo kot sklicevanja na Spora-
zum.

3. Ne glede na ¢len 16(5) in ¢len 21(3) Dodatka I h Konvenciji je
lahko, kadar kumulacija vkljucuje le drzave Efte, Ferske otoke,
Evropsko unijo, Republiko Turcijo, udelezenke v stabilizacijsko-pridru-
zitvenem procesu, Republiko Moldavijo, Gruzijo in Ukrajino, dokazilo
o poreklu potrdilo o gibanju blaga EUR.1 ali izjava o poreklu.

Clen 2

Alternativna veljavna pravila o poreklu

1.  Ne glede na ¢len 1 tega protokola se za namen izvajanja Spora-
zuma izdelki, ki pridobijo preferencialno poreklo v skladu z alternativ-
nimi veljavnimi pravili o poreklu iz Dodatka A k temu protokolu
(v nadaljnjem besedilu: Prehodna pravila), prav tako Stejejo za izdelke
s poreklom iz Evropske unije ali Republike Albanije.

2. Prehodna pravila se uporabljajo, dokler ne zacne veljati spre-
memba Konvencije, na kateri temeljijo Prehodna pravila .

Clen 3

Resevanje sporov

1. Kadar pride do sporov v zvezi s postopki preverjanja iz ¢lena 32
Dodatka I h Konvenciji ali ¢lena 34 Dodatka A k temu protokolu, ki jih
ni mogoce reSiti med carinskimi organi, ki zahtevajo preverjanje, in
carinskimi organi, ki so odgovorni za izvedbo tega preverjanja, se ti
spori predlozijo Stabilizacijsko-pridruzitvenemu svetu.

() UL L 54, 26.2.2013, str. 4.
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2.V vseh primerih se spori med uvoznikom in carinskimi organi
drzave uvoznice resSujejo v skladu z zakonodajo te drzave.

Clen 4

Spremembe Protokola

Stabilizacijsko-pridruzitveni svet se lahko odlo¢i, da bo spremenil
dolocbe tega protokola.

Clen 5
Odstop od Konvencije

1. Ce Evropska unija ali Republika Albanija pisno obvesti depozi-
tarja Konvencije o svoji nameri, da odstopi od Konvencije v skladu
s ¢lenom 9 Konvencije, Evropska unija in Republika Albanija nemu-
doma zaCneta pogajanja glede pravil o poreklu za namene izvajanja
Sporazuma.

2. Do zaletka veljavnosti takih na novo izpogajanih pravil o poreklu
se za Sporazum Se naprej uporabljajo pravila o poreklu iz Dodatka I in,
kjer je primerno, ustrezne dolo¢be Dodatka IT h Konvenciji, ki veljajo
v trenutku odstopa. Vendar se od trenutka odstopa pravila o poreklu iz
Dodatka I in, kjer je primerno, ustrezne dolo¢be Dodatka II h Konvenciji
razumejo tako, da dopuscajo le dvostransko kumulacijo med Evropsko
unijo in Republiko Albanijo.
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PROTOKOL 5
o kopenskem prometu
Clen 1

Namen

Namen tega protokola je spodbujati sodelovanje med pogodbenicami na
podrocju kopenskega prometa, zlasti tranzitnega prometa, in v ta namen
zagotoviti, da se promet med ozemlji pogodbenic in prek teh ozemelj
razvija na usklajen nacin s popolno in povezano uporabo vseh doloc¢b
tega protokola.

Clen 2

Podrocje uporabe

1.  Sodelovanje zajema kopenski promet, zlasti cestni, Zelezniski in
kombinirani prevoz, vkljucuje pa tudi ustrezno infrastrukturo.

2.V zvezi s tem so v podrocju uporabe tega protokola zajeti zlasti:

— prometna infrastruktura na ozemlju ene ali druge pogodbenice v
potrebnem obsegu, da se doseze cilj tega protokola,

— vzajemni dostop do trga na podrocju cestnega prometa,

— bistveni pravni in upravni podporni ukrepi, vkljuéno s trgovinskimi,
davénimi, socialnimi in tehni¢nimi ukrepi,

— sodelovanje pri razvoju sistema prevoza, ki ustreza okoljskim potre-
bam,

— redna izmenjava informacij o razvoju prometnih politik pogodbenic,
zlasti v zvezi s prometno infrastrukturo.

Clen 3

Opredelitve pojmov

Za namene tega protokola se uporabljajo naslednje opredelitve:

(a

Nad

Ltranzitni promet Skupnosti pomeni prevoz blaga v tranzitu prek
albanskega ozemlja v ali iz drzave Clanice Skupnosti, ki ga izvaja
prevoznik s sedezem v Skupnosti;
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(b) ,tranzitni promet Albanije* pomeni prevoz blaga v tranzitu iz Alba-
nije prek ozemlja Skupnosti in namenjenega v tretjo drzavo ali
blaga iz tretje drzave, namenjenega v Albanijo, ki ga izvaja
prevoznik s sedezem v Albaniji;

(c) ,.kombinirani prevoz“ pomeni prevoz blaga, pri katerem tovornjak,
priklopnik, polpriklopnik z vlecno enoto ali brez nje, zamenljivo
tovoris¢e ali zabojnik dolzine 20 cevljev ali ve¢ za dovoz ali
odvoz uporabljajo cestni prevoz, na drugem delu prevoza pa zelez-
niski prevoz, prevoz po celinskih plovnih poteh ali pomorski
prevoz, Ce ta del prevoza presega 100 km zraCne Crte, pri Cemer
se dovoz ali odvoz opravi s cestnim prevozom:

— med krajem, v katerem se blago natovarja, in najblizjo ustrezno
nakladalno Zeleznisko postajo za dovoz, ter med krajem, v
katerem se blago raztovarja, in najblizjo ustrezno razkladalno
zeleznisko postajo za odvoz, ali

— v polmeru, ki ne presega 150 km zracne Crte od pristanisca na
celinskih plovnih poteh ali morskega pristanis¢a, v katerem se
blago natovarja ali raztovarja.

NASLOV 1

INFRASTRUKTURA

Clen 4

Splosna doloc¢ba

Pogodbenice soglasajo, da bodo sprejele obojestransko usklajene ukrepe
za razvoj infrastrukturnega omrezja multimodalnega prevoza, kar je
bistvenega pomena za odpravo tezav pri prevozu blaga preko Albanije,
zlasti po vseevropskem koridorju VIII, osi sever-jug ter pri povezavah z
vseevropskim prometnim obmocjem Jadransko morje/Jonsko morje.

Clen 5

Nacrtovanje

Skupnost in Albanija posebno pozornost namenjata razvoju regional-
nega omrezja multimodalnega prevoza na albanskem ozemlju, ki ustreza
potrebam Albanije in jugovzhodne evropske regije in zajema cestne in
zeleznisSke poti, celinske plovne poti, celinska pristanisca, pristanisca,
letalis¢a in drugo, z omrezjem povezano infrastrukturo. To omrezje je
bilo opredeljeno v memorandumu o soglasju glede razvoja temeljnega
omrezja prometne infrastrukture za jugovzhodno Evropo, ki so ga junija
2004 podpisali ministri iz te regije in Evropska komisija. Razvoj
omrezja in izbiro prednostnih nalog bo izvedel usmerjevalni odbor, ki
ga bodo sestavljali predstavniki vseh podpisnic.
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Clen 6
Finan¢ni vidiki
1. Skupnost lahko v skladu s ¢lenom 112 Sporazuma financno
prispeva za potrebna dela v zvezi z infrastrukturo, kot je omenjeno v
¢lenu 5. Financni prispevek je lahko v obliki posojila Evropske inve-

sticijske banke in kateri koli drugi obliki financiranja, s katero se lahko
nadalje zagotovi dodatna sredstva.

2. Da bi se delo pospesilo, si bo Komisija v najve¢ji mozni meri
prizadevala spodbuditi uporabo dodatnih sredstev, na primer nalozb
nekaterih drzav Clanic na dvostranski ravni ali uporabo javnih ali
zasebnih sredstev.

NASLOV 1II

ZELEZNISKI IN KOMBINIRANI PREVOZ

Clen 7
Splosna doloc¢ba
Pogodbenice sprejmejo skupno usklajene ukrepe, potrebne za razvoj in
spodbujanje zelezniskega in kombiniranega prevoza za zagotovitev, da

se v prihodnosti vecji delez njihovega dvostranskega in tranzitnega
prometa preko Albanije opravlja po okolju prijaznejsih pogojih.

Clen 8

Posebni vidiki v zvezi z infrastrukturo

Kot del posodobitve albanskih Zeleznic se sprejmejo potrebni ukrepi za
prilagoditev sistema kombiniranega prevoza, zlasti v zvezi z razvojem
ali gradnjo terminalov, predorov in zmogljivosti, za kar so potrebne
znatne nalozbe.

Clen 9
Podporni ukrepi

Pogodbenice sprejmejo vse potrebne ukrepe za spodbujanje razvoja
kombiniranega prevoza.

Namen taks$nih ukrepov je:

— spodbuditi uporabo kombiniranega prevoza pri uporabnikih in posi-
ljateljih,

— zagotoviti kombinirani prevoz, ki bo konkurenéen cestnemu
prometu, zlasti s finan¢no podporo Skupnosti ali Albanije v okviru
njune zakonodaje,



02009A0428(02) — SL — 01.09.2021 — 003.001 — 232

— spodbuditi uporabo kombiniranega prevoza na daljsih razdaljah in
zlasti uporabo zamenljivih tovoris¢, zabojnikov in prevozov brez
spremstva na splosno,

— povecati hitrost in zanesljivost kombiniranega prevoza ter zlasti:

— povecati pogostost konvojev v skladu s potrebami posiljateljev
in uporabnikov,

— zmanjSati Cakalni Cas na terminalih in povecati njihovo storil-
nost,

— na ustrezen nacin odstraniti vse ovire iz dovoznih poti, da se
izboljsa dostop do kombiniranega prevoza,

— po potrebi uskladiti teze, dimenzije in tehnicne lastnosti specia-
lizirane opreme, zlasti, da se zagotovi potrebna skladnost meril-
nikov in sprejme usklajen ukrep za naroanje in zacetek uporabe
te opreme glede na obseg prometa

— ter na splosno sprejeti kakrSne koli druge ustrezne ukrepe.

Clen 10

Vloga Zeleznic

V zvezi z zadevnimi pooblastili drzav in zeleznic pogodbenice za
prevoz potnikov in blaga zelezniskim upravam priporocijo:

— da okrepijo sodelovanje na vseh podrocjih, in sicer dvostransko in
vecstransko sodelovanje ter sodelovanje v okviru mednarodnih
zelezniskih organizacij, zlasti v zvezi z izboljSanjem kakovosti in
varnosti prevoznih storitev,

— da poskusajo vzpostaviti skupen sistem organiziranja Zeleznic, da bi
zlasti pri tranzitu spodbudili posiljatelje k posiljanju tovora po zelez-
nici, in ne po cesti, na podlagi postene konkurence, pri cemer ima
uporabnik moznost proste izbire,

— da se Albanija pripravi na sodelovanje pri izvajanju in prihodnjemu
razvoju pravnega reda Skupnosti v zvezi z razvojem zeleznic.
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NASLOV 111

CESTNI PROMET

Clen 11

Splosne dolocbe

1. Glede skupnega dostopa do prevoznih trgov se pogodbenice dogo-
vorijo, da v zaCetku in brez poseganja v odstavek 2 ohranita ureditev na
podlagi dvostranskih dogovorov ali drugih obstoje¢ih mednarodnih
dvostranskih instrumentov, sklenjenih med vsako drzavo ¢lanico Skup-
nosti in Albanijo, kadar taksni sporazumi ali instrumenti ne obstajajo pa
na podlagi dejanskega stanja leta 1991.

Vendar pa med ¢akanjem na sklenitev sporazuma med Skupnostjo in
Albanijo o dostopu do cestnega prevoznega trga, kot je doloceno v
¢lenu 12, ter obdavcenju cestnega prometa, kot je dolo¢eno v clenu
13(2), Albanija sodeluje z drzavami clanicami Skupnosti pri spremi-
njanju omenjenih dvostranskih sporazumov, da se prilagodijo temu
protokolu.

2. Pogodbenice soglasajo, da bodo z dnem zacetka veljavnosti tega
sporazuma zagotovile neomejen dostop za tranzitni promet Skupnosti
preko Albanije in tranzitni promet Albanije preko Skupnosti.

3. Ce se zaradi pravic, dodeljenih na podlagi odstavka 2, tranzitni
promet cestnih prevoznikov Skupnosti poveca do te mere, da povzroca
Skodo ali resno ogroza cestno infrastrukturo in/ali pretocnost prometa na
oseh, omenjenih v ¢lenu 5, ter v enakih okolis¢inah nastanejo tezave na
ozemlju Skupnosti v blizini Albanije, se zadeva v skladu s ¢lenom 118
tega sporazuma predlozi Stabilizacijsko-pridruzitvenemu svetu. Pogod-
benice lahko predlagajo izjemne zacasne nediskriminacijske ukrepe, ki
so potrebni za omejitev ali ublazitev Skode.

4. Ce Evropska skupnost doloéi predpise za zmanj$anje onesnazeva-
nja, ki ga povzrocajo tezka tovorna vozila, registrirana v Evropski uniji,
in za izbolj$anje varnosti prometa, se podobna ureditev uporablja tudi za
tezka tovorna vozila, registrirana v Albaniji, ki Zelijo blago prevazati
prek ozemlja Skupnosti. Stabilizacijsko-pridruzitveni odbor se odloci
glede potrebnih ureditev.

5. Pogodbenice ne sprejmejo nobenih enostranskih ukrepov, ki bi
lahko povzrocili diskriminacijo med prevozniki ali vozili Skupnosti in
Albanije. Vsaka pogodbenica sprejme potrebne ukrepe za olajsanje
prevozov v cestnem prometu na ozemlje ali prek ozemlja druge pogod-
benice.

Clen 12
Dostop do trga

Prednostna naloga pogodbenic je, da se zavezeta skupnemu delu in si
ob upostevanju svojih notranjih predpisov prizadevata za:
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— ukrepanje, na podlagi katerega bi se prednost dala razvoju sistema
prevoza, ki ustreza potrebam pogodbenic in je zdruzljivo z vzpo-
stavitvijo notranjega trga Skupnosti in izvajanjem skupne prometne
politike na eni strani ter z gospodarsko in prometno politiko Alba-
nije na drugi strani,

— dokon¢ni sistem za urejanje prihodnjega dostopa do cestnega
prevoznega trga med pogodbenicami na podlagi vzajemnosti.

Clen 13

Obdavditev, cestnine in druge pristojbine

1. Pogodbenice soglasajo, da obdavcCevanje cestnih vozil, cestnine in
druge pristojbine ne smejo biti diskriminacijske.

2. Pogodbenice ¢im prej zacnejo s pogajanji za sklenitev sporazuma
o cestnem obdavCevanju, na podlagi predpisov, ki jih je v zvezi s tem
sprejela Skupnost. Namen sporazuma je zlasti zagotoviti prosti pretok
Cezmejnega prometa, postopno odpraviti razlike med sistemi cestnega
obdavcevanja, ki jih uporabljajo pogodbenice, in odpraviti izkrivljanje
konkurence, do katerega pride zaradi omenjenih razlik.

3. Do zaklju¢ka pogajanj, omenjenih v odstavku 2, bodo pogodbe-
nice odpravile diskriminacijo med cestnimi prevozniki Skupnosti ali
Albanije pri obracunavanju davkov in pristojbin na promet in/ali pose-
dovanje tezkih tovornih vozil ter davkov ali dajatev, ki se obracunajo za
prevoze na ozemlje pogodbenic. Albanija se zaveze, da bo Komisijo
Evropskih skupnosti obvestila o znesku davkov, cestnin in pristojbin, ki
jih uporablja, ter o metodi za njihov izracun, ¢e se to zahteva.

4. Do sklenitve sporazumov, omenjenih v odstavku 2 in v ¢lenu 12,
se bo o vsaki spremembi, predlagani po zacetku veljavnosti tega spora-
zuma, v zvezi z obdavcitvijo, pristojbinami ali drugimi dajatvami,
vkljuéno s sistemom za pobiranje teh dajatev, ki se lahko uporabijo
za tranzitni promet Skupnosti preko Albanije, odlocalo v okviru pred-
hodnega posvetovalnega postopka.

Clen 14

Masa in dimenzije

1. Albanija soglasa, da lahko cestna vozila, ki ustrezajo standardom
Skupnosti glede mase in dimenzij, vozijo prosto in neovirano po cestah,
omenjenih v Clenu 5. V Sestih mesecih po zacetku veljavnosti tega
sporazuma se lahko za vozila, ki ne ustrezajo obstoje¢im albanskim
standardom, uvede posebna nediskriminacijska dajatev glede na Skodo,
povzroéeno zaradi dodatne osne obremenitve.
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2. Albanija si bo do konca petega leta po zaCetku veljavnosti tega
sporazuma prizadevala uskladiti svoje obstojeCe predpise in standarde za
gradnjo cest z zakonodajo, ki velja v Skupnosti, in si bo po najboljsih
moceh prizadevala izboljSati obstojeCe cestno omrezje, predvideno v
¢lenu 5, tako, da ga bo v predlaganem casu prilagodila novim pred-
pisom in standardom v skladu s svojimi finan¢nimi moznostmi.

Clen 15
Okolje

1. Na podrocju varstva okolja si pogodbenice prizadevajo uvesti stan-
darde, s katerimi se zagotovi visoka stopnja zasCite pri emisijah plinov
in delcev ter ravneh hrupa za tezka tovorna vozila.

2. Da bi industriji zagotovili jasne informacije ter spodbudili uskla-
jene raziskave, naértovanje in proizvodnjo, se je treba na tem podroc¢ju
izogniti izrednim nacionalnim standardom.

Prevozna sredstva, ki ustrezajo standardom, dolocenim z mednarodnimi
sporazumi, ki se nanasajo tudi na okolje, se lahko na ozemlju pogod-
benic uporabljajo za opravljanje dejavnosti brez dodatnih omejitev.

3. Pogodbenice sodelujejo pri uvedbi novih standardov, da bi dosegle
zgoraj omenjene cilje.

Clen 16

Druzbeni vidiki

1. Albanija svojo zakonodajo o usposabljanju osebja za cestni prevoz
blaga, zlasti glede prevoza nevarnih snovi, uskladi s standardi ES.

2. Albanija bo kot pogodbenica Evropskega sporazuma o voznikih
pri mednarodnem cestnem prevozu (ERTA) s Skupnostjo v najvecji
mozni meri uskladila svoje politike v zvezi s Casom voznje, prekinit-
vami voznje in casom pocitka za voznike in sovoznike glede na
prihodnji razvoj socialne zakonodaje na tem podrocju.

3. Pogodbenice sodelujejo pri izvajanju in uveljavitvi socialne zako-
nodaje na podro¢ju cestnega prometa.

4. Pogodbenice zagotovijo enakovrednost svoje zakonodaje o dovo-
ljenju za opravljanje dejavnosti cestnega prevoznika v tovornem
prometu za medsebojno priznavanje zakonodaje.
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Clen 17

Dolocbe v zvezi s prometom

1. Pogodbenice zdruzujejo svoje izkusnje in si prizadevajo za uskla-
ditev svojih zakonodaj, da se izboljSa pretok prometa med obdobji konic
(konci tedna, prazniki, turisticna sezona).

2. Na splosno pogodbenice spodbujajo uvedbo, razvoj in koordina-
cijo informacijskega sistema za cestni promet.

3. Prizadevajo si za uskladitev svoje zakonodaje o prevozu pokvar-
ljivega blaga, zivih zivali in nevarnih snovi.

4. Pogodbenice si prizadevajo tudi za uskladitev tehni¢ne pomoci, ki
jo je treba zagotoviti voznikom, razSirjanju najpomembnej$ih informacij
o prometu in drugih turisticnih informacij ter o sluzbah za ukrepanje ob
nesrec¢ah, vkljuéno s podatki o resSilnih vozilih.

Clen 18
Varnost v cestnem prometu
1. Albanija do konca petega leta po zaCetku veljavnosti tega spora-

zuma svojo zakonodajo o varnosti v cestnem prometu, zlasti v zvezi s
prevozom nevarnih snovi, uskladi z zakonodajo Skupnosti.

2. Albanija bo kot pogodbenica Evropskega sporazuma o
mednarodnem prevozu nevarnih snovi po cesti (ADR) s Skupnostjo v
najvecji mozni meri uskladila svoje politike v zvezi s prevozom
nevarnih snovi.

3. Pogodbenice sodelujejo v zvezi z izvajanjem in uveljavljanjem
zakonodaje o varnosti v cestnem prometu, zlasti glede vozniskih dovo-
ljenj in ukrepov za zmanjSanje Stevila prometnih nesrec.

NASLOV IV
POENOSTAVITEV FORMALNOSTI
Clen 19
Poenostavitev formalnosti

1. Pogodbenice soglasajo, da bodo poenostavile tako tranzitni kot
dvostranski pretok blaga po Zzeleznicah in cestah.

2. Pogodbenice soglasajo, da bodo zacele pogajanja za sklenitev
sporazuma o poenostavitvi nadzora in formalnosti v zvezi s prevozom
blaga.

3. Pogodbenice soglasajo, da bodo v potrebnem obsegu skupaj ukre-
pale in spodbujale sprejetje nadaljnjih poenostavitvenih ukrepov.
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NASLOV V
KONCNE DOLOCBE

Clen 20
Siritev podroéja uporabe
Ce ena od pogodbenic na podlagi izkusenj pri uporabi tega protokola
ugotovi, da so drugi ukrepi, ki spadajo v podrocje uporabe tega proto-
kola, v interesu usklajene evropske prometne politike ter se lahko s

pomocjo teh ukrepov zlasti odpravijo tezave pri tranzitnem prometu,
ta pogodbenica v zvezi s tem posreduje predloge drugi pogodbenici.

Clen 21

Izvajanje

1. Sodelovanje med pogodbenicami poteka v okviru posebnega
pododbora, ki se ustanovi v skladu s ¢lenom 121 tega sporazuma.

2. Ta pododbor zlasti:

(a) pripravi nacrt sodelovanja pri zelezniSkem in kombiniranem
prevozu, raziskavah glede prometa in na podrocju okolja;

(b) preuci uporabo sklepov iz obstojeCega protokola in Stabilizacijsko-
pridruzitvenemu odboru priporoc¢i ustrezne reSitve moznih tezav, ki
lahko nastanejo;

(¢) dve leti po zacetku veljavnosti tega sporazuma oceni polozaj v zvezi
z izboljSanjem infrastrukture in posledicami prostega tranzita;

(d) usklajuje spremljanje, napovedi in drugo delo na podrocju statistike
v zvezi z mednarodnim prometom in zlasti tranzitnim prometom.
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PROTOKOL 6

o medsebojni upravni pomo¢i v carinskih zadevah

Clen 1

Opredelitve pojmov

V tem protokolu velja naslednje:

(a) ,,carinska zakonodaja“ so vse pravne ali uredbene dolocbe, ki se
uporabljajo na ozemlju pogodbenic in urejajo uvoz, izvoz in tranzit
blaga ter kakrSen koli postopek carinjenja blaga, vklju¢no z ukrepi o
prepovedi, omejevanju in nadzoru;

(b) ,,organ prosilec je pristojni upravni organ, ki ga pogodbenica
imenuje v ta namen in zaprosi za pomoc¢ na podlagi tega protokola;

(c) ,,zaproSeni organ“ je pristojni upravni organ, ki ga pogodbenica
imenuje v ta namen in prejme zaprosilo za pomo¢ na podlagi
tega protokola;

(d) ,,osebni podatki*“ so vse informacije, ki se nanaSajo na dolocenega
ali dolo¢ljivega posameznika;

(e) ,,dejavnosti, s katerimi se kr$i carinska zakonodaja“ so vse krSitve
carinske zakonodaje in vsak poskus krSitve te zakonodaje.

Clen 2

Podrocje uporabe

1. Pogodbenice si v okviru svojih pristojnosti medsebojno pomagajo
na nacin in pod pogoji, doloCenimi s tem protokolom, da zagotovijo
pravilno uporabo carinske zakonodaje, zlasti s preprecevanjem,
preiskavo in odpravo dejavnosti, s katerimi se krsi carinska zakonodaja.

2. Pomo¢ v carinskih zadevah, predvidena s tem protokolom, se
uporablja za kateri koli upravni organ pogodbenic, ki je pristojen za
uporabo tega protokola. Ne posega v predpise, ki urejajo medsebojno
pomo¢ v kazenskih zadevah. Prav tako ne zajema informacij, dobljenih
s pooblastili, ki se izvajajo na zahtevo sodnih organov, razen ce ti
organi to odobrijo.

3. Ta protokol ne ureja pomoci pri pobiranju dajatev, davkov ali
glob.
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Clen 3

Pomoc¢ na podlagi zaprosila

1.  Na proSnjo organa prosilca mu zaproSeni organ priskrbi vse
ustrezne informacije, na podlagi katerih se lahko zagotovi pravilna
uporaba carinske zakonodaje, vklju¢no z informacijami o zabelezenih
ali nacrtovanih dejavnostih, s katerimi se krsi ali bi se lahko krsila ta
zakonodaja.

2. Na zahtevo organa prosilca ga zaproSeni organ obvesti:

(a) ali je bilo blago, izvozeno z ozemlja ene od pogodbenic, pravilno
uvozeno na ozemlje druge pogodbenice ter navede, ¢e je to
primerno, kateri carinski postopek je bil uporabljen za blago;

(b) ali je bilo blago, uvozeno na ozemlje ene od pogodbenic, pravilno
izvozeno z ozemlja druge pogodbenice ter navede, e je to
primerno, kateri carinski postopek je bil uporabljen za blago.

3. Na zahtevo organa prosilca zaproSeni organ v skladu s svojimi
zakoni ali drugimi predpisi sprejme vse potrebne ukrepe za zagotovitev
posebnega nadzora nad:

(a) fizicnimi ali pravnimi osebami, za katere obstaja utemeljen sum, da
opravljajo ali so opravljale dejavnosti, s katerimi se krSi carinska
zakonodaja;

(b) kraji, kjer se blago zbira ali bi se lahko zbiralo tako, da obstaja
utemeljen sum, da je to blago namenjeno za uporabo v dejavnostih,
s katerimi se krSi carinska zakonodaja;

(c) blagom, ki se ali bi se lahko prevazalo na takSen nacin, da obstaja
utemeljen sum, da je namenjeno za uporabo v dejavnostih, s kate-
rimi se krsi carinska zakonodaja;

(d) prevoznimi sredstvi, ki se ali bi se lahko uporabljala na takSen
nacin, da obstaja utemeljen sum, da so namenjena za uporabo v
dejavnostih, s katerimi se kr$i carinska zakonodaja.

Clen 4

Pomoc¢ brez zaprosila

Pogodbenice si medsebojno na lastno pobudo in v skladu s svojimi
zakoni in drugimi predpisi zagotavljajo pomo¢, ¢e menijo, da je to
potrebno za pravilno uporabo carinske zakonodaje, Se posebej z zago-
tavljanjem informacij o:

— dejavnostih, s katerimi se krsi ali bi se lahko krsila carinska zako-
nodaja in ki bi zanimale drugo pogodbenico,



02009A0428(02) — SL — 01.09.2021 — 003.001 — 240

— novih nacinih ali metodah, uporabljenih pri izvajanju dejavnosti, s
katerimi se krsi carinska zakonodaja,

— blagu, za katero je znano, da je v zvezi z njim pri§lo do krSenja
carinske zakonodaje,

— fizi¢nih ali pravnih osebah, za katere obstaja utemeljen sum, da
opravljajo ali so opravljale dejavnosti, s katerimi se krsi carinska
zakonodaja,

— prevoznih sredstvih, za katere obstaja razlog za utemeljen sum, da
so bila, so ali bi lahko bila uporabljena pri dejavnostih, s katerimi se
krsi carinska zakonodaja.

Clen 5

Dostava dokumentov, obves¢anje o odlocitvah

Na zahtevo organa prosilca mora zaproseni organ v skladu z zakoni ali
drugimi predpisi, ki se zanj uporabljajo, sprejeti vse potrebne ukrepe z
namenom, da:

— se dostavijo vsi dokumenti ali

— sporocijo vse odlocitve

organa prosilca, ki spadajo v obseg uporabe tega protokola, naslovniku,
ki prebiva ali ima sedez na ozemlju zaprosenega organa.

Zahteve za dostavo dokumentov ali obvestilo o odlocitvah se predlozijo
v uradnem jeziku zaproSenega organa ali v jeziku, ki je za navedeni
organ sprejemljiv.

Clen 6

Oblika in vsebina zaprosil za pomo¢

1.V skladu s tem protokolom morajo biti zaprosila v pisni obliki.
Spremljati jih morajo dokumenti, potrebni za obravnavo teh zaprosil.
Kadar je nujno hitro ukrepanje, se lahko sprejmejo ustne zahteve, ki jih
je treba takoj potrditi v pisni obliki.

2.V skladu z odstavkom 1 vsebujejo zaprosila naslednje informacije:

(a) navedbo organa prosilca;

(b) zaproseni ukrep;

(c) predmet zaprosila in razlog zanj;

(d) pravne in uredbene dolocbe ter druge zadevne pravne instrumente;

(e) kolikor je mogoce natancne in celovite navedbe o fizi¢nih ali
pravnih osebah, ki so v postopku preiskave;
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(f) povzetek vseh pomembnih dejstev ter ze opravljenih poizvedb.

3. Zaprosila se predlozijo v uradnem jeziku zaproSenega organa ali v
jeziku, ki je za ta organ sprejemljiv. Ta zahteva se ne uporablja za
dokumente, ki spremljajo zaprosilo iz odstavka 1.

4. Ce zaprosilo ne ustreza zgoraj navedenim uradnim zahtevam, se
lahko zahteva popravek ali dopolnitev zaprosila; vendar pa se lahko
medtem odredijo previdnostni ukrepi.

Clen 7

Obravnavanje zaprosil

1. Da bi ugodil zaprosilu za pomoc, ravna zaproseni organ v okviru
svojih pristojnosti in razpolozljivih virov, kakor bi deloval v svojem
imenu ali na podlagi zaprosila drugih organov iste pogodbenice, ter
sporo¢i informacije, ki jih Ze ima, opravi ustrezne poizvedbe ali poskrbi,
da se slednje opravijo. Ta dolocba se uporablja tudi za vse druge
organe, na katere je zaproSeni organ naslovil zaprosilo v primeru, ko
ne more ukrepati sam.

2. Zaprosila za pomo¢ se obravnavajo v skladu s pravnimi ali uprav-
nimi dolo¢bami zaproSene pogodbenice.

3. Pooblasceni uradniki pogodbenice lahko ob soglasju druge pogod-
benice ter ob upostevanju pogojev, ki jih slednja dolo¢i, od uradov
zapro$enega organa ali drugega zadevnega organa v skladu z odstavkom
1 dobijo informacije glede dejavnosti, s katerimi se krsi ali bi se lahko
krsila carinska zakonodaja, ki jih organ prosilec potrebuje za namene
tega protokola.

4. Pooblas¢eni uradniki pogodbenice so lahko ob soglasju druge
pogodbenice ter v okviru pogojev, ki jih ta dolo¢i, prisotni ob poizved-
bah, ki se izvajajo na ozemlju slednje pogodbenice.

Clen 8
Oblika, v Kkateri je treba sporo¢iti informacije
1.  ZaproSeni organ pisno sporoCi izide poizvedb organu prosilcu,

skupaj z ustreznimi dokumenti, overjenimi kopijami dokumentov in
drugim.

2. Te informacije so lahko v elektronski obliki.

3. Izvirniki dokumentov se posiljajo le na zahtevo, v primerih, kadar
overjene kopije ne bi zadostovale. Taksne izvirnike je treba ¢im prej
vrniti.
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Clen 9

Primeri, v katerih pomoci ni nujno zagotoviti

1. Pogodbenice lahko zavrnejo pomoc¢ ali pomo¢ pogojujejo z izpol-
njevanjem nekaterih pogojev ali zahtev v primerih, kadar pogodbenica
meni, da bi pomo¢ iz tega protokola:

(a) lahko negativno vplivala na suverenost Albanije oziroma drzave
Clanice, kateri je bilo predlozeno zaprosilo za pomo¢ na podlagi
tega protokola; ali

(b) bi lahko negativno vplivala na javno politiko, varnost ali druge
bistvene interese, zlasti v primerih iz ¢lena 10(2); ali

(c) bi se zaradi pomoci krsila industrijska, poslovna ali poklicna tajnost.

2. ZaproSeni organ lahko zagotavljanje pomoci odlozi z utemeljitvijo,
da bi to posegalo v tekoco preiskavo, kazenski pregon ali sodni posto-
pek. V takSnem primeru se zaproSeni organ posvetuje z organom prosil-
cem, da ugotovita, ali je mogoce pomo¢ dodeliti pod takSnimi pogoji,
kot jih zahteva zaprosSeni organ.

3. Ce organ prosilec zaprosi za pomoc, ki je sam ne bi mogel zago-
toviti, ¢e bi ga zanjo zaprosili, mora na to v svojem zaprosilu opozoriti.
ZaproSeni organ se mora potem odlociti, kako se bo na tako zaprosilo
odzval.

4.V primerih iz odstavkov 1 in 2 je odloCitev zaproSenega organa in
razloge zanjo treba nemudoma sporociti organu prosilcu.

Clen 10

Izmenjava informacij in zaupnost

1. Vsaka informacija, sporocena v kakrsni koli obliki v skladu s tem
protokolom, je zaupne ali interne narave, glede na pravila, ki se uporab-
ljajo v drzavah pogodbenicah. Zanjo velja obveznost varovanja uradne
skrivnosti, za$€iti se kot podobne informacije v skladu z ustreznimi
zakoni pogodbenice, ki je to informacijo prejela, in v skladu z ustrez-
nimi dolo¢bami, ki se uporabljajo za organe Skupnosti.

2. Osebni podatki se lahko izmenjujejo le pod pogojem, da se pogod-
benica, ki jih je prejela, zaveze, da bo za te podatke zagotovila raven
varstva, ki se uporablja v pogodbenici, ki je te podatke poslala. V ta
namen si pogodbenice izmenjajo podatke o veljavnih pravilih, vkljucno,
¢e je to primerno, s pravnimi dolo¢bami, ki veljajo v drzavah Clanicah
Skupnosti.

3. Steje se, da se za namen tega protokola informacije, pridobljene na
podlagi tega protokola, uporabljajo v sodnih ali upravnih postopkih,
uvedenih v zvezi z dejavnostmi, s katerimi se kr$i carinska zakonodaja.
Zato lahko pogodbenice v svojih dokaznih spisih, porodilih in pri¢anjih



02009A0428(02) — SL — 01.09.2021 — 003.001 — 243

ter v postopkih in tozbah pred sodis¢i kot dokaze uporabljajo informa-
cije in dokumente, ki so jih dobile v skladu z dolo¢bami tega protokola.
O taksni uporabi se obvestijo pristojni organi, ki so poslali podatke ali
omogocili dostop do dokumentov.

4.  Pridobljene informacije se uporabljajo samo za namene tega proto-
kola. Ce pogodbenica zeli informacije uporabiti za druge namene, mora
najprej pridobiti pisno dovoljenje organa, ki jih je poslal. Za taks$no
uporabo se uporabljajo omejitve, ki jih dolo¢i navedeni organ.

Clen 11

Izvedenci in price

Uradnika zaproSenega organa se lahko pooblasti, da v okviru podelje-
nega pooblastila nastopa kot izvedenec ali pri¢a v sodnih ali upravnih
postopkih v zvezi z zadevami, ki jih zajema ta protokol, ter predlozi
predmete, dokumente ali njihove overjene kopije, potrebne v postopkih.
V prosnji za navzocnost je treba posebej navesti, pred katerim sodnim
ali upravnim organom mora uradnik nastopiti in v katerih zadevah ter na
podlagi katerega naziva ali polozaja bo uradnik zasliSan.

Clen 12

Stroski pomoci

Pogodbenice se odpovejo vsem medsebojnim zahtevkom za povracilo
stroskov, nastalih v skladu s tem protokolom, razen stroskom za izve-
dence in price ter tolmace in prevajalce, ki niso javni usluzbenci.

Clen 13
Izvedba

1. Izvajanje tega protokola se zaupa carinskim organom Albanije na
eni strani ter pristojnim sluzbam Komisije Evropskih skupnosti in, e je
to primerno, carinskim organom drzav ¢lanic na drugi strani. Ti odlo-
¢ajo o vseh prakti¢nih ukrepih in ureditvah, potrebnih za uporabo tega
protokola, ob upostevanju predpisov, ki veljajo zlasti na podroc¢ju
varstva podatkov. Pristojnim organom lahko priporocijo spremembe,
za katere menijo, da bi jih bilo treba vnesti v protokol.

2. Pogodbenice se med seboj posvetujejo in obvescajo o podrobnih
pravilih izvajanja, ki se sprejmejo v skladu z doloc¢bami tega protokola.
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Clen 14

Drugi sporazumi

1. Ob upostevanju pristojnosti Evropske skupnosti in drzav clanic
doloc¢be tega protokola:

— ne vplivajo na obveznosti pogodbenic, ki jih imata na podlagi
drugih mednarodnih sporazumov ali konvencij,

— dopolnjujejo sporazume o medsebojni pomoci, ki so bili ali bodo
mogoce sklenjeni med posameznimi drzavami ¢lanicami in Albanijo,
ter

— ne vplivajo na dolo¢be Skupnosti, ki urejajo sporocanje informacij
med pristojnimi sluzbami Komisije Evropskih skupnosti in carin-
skimi organi drzav c¢lanic, pridobljenih na podlagi tega protokola,
ki so mogoce v interesu Skupnosti.

2. Ne glede na dolocbe iz odstavka 1 imajo dolocbe tega protokola
prednost pred dolo¢bami dvostranskih sporazumov o medsebojni
pomoci, ki so bili ali bodo mogoce sklenjeni med posameznimi drza-
vami ¢lanicami in Albanijo, ¢e dolocbe slednjega niso v skladu z dolo¢-
bami tega protokola.

3.V zvezi z vprasanji, ki se nanaSajo na uporabo tega protokola, se
pogodbenice posvetujejo in zadeve reSujejo v okviru Stabilizacijsko-
pridruzitvenega odbora, ustanovljenega na podlagi ¢lena 120 Stabiliza-
cijsko-pridruzitvenega sporazuma.
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SKLEPNA LISTINA

Pooblas¢enci
KRALJEVINE BELGIJE,
CESKE REPUBLIKE,
KRALJEVINE DANSKE,
ZVEZNE REPUBLIKE NEMCIJE,
REPUBLIKE ESTONIJE,
HELENSKE REPUBLIKE,
KRALJEVINE SPANIJE,
FRANCOSKE REPUBLIKE,
IRSKE,

ITALIJANSKE REPUBLIKE,
REPUBLIKE CIPER,
REPUBLIKE LATVIJE,

REPUBLIKE LITVE,

VELIKEGA VOJVODSTVA LUKSEMBURG,

REPUBLIKE MADZARSKE,
REPUBLIKE MALTE,
KRALJEVINE NIZOZEMSKE,
REPUBLIKE AVSTRIE,
REPUBLIKE POLIJSKE,
PORTUGALSKE REPUBLIKE,
REPUBLIKE SLOVENIJE,
SLOVASKE REPUBLIKE,
REPUBLIKE FINSKE,

KRALJEVINE SVEDSKE,

ZDRUZENEGA KRALJESTVA VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA,

pogodbenic Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti, Pogodbe o usta-
novitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo in Pogodbe o Evropski

uniji,

v nadaljnjem besedilu ,,drzav ¢lanic*, ter
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EVROPSKE SKUPNOSTI in EVROPSKE SKUPNOSTI ZA ATOMSKO
ENERGIJO,

v nadaljnjem besedilu ,,Skupnosti*,

na eni strani ter

pooblaséenci REPUBLIKE ALBANIJE

na drugi strani,

ki so se srecali v Luxembourgu dvanajstega junija leta 2006, da podpi-
Sejo Stabilizacijsko-pridruzitveni sporazum med Evropskima skup-
nostma in njunimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter Republiko Alba-
nijo na drugi strani, v nadaljnjem besedilu ,,Sporazum®, so sprejeli
naslednja besedila:

Sporazum in njegove priloge I do V, in sicer so to:

Priloga I — Albanske tarifne koncesije za industrijske izdelke Skupnosti,

Priloga Il(a) — Albanske tarifne koncesije za osnovne kmetijske proiz-
vode s poreklom iz Skupnosti (iz ¢lena 27(3)(a)),

Priloga II(b) — Albanske tarifne koncesije za osnovne kmetijske proiz-
vode s poreklom iz Skupnosti (iz ¢lena 27(3)(b)),

Priloga II(c) — Tarifne koncesije Albanije za osnovne kmetijske proiz-
vode s poreklom iz Skupnosti (iz ¢lena 27(3)(c)),

Priloga III — Koncesije skupnosti za Albanske ribe in ribisSke proizvode,

Priloga IV — Besedilo izjave na racunu,

Priloga V — Pravice intelektualne, industrijske in poslovne lastnine,

ter naslednje protokole:

Protokol 1 o izdelkih iz zeleza in jekla,

Protokol 2 o trgovini med Albanijo in Skupnostjona podrocju prede-
lanih kmetijskih proizvodov (Protokol 2 K SPS),

Protokol 3 o vzajemnih preferencialnih koncesijah za doloCena vina,
vzajemnem priznavanju, zas¢iti in nadzoru imen vin, Zganih pija¢ in
aromatiziranih vin,

Protokol 4 o opredelitvi pojma ,,izdelki s poreklom® in nacinih uprav-
nega sodelovanja,

Protokol 5 o kopenskem prometu,

Protokol 6 o medsebojni upravni pomoci v carinskih zadevah.
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Pooblascenci drzav Clanic in pooblascenci Skupnosti ter pooblascenci
Republike Albanije so sprejeli besedila spodaj navedenih skupnih izjav,
prilozenih k tej sklepni listini, in sicer so to:

Skupna izjava o ¢lenih 22 in 29 Sporazuma,
Skupna izjava o ¢lenu 41 Sporazuma,
Skupna izjava o ¢lenu 46 Sporazuma,
Skupna izjava o ¢lenu 48 Sporazuma,
Skupna izjava o ¢lenu 61 Sporazuma,
Skupna izjava o ¢lenu 73 Sporazuma,
Skupna izjava o ¢lenu 80 Sporazuma,
Skupna izjava o ¢lenu 126 Sporazuma,

Skupna izjava o zakonitih migracijah, prostem pretoku in pravicah
delavcev,

Skupna izjava o Knezevini Andora v zvezi s Protokolom 4 Sporazuma,

Skupna izjava o Republiki San Marino v zvezi s Protokolom 4 Spora-
zuma,

Skupna izjava o Protokolu 5 Sporazuma.

Pooblasc¢enci Republike Albanije so se seznanili s spodaj navedeno
izjavo, prilozeno k tej sklepni listini:

Izjava Skupnosti o izjemnih trgovinskih ukrepih, ki jih je Evropska
skupnost odobrila na podlagi Uredbe (ES) st. 2007/2000.

Hecho en Luxemburgo, el doce de junio de dos mil seis.

V Luxemburku, dne dvanactého Cervna dva tisice Sest.
Udferdiget i Luxembourg den tolvte juni to tusind og seks.
Geschehen zu Luxemburg am zwdlften Juni zweitausendsechs.

Kahe tuhande kuuenda aasta juunikuu kaheteistkiimnendal péeval
Luxembourgis.

‘Eywve 610 AovEeppovpyo, otig dmdeka Iovviov dvo yihddeg EEL

Done at Luxembourg on the twelfth day of June in the year two thou-
sand and six.

Fait a Lussemburgo, le douze juin deux mille six.
Fatto a Lussemburgo, addi dodici giugno duemilasei.
Luksemburga, divtiksto$ sestd gada divpadsmitaja jiinija.

Priimta du tikstanciai SeSty mety birzelio dvylikta dieng Liuksemburge.



02009A0428(02) — SL — 01.09.2021 — 003.001 — 248

Kelt Luxembourgban, a kett6ezer hatodik év junius tizenkettedik napjan.
Maghmul fil-Lussemburgu, fit-tnax jum ta' Gunju tas-sena elfejn u sitta.
Gedaan te Luxemburg, de twaalfde juni tweeduizend zes.

Sporzadzono w Luksemburgu dnia dwunastego czerwca roku dwa
tysigce szostego.

Feito em Luxemburgo, em doze de Junho de dois mil e seis.
V Luxemburgu dna dvanasteho jiina dvetisicSest’.
V Luxembourgu, dvanajstega junija leta dva tisoC Sest.

Tehty Luxemburgissa kahdentenatoista pdivéiné kesdkuuta vuonna kaksi-
tuhattakuusi.

Som skedde i Luxemburg den tolfe juni tjugohundrasex.

Béré né Luksemburg né daté dymbédhjeté qershor t& vitit dymijé e
gjasthté.

Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgié
Fiir das Koénigreich Belgien

Cette signature engage ¢galement la Communauté frangaise, la Commu-
nauté¢ flamande, la Communauté germanophone, la Région wallonne, la
Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de
Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse
Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft,
die Flamische Gemeinschaft, die Franzosische Gemeinschaft, die Wallo-
nische Region, die Fldmische Region und die Region Briissel-Haupt-
stadt.

Za Ceskou republiku

Pa Kongeriget Danmarks vegne

4 fotite
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Fiir die Bundesrepublik Deutschland

CLCD««L\-‘- Mb@@i‘;w TR

Eesti Vabariigi nimel
o mv EAAnvicn Anpokpotio

\\D‘"";ﬂ" P

Por el Reino de Espaiia
Pour la Republique frangaise

Thar cheann Na hEireann
For Ireland

" JoSafiken
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Per la Repubblica italiana
-—

o mv Kvrpakn Anpoxpatio

Latvijas Republikas varda

Lietuvos Respublikos vardu

M’ f
Pour le Grand-Duché de Luxembourg

f*

A Magyar Koztarsasag részérdl

N
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Ghar-Repubblika ta' Malta

vl

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Fiir die Republik Osterreich

e

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej
Pela Republica Portuguesa

Za Republiko Slovenijo
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Za Slovensku republiku

s

Suomen tasavallan puolesta
For Republiken Finland

—
M\‘ L\'\——b
\
For Konungariket Sverige }

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

ERW

Por las Comunidades Europeas

Za Evropska spolecenstvi

For De Europziske Feallesskaber

Fiir die Europdischen Gemeinschaften

Euroopa iihenduste nimel

INo 1¢ Evponaikég Kowvotnteg

For the European Communities %’b\
Pour les Communautés européennes

Per le Comunita europee

Eiropas Kopienu varda % ]

Europos Bendrijy vardu @k
Az Eurdpai Koézdsségek részérdl

Ghall-Komunitajiet Ewrope;j

Voor de Europese Gemeenschappen

W imieniu Wspolnot Europejskich

Pelas Comunidades Europeias

Za Europske spolocenstva

Za Evropski skupnosti

Euroopan yhteisdjen puolesta

Pa Europeiska gemenskapernas végnar
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Pér Republikén e Shqipérisé

it
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SKUPNE 1ZJAVE

SKUPNA 1ZJAVA O CLENIH 22 IN 29 SPORAZUMA

Pogodbenice izjavljajo, da bodo pri izvajanju ¢lenov 22 in 29 v okviru
Stabilizacijsko-pridruzitvenega sporazuma preucile ucinek kakr$nih koli
preferencialnih sporazumov, ki jih je Albanija sklenila po pogajanjih s
tretjimi drzavami (razen sporazumov z drzavami, udelezenimi v stabiliza-
cijsko-pridruzitvenem procesu EU, in z drugimi sosednjimi drzavami, ki
niso ¢lanice Evropske unije). Ta preucitev bo omogocila prilagoditev
albanskih koncesij Evropski skupnosti, ¢e Albanija tem drzavam zagotovi
znatno boljse koncesije.



02009A0428(02) — SL — 01.09.2021 — 003.001 — 255

SKUPNA I1ZJAVA O CLENU 41 SPORAZUMA

Skupnost izjavlja, da je pripravljena v okviru Stabilizacijsko-pridru-
zitvenega sveta preuciti vprasanje albanske udelezbe pri diagonalni
kumulaciji pravil o poreklu blaga, ko bodo vzpostavljeni gospo-
darski in trgovinski ter drugi ustrezni pogoji za odobritev diagonalne
kumulacije.

.V skladu s tem Albanija izjavlja, da je pripravljena vzpostaviti

obmocja proste trgovine, zlasti z drugimi drzavami, udelezenimi v
stabilizacijsko-pridruzitvenem procesu Evropske unije.
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SKUPNA I1ZJAVA O CLENU 46 SPORAZUMA

Razume se, da je pojem ,otroci opredeljen v skladu z nacionalno
zakonodajo zadevne drzave gostiteljice.
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SKUPNA 1ZJAVA O CLENU 48 SPORAZUMA

Razume se, da je pojem ,,Clani njihove druzine* opredeljen v skladu z
nacionalno zakonodajo zadevne drzave gostiteljice.
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SKUPNA 1ZJAVA O CLENU 61 SPORAZUMA

Pogodbenice soglasajo, da se dolocbe ¢lena 61 ne razlagajo tako, da bi
se preprecevale sorazmerne, nediskriminacijske omejitve pridobivanja
nepremicnin na podlagi sploSnega interesa ali kako drugace vplivale
na pravila pogodbenic o ureditvi lastninskopravnih razmerij, razen v
primerih, ko je to posebej doloeno v tem ¢lenu.

Razume se, da lahko drzavljani Albanije pridobijo nepremicnine v
drzavah ¢lanicah Evropske unije v skladu z veljavno zakonodajo Skup-
nosti, s posebnimi izjemami, ki jih ta zakonodaja dovoljuje, in upora-
bljeno v skladu z veljavnimi nacionalnimi zakonodajami drzav ¢lanic
Evropske unije.
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SKUPNA 1ZJAVA O CLENU 73 SPORAZUMA

Pogodbenice soglasajo, da za namene tega sporazuma intelektualna,
industrijska in poslovna lastnina vkljucuje predvsem avtorske pravice,
vkljuéno z avtorstvom racunalniskih programov, in sorodne pravice,
pravice, ki se nanasajo na zbirke podatkov, patente, industrijske vzorce
in modele, blagovne znamke in storitvene znamke, topografijo integri-
ranih vezij, geografske oznacbe, vkljucno z oznakami porekla, in
varstvo pred nelojalno konkurenco v skladu s ¢lenom 10a Pariske
konvencije o varstvu industrijske lastnine in varstvu nerazkritih
podatkov o znanju in izkusSnjah.
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SKUPNA 1ZJAVA O CLENU 80 SPORAZUMA

Pogodbenice se zavedajo pomena, ki ga drzavljani in vlada Albanije
pripisujejo moznosti liberalizacije vizumske ureditve. Napredek pa je
odvisen od tega, kako Albanija izvaja glavne reforme na podrocjih,
kot so krepitev pravne drzave, boj proti organiziranemu kriminalu,
korupciji in nezakoniti migraciji, ter kako krepijo svojo upravno
zmogljivost pri nadzoru meja in varnosti dokumentov.
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SKUPNA 1ZJAVA O CLENU 126 SPORAZUMA

. Za razlago in prakti¢no uporabo Sporazuma pogodbenice soglasajo,

da so posebno nujni primeri, omenjeni v ¢lenu 126 tega sporazuma,
primeri, v katerih ena od pogodbenic bistveno kr§i Sporazum.
Bistvena krSitev Sporazuma je:

— zavraanje izvajanja tega sporazuma, ki ni sankcionirano s splos-
nimi pravili mednarodnega prava,

— krSitev bistvenih elementov Sporazuma, navedenih v ¢lenu 2.

. Pogodbenice soglasajo, da so ,,ustrezni ukrepi“ iz ¢lena 126 ukrepi,

sprejeti v skladu z mednarodnim pravom. Ce pogodbenica sprejme
ukrep v posebno nujnem primeru v skladu s ¢lenom 126, lahko
druga pogodbenica uporabi postopek za reSevanje sporov.
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SKUPNA 1ZJAVA O ZAKONITIH MIGRACIJAH, PROSTEM PRETOKU IN
PRAVICAH DELAVCEV

Odobritev podaljsanja ali zavrnitev dovoljenja za prebivanje urejajo
zakonodaja vsake drzave Clanice ter dvostranski sporazumi in konven-
cije, ki veljajo med Albanijo in drzavo ¢lanico.
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SKUPNA IZJAVA O KNEZEVINI ANDORA V ZVEZI S PROTOKOLOM 4
SPORAZUMA

1. Albanija sprejema izdelke s poreklom iz Knezevine Andora iz
poglavij 25 do 97 harmoniziranega sistema kot izdelke s poreklom
iz Skupnosti v smislu Sporazuma.

2. Protokol 4 se mutatis mutandis uporablja za namene opredelitve
izvornega statusa zgoraj navedenih izdelkov.
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SKUPNA IZJAVA O REPUBLIKI SAN MARINO V ZVEZI S
PROTOKOLOM 4 SPORAZUMA

1. Albanija sprejema izdelke s poreklom iz Republike San Marino kot
izdelke s poreklom iz Skupnosti v smislu Sporazuma.

2. Protokol 4 se mutatis mutandis uporablja za namene opredelitve

izvornega statusa zgoraj navedenih izdelkov.
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SKUPNA 1ZJAVA O PROTOKOLU 5 SPORAZUMA

1. Skupnost in Albanija sta seznanjeni, da so od 1. januarja 2001 (')
ravni plinskih emisij in hrupa, ki so v Skupnosti sprejemljive pri
homologaciji tezkih tovornih vozil, naslednje:

Mejne vrednosti, izmerjene v okviru Evropskega cikla ustaljenega
stanja (ESC) in Evropskega preskusa odzivnosti na obremenitev

(ELR):
Masa ogljiko- .. Masa dusi-
vega monok- Masa (?gljlko- kovih oksi- | Masa delcev Dim
sida vodikov dov
(CO) g/kWh | (HC) g/kWh | (NOx) g/kWh | (PT) g/kWh m’
Vrsta A Euro III 2,1 0,66 5,0 0,10 0,8
0,13 (a)

(a) Za motorje z gibno prostornino, manjso od 0,75 dm® na valj, in Stevilom vrtljajev pri nazivni moéi, ki
je vegje od 3 000 min™".

Mejne vrednosti, izmerjene pri Evropskem prehodnem ciklu (ETC):

Masa ogljiko- Masa ne- ,
vega Il’lOl’lOk- m?Fansklh Masa metana Mgsa duASl_ Masa
sida ogljikovodi- kovih oksidov delcev
kov
(CHy) (PT)
NMHC NO
(coy ghwn | ¢ /kWh) (b) (/k\;;]’)l ©)
& g/kWh g g/kWh
Vrsta A Euro 11T 5,45 0,78 1,6 5,0 0,16
0,21 (a)

(a) Za motorje z gibno prostornino, manj$o od 0,75 dm® na valj, in tevilom vrtljajev pri nazivni moéi, ki
je vegje od 3 000 min™".

(b) Samo za motorje na naravni plin.

(c) Se ne uporablja za motorje na plinasto gorivo.

2. Skupnost in Albanija si v prihodnje prizadevata zmanjSati emisije
motornih vozil z uporabo najnovejSe tehnologije za nadzor emisij
vozila in z boljso kakovostjo motornega goriva.

(') Direktiva 1999/96/ES z dne 13. decembra 1999 Evropskega parlamenta in
Sveta o priblizevanju zakonodaje drzav Clanic v zvezi z ukrepi, ki jih je treba
sprejeti proti emisijam plinastih snovi in delcev, ki onesnazujejo, iz motorjev
na kompresijski vzig, ki se uporabljajo v vozilih, ter emisijam plinastih snovi,
ki onesnazujejo, iz motorjev na prisilni vzig, ki za gorivo uporabljajo
zemeljski plin ali uteko€injeni naftni plin in se uporabljajo v vozilih.
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1ZJAVA SKUPNOSTI

Izjava Skupnosti o izjemnih trgovinskih ukrepih, ki jih je Evropska
skupnost odobrila na podlagi Uredbe (ES) §t. 2007/2000

Ob upostevanju dejstva, da Evropska skupnost drzavam, ki sodelujejo v
stabilizacijsko-pridruzitvenem procesu EU ali so povezane z njim,
vkljuéno z Albanijo, na podlagi Uredbe Sveta (ES) st. 2007/2000 z
dne 18. septembra 2000 o uvedbi izjemnih trgovinskih ukrepov za
drzave in ozemlja, ki sodelujejo ali so povezana s stabilizacijsko-pridru-
zitvenim procesom Evropske unije (1), Skupnost izjavlja:

— da se pri uporabi ¢lena 30 tega sporazuma poleg pogodbenih trgo-
vinskih koncesij, ki jih v tem sporazumu zagotavlja Skupnost,
uporabijo ugodnejsi enostranski avtonomni trgovinski ukrepi, dokler
se uporablja Uredba Sveta (ES) st. 2007/2000, kakor je bila spreme-
njena,

— da se zlasti v primeru proizvodov iz poglavij 7 in 8 kombinirane
nomenklature, za katere je s skupno carinsko tarifo doloCena
uporaba carinskih dajatev ad valorem in posebne carinske dajatve,
zmanjSanje uporablja tudi za posebne carinske dajatve z odstopa-
njem od ustrezne dolocbe ¢lena 27(1) Sporazuma.

() UL L 240, 23.9.2000, str. 1.
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